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Wine Cooler

USER MANUAL

MDRWI11TIFGG
MDRW150FGG

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.

The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and
functions that your new appliance offers in a safe way.

CONTENTS
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SPECIFICATIONS

Rated Voltage / Frequency 220-240V~/50Hz
Rated Current 0.7A
Total Volume 66L
Rated Bottle Capacity 24B
Overall Dimension (WxDxH) 470x440x640mm

Rated Voltage / Frequency 220-240V~/50Hz
Rated Current 0.7A
Total Volume 93L
Rated Bottle Capacity 34B
Overall Dimension (WxDxH) 470x440x845mm



PRODUCT OVERVIEW

Names of components

!

MDRWI1IIFGG
o

.§
=l
—

(3] e

_

MDRW150FGG

1 LED lamp 4 Steel column strip

2 Refrigerator rollbond evaporator 5 Levelling foot

3 Shelf 6 Glass door

@ ATTENTION
The picture above is only for reference. The actual configuration will depend on the physical
product or statement by the distributor.
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PRODUCT INSTALLATION

Install Instruction

For refrigerating appliances with climate class

« Depending on the climate class, This refrigerating appliance is intended to be
used at ambient temperatures range as specified following table.

¢ The climate class can be found on the rating plate. The product may not
operate properly at temperatures outside of the specific range.

¢ You can find the climate class on the product label.

Effective temperature range

¢ The product is designed to operate normally in the temperature range
specified by its class rating.

Ambient temperature range °C
Class Symbol
IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Extended temperate SN +10 to + 32 +10 to + 32
Temperate N +16 to + 32 +16 to + 32
Subtropical ST +16 to + 38 +18to + 38
Tropical T +16 to + 43 +18to + 43

Dimensions and Clearances

¢ Too small of a distance from adjacent items may result in the degradation
of freezing capability and increased electricity costs. Allow over 100 mm of
clearance from each adjacent wall when installing the appliance.

Required space
4 >100mm for air circulation

4 >100mm
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@ ATTENTION

The picture above is only for reference. The actual configuration will depend on the physical
product or statement by the distributor
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Start to use

After transportation, please let the cooler stay for more than 2 hours before
turning on the power, otherwise it will lead to a decrease in cooling capacity
or a damage to the cooler. The cooler shall stay for half an hour before
connecting power when it is firstly started. Clean up the inner chamber before
put into use for first time .

Please pull out plug in case of power failure or cleaning. Do not connect
the cooler to power supply within five minutes to prevent damages to the
compressor due to successive starts.

In the process of compressor work, water droplets or frost will be formed on
the back wall of the refrigerated compartment, which is a normal phenomenon.
After a period of time, the frost will melt into water and flow into the water
tray to evaporate away.

Do not connect cooler to electronic energy saving plug and converter that can
convert DC into AC (e.g.: solar energy system, ship grid).

Recommended layout for beverage can in the cabinet

300.5mm

Do not let bottle touch the back side of cooler in order to maintain good air
circulation in the cooler.

The capacity for bottle storage in the wine cabinet (MDRW1T1FGG shown

as Fig.2, MDRWI150FGG shown as Fig.3 ) is based on the following marked
bottle size (Fig.1) . Oversized bottle may have impact on the number of bottle
storage in the wine cabinet.

For model MDRW11IFGG: The recommended maximum bottling volume is 24
bottles, as Fig.2

For model MDRW150FGG: The recommended maximum bottling volume is 34
bottles, as Fig.3

76.1mm

Fig.1

@ ATTENTION

The picture above is only for reference. The actual configuration will depend on the physical
product or statement by the distributor.
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Practical skills for grape wine’s storage

Do not store bottled wine by box or case in refrigerator.

The cork of the old bottle shall always be soaked in the wine putting into wine
cooler. Air space is not allowed between wine and cork.

Open-type bottle shelf is helpful, as it does not cut on air circulation. The air
moisture that condensed on bottle can be dried out swiftly.

The wine shall before drinking: such as put pink red wine onto the table 2-5
hours before drinking and red wine 4-5 hours, then can reach suitable serving
temp. White wine, on the contray, can be served right on the table. champagne
shall always be stored in cooler and taken out only before drinking.

Please notice that wine’s temperature is always lower than ideal serving temp,
as the temperature will immediately rise 1to 2°C when pouring into tumbler.

Serving temperature

The wine’s taste depends on right pouring temperature; therefore it determines
its flavor.

We suggests the wine’s temperature reaches the following degree when pouring:

Wine Kinds Serving Temp

Bordeaux red 18°C
Louis Family dry red wine/Barolo 17°C
Burgundy red/Bordeaux red 16°C
Port 5@
Young Burgundy red 14°C
Young red wine 12°C
Young Beaujolais/all white wines with little residual sugar 1°C
Old white wines/Chardonnay 10°C
Sherry 9°C
Young white wines from late vintage 8°C
White wines Loire/Entre-deux-Mers 7°C
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OPERATION INSTRUCTIONS

Control panal

Display

1 Locking and unlocking 4 Temperature-rise key
2 Lighting key 5 Temperature-drop key

3 Display area
* The actual control panel may differ from model to model.

Display Control

« When power-on the cooler, the display screen will display in full last for 3
seconds,and the start-up tone will ring, and then enter into the display of
normal operation;

* Normal operation display: In case of no failure, set temperature is displayed; In
case of failure, error code is displayed;

@ ATTENTION

This cooler adopts the touch control of the glass door. Touch slightly when pressing the keys.
It is to be avoided that the area of the display panel is scratched by the sharp things and it
shall be kept away from the environment of high magnetic field and high humidity. Otherwise
the cooler is possible not to be set and operate normally.

Locking and unlocking

¢ Under the locked state, long press the “Lock key ( & )” continuously for 3
seconds, the locking will be relieved; the display area will blink;

¢ Under the unlocked state, long press the “Lock key ( & )” continuously for 3
seconds to enter into the locked state.

Except the lighting function, the following operations only be able to carried out under the
unlock state.
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Lighting mode
* Press the lighting key until the buzzer rings to turn on/off the internal lamp.

Super cool mode
Mode entry :

e Continuously press the “locking and unlocking” and the “lighting key” mode
button for 3 seconds to enter, the display area shows “FC” and the mode takes
effect.

Mode exit :
* |t lasts for 24 hours at most and will exit the mode automatically.

e Press the “locking and unlocking” and the “lighting key” mode button
continuously for 3 seconds again in this mode, or power off, also can exit the
mode.

Switching of the Fahrenheit temperature and Celsius temperature

* Press the Temperature-rise key and the Temperature-drop key continuously
for 3 seconds to finish the switch of the Celsius temperature and Fahrenheit
temperature; the display area will show the setting Fahrenheit temperature or
Celsius temperature under the existing mode.

Temperature setting

* Press the “Temperature-rise key” , the temperature will increase 1°C (or °F ).
After locking, the cooler will operate according to the setting value;

* Press the “Temperature-drop key” , the temperature will decrease 1°C (or °F ).
After locking, the cooler will operate according to the setting value.

@ ATTENTION

Setting range of the Celsius temperature:5 °C ~18 °C ; setting range of the Fahrenheit
temperature: 41 °F ~64 °F .

Memory function

* The cooler has the power off memory function. After the power is on again,
the cooler will work according to the setting before the power-off.

Error code

« [If the failure happens, the display area will show corresponding error codes as
shown as below table, the user shall contact a specialist for maintenance, so as
to make sure the normal use of beverage cooler.

Fault Code Fault Description

E1 Temperature sensor fault
E6 Communication fault
E7 Ambient temperature sensor fault

@ ATTENTION

Storing too many cans or bottles in the cooler may cause the temperature in the cooler to
rise temporarily.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Stop using the wine cooler

If the cooler left unused for a long time, please:

1. Unplug the cooler;

2. Clean the cooler;

3. Keep the cooler door open.

Clean the wine cooler

Dusts behind the wine cooler and on the ground shall be timely cleaned to improve
the cooling effect and energy saving.

Check the door gasket regularly to make sure there are no debris.Clean the door
gasket with a soft cloth dampened with soapy water or diluted detergent.

The interior of the wine cooler should be cleaned regularly to avoid odor.
Please turn off the power before cleaning, remove drinks ,shelves,etc.

Use a soft cloth or sponge to clean the inside of the wine cooler, with two
tablespoons of baking soda and a quart of warm water. Then rinse with water and
dry with a soft cloth. After cleaning, open the door and let it dry naturally before
turning on the power.

For areas that are difficult to clean in the wine cooler (such as narrow sandwiches,
gaps or corners), it is recommended to wipe them regularly with a soft rag, soft
brush, etc. and when necessary, combined with some auxiliary tools (such as thin
sticks) to ensure no contaminants or bacterials accumulation in these areas.

Do not use soaps, detergents, spray cleaners, etc. to clean the inside of your cooler
as these may create odors or contamination.

Clean the shelves with a soft cloth dampened with soapy water or diluted detergent.
Then rinse with water and dry with a soft cloth or dry naturally.

The wooden wine rack should not be directly immersed in liquid to prevent cracking
or mold after moisture. The wooden wine rack is cleaned with a dry soft cloth. The
heavily contaminated wooden wine rack should be cleaned with a soft cloth that has
been wrung out, and dry naturally.

Wipe the outer surface of the wine cooler with a soft cloth dampened with soap
water,detergent, etc., and then wipe dry. Do not rub or scratch the surface of the
glass door to prevent the door from being broken or scratched.

Do not use hard brushes, clean steel balls, wire brushes, abrasives(such as
toothpastes),organic solvents (such as alcohol, acetone, banana oil, etc.), boiling
water, acid or alkaline items, which may damage the wine cooler surface and
interior. Boiling water and organic solvents such as benzene may deform or damage
plastic parts.

Do not rinse directly with water or other liquids during cleaning to avoid short
circuits or affect electrical insulation after immersion. Water should not soak the
operating control elements and lighting system in the glass door.
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TROUBLESHOOTING

The following simple issues can be handled by the user. Please call the after-sale
service department if the issues are not solved.

Problem Possible reason

m * Whether the cooler is plugged and connected to power
Not work * Low voltage

* Failure power or tripping circuit.

* It is normal that cooler operates for longer time in summer
when the ambient temperature is higher

Long-time operation

of the compressor * Do not put too much beverage s in the cooler at one time;

Frequent opening of cooler door.

Whether the cooler is connected to power, whether the

Light not work indicator light is damaged.

Whether the floor is flat, whether the placement of cooler is
stable;
Loud noises

Whether the cooler accessories are properly placed.

The cooler enclosure may emit heat during running specially

Over heat on in summer, this is caused by the radiation of the condenser,

sidewall and it is a normal phenomenon.
* Condensation: condensation phenomenon will be detected
Suaee on the exterior surface and door seals of the cooler when the

ambient humidity is high, this is a normal phenomenon, and
after wiping with towel, turns up the set temperature of the
appliance properly.

condensation

Refrigerants circulating in the refrigerant lines will produce
eruption of sound and grunts which is normal does not affect
Airflow sound the cooling effect.

Buzz

Buzz will be generated by running compressor specially when
Clatter starting up or shutting down.

* The solenoid valve or electric switch valve will clatter which is
a normal phenomenon and does not affect the operation.



DANKE

Vielen Dank, dass Sie sich fur Midea entschieden haben! Bevor Sie |lhr neues
Midea-Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte dieses Handbuch aufmerk-
sam durch, damit Sie wissen, wie Sie die Funktionen lhres neuen Gerats auf

sichere Weise nutzen kénnen.
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TECHNISCHE DATEN

Nennspannung/-frequenz 220 - 240 V~, 50 Hz
Nennstrom 0,7A
Gesamtvolumen 66 L
Fassungsvermogen Flaschen 24B
Gesamtabmessungen (B x T x H) 470 x 440 x 640 mm

Nennspannung/-frequenz 220 - 240 V~, 50 Hz
Nennstrom 0,7A
Gesamtvolumen 93 L
Fassungsvermogen Flaschen 34B
Gesamtabmessungen (B x T x H) 470 x 440 x 845 mm



UBERBLICK UBER DAS PRODUKT

Komponenten
MDRWI1IIFGG 0 = HH
T —
Fe————
ol |
et el o
= PR ||
< [
(5] = (5]
MDRW150FGG =1
o I
1 LED-Lampe 4 Stahlstrebe
2 Kuhlschrank Rollbond-Verdampfer 5 Nivellierfu
3 Ablage 6 Glastur
@ ACHTUNG

Die vorstehende Abbildung dient lediglich als Referenz. Die vorhandene Konfiguration ist
vom tatsachlichen Produkt oder den Angaben des Lieferanten abhangig.
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INSTALLATION

Installationsanleitung

Fiir Klihlgerate mit Klimaklasse

¢ In Abhangigkeit von der Klimaklasse ist dieser Kihlschrank fir den Einsatz in
dem Temperaturbereich bestimmt, der in nachstehender Tabelle angegeben
ist.

¢ Die Klimaklasse finden Sie auf dem Typenschild. AuBerhalb des angegebenen
Temperaturbereiches arbeitet das Gerat u. U. nicht ordnungsgeman.

¢ Sie kdénnen die Klimaklasse am Typenschild des Produktes finden.

Effektiver Temperaturbereich

* Das Produkt wurde entwickelt, um in dem bei seiner Klimaklasse angegebenen
Temperaturbereich normal zu arbeiten.

Umgebungstemperaturbereich °C
Klasse Symbol

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561
KaltgemaBigt SN +10 bis +32 +10 bis +32
KuhlgemaBigt N +16 bis +32 +16 bis +32
Subtropisch ST +16 bis +38 +18 bis +38
Tropisch T +16 bis +43 +18 bis +43

Abmessungen und Absténde

¢ Ein zu geringer Abstand zu Gegenstanden kann die Kihlfahigkeit herabsetzen
und die Stromkosten erhdéhen. Halten Sie bei der Installation des Gerates
mindestens 100 mm Abstand zur Wand ein.

Erforderlicher Raum
4 >100mm fur die Luftzirkulation

4. >100mm

LM an

Draufsicht

/
%

F >100mm

£.>100mm

¥ >100mm
4 >100mm
ypmmm———"

@ ACHTUNG

Die vorstehende Abbildung dient lediglich als Referenz. Die vorhandene Konfiguration ist
vom tatsachlichen Produkt oder den Angaben des Lieferanten abhangig.
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Reinigung starten

Lassen Sie den KUhlschrank nach dem Transport mindestens 2 Stunden stehen,
bevor Sie ihn einschalten. Anderenfalls kann die Kihlleistung nachlassen

oder der KUhlschrank beschadigt werden. Das Gerat muss eine halbe Stunde
still stehen, bevor Sie den Netzstecker flr die erstmalige Benutzung in die
Netzsteckdose stecken kénnen. Reinigen Sie den Gerateinnenraum, bevor Sie
das Geréat das erste Mal am Stromnetz anschlieBen.

Ziehen Sie den Netzstecker bei Stromausfall oder flr die Reinigung der
Gefriertruhe aus der Netzsteckdose. SchlieBen Sie das Gerat nach der Trennung
vom Stromnetz nicht innerhalb von funf Minuten wieder am Stromnetz an,

um Beschadigungen des Kompressors und der mit diesem in Verbindung
stehenden Teile vorzubeugen.

Wahrend der Kompressor arbeitet, bilden sich auf der Rickwand des
geklhlten Faches Wassertrépfchen oder Frost, was eine normale Erscheinung
ist. Der Frost schmilzt nach einer Weile und das Schmelzwasser flieBt in den
Schmelzwasserauffangbehalter, wo es verdunstet.

SchlieBen Sie das Gerdt weder an Energiesparsteckdosen noch an DC/AC-
Wandler (z. B. eine Solaranlage, Landstrom) an.

Empfohlene Anordnung fiir Getrankedosen im Kiihlschrank

300.5mm

Achten Sie darauf, dass die Flaschen nicht die Rlckseite des Kuhlschranks
berlihren, um eine gute Luftzirkulation zu gewéhrleisten.

Das Fassungsvermogen fur die Lagerung von Flaschen im WeinkUhlschrank
(MDRWT1IFGG wie in Abb. 2 gezeigt, MDRW150FGG wie in Abb. 3 gezeigt)
basiert auf der folgenden FlaschengréBe (Abb. 1). Bei groBeren Flaschen kann
sich die Anzahl der Flaschen verringern, die im WeinkUhler gelagert werden
kénnen.

Flr das Modell MDRW111FGG: Die empfohlene maximale anzahl Flaschen ist 24,
wie in Abb. 2 dargestellt.

Flr das Modell MDRW150FGG: Die empfohlene maximale Anzahl von Flaschen
ist 34, wie in Abb. 3 dargestellt.

P

76.1mm
|

Abb. 1

@ ACHTUNG

Die vorstehende Abbildung dient lediglich als Referenz. Die vorhandene Konfiguration ist
vom tatsachlichen Produkt oder den Angaben des Lieferanten abhangig.
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Praktische Hinweise fiir die Lagerung von Wein

* Lagern Sie in Flaschen abgeflllten Wein im Weinkuhler nicht in Kisten oder
Verpackungen.

e Der Korken der alten Flasche sollte immer in den Wein getaucht werden, der
in den Weinklhler kommt. Zwischen Wein und Korken darf sich keine Luft
befinden.

* Ein offenes Flaschenregal ist hilfreich, da es die Luftzirkulation nicht
einschrankt. Hier kann auch die an den Flaschen kondensierte Luftfeuchtigkeit
schnell abtrocknen.

¢ Der Wein sollte vor dem Trinken wie folgt aufbewahrt werden: Stellen Sie
z. B. Roséwein 2 - 5 Stunden vor dem Trinken auf den Tisch und Rotwein
4 - 5 Stunden, damit erreicht er die geeignete Serviertemperatur. WeiBwein
hingegen kann direkt serviert werden. Champagner sollte immer im Kuhler
gelagert und erst vor dem Trinken herausgenommen werden.

¢ Bitte beachten Sie, dass die Weintemperatur immer niedriger als die ideale
Serviertemperatur sein sollte, weil sich die Temperatur des Weins beim
Einschenken in das Weinglas sofort um 1 bis 2 °C erhoht.

Serviertemperatur

« Der Geschmack des Weins hangt von der richtigen Einschenktemperatur ab;
sie bestimmt also seinen Geschmack.

«  Wir empfehlen Ihnen die nachstehenden Weineinschenktemperaturen:

Weinsorte Serviertemperatur

Bordeaux-Rotweine 18 °C
Trockene Rotweine aus dem Haus Louis/Barolo 17 °C
Burgunder-Rotwein/Bordeaux-Rotwein 16 °C
Portwein 15 =€
Junger Burgunder-Rotwein 14 °C
Junger Rotwein 12 °C
Junger Beaujolais/alle WeiBweine mit wenig RestsliBe nec
Alte WeiBweine/Chardonnay 10 °C
Sherry 9 °C
Junge WeiBweine (Spatlese) 8 °C
Loire-WeiBweine/Entre-deux-Mers 7 °C
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Bedienfeld

Display

1 Tasten sperren und entsperren 4 Temperatur erhéhen-Taste
2 Lichttaste 5 Temperatur verringern-Taste

3 Anzeigebereich
* Das tatsachliche Bedienfeld kann sich von Modell zu Modell unterscheiden.

Bedienelemente

* Wenn Sie den Kuhlschrank einschalten, wird der Bildschirm far 3 Sekunden
vollstandig angezeigt, dann ertéont der Startton und Sie gelangen zur Anzeige
des Normalbetriebs.

¢ Normalbetriebsanzeige: Wenn kein Fehler vorliegt, wird die eingestellte
Temperatur angezeigt; wenn ein Fehler auftritt, wird der Fehlercode angezeigt.

® ACHTUNG

In der GlastUr des Gerats befinden sich die berlhrungsempfindlichen Bedienelemente. Es
reicht, wenn Sie diese Bedienelemente leicht antippen. Achten Sie darauf, dass Sie den
Bedienbereich des Displays nicht durch scharfe Gegenstande zerkratzen und halten Sie ihn
von Umgebungen mit starken Magnetfeldern und hoher Luftfeuchtigkeit fern. Bei Missachtung
besteht die Gefahr dass das Gerat nicht mehr eingestellt und ordnungsgeman betrieben
werden kann.

Tasten sperren und entsperren

¢ Wenn Sie im gesperrten Zustand die ,Sperrtaste (&)“ far 3 Sekunden
gedrlckt halten, wird die Sperre aufgehoben; der Anzeigebereich blinkt.

¢ Halten Sie im entsperrten Zustand die ,Sperrtaste (&)“ far 3 Sekunden
gedrickt, um in den gesperrten Zustand zu gelangen.

Mit Ausnahme der Beleuchtungsfunktion kénnen die folgenden Funktionen nur entsperrt
ausgeflhrt werden
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Beleuchtungsmodus

» Dricken Sie die Lichttaste, bis der Summer ertént, um die interne Lampe ein-/
auszuschalten.

Schockkihimodus
Modus eingeben:

¢ Halten Sie die Modustasten ,Ver- und Entriegeln“ und die , Lichttaste” fur
3 Sekunden gedruckt, um den Modus aufzurufen. Im Display wird ,,FC*
angezeigt und der Modus wird wirksam.

Modus beenden:
* Er dauert maximal 24 Stunden und wird dann automatisch beendet.

* Wenn Sie in diesem Modus die Tasten ,Ver- und Entriegeln” und die
LLichttaste” erneut fur 3 Sekunden gedrlckt halten oder das Gerat ausschalten,
wird der Modus ebenfalls beendet.

Umschalten zwischen der Temperaturanzeige in Grad Fahrenheit und

Grad Celsius

¢ Halten Sie die Tasten ,Temperatur erhdhen“ und , Temperatur verringern flr
3 Sekunden gedrtckt, um zwischen Celsius und Fahrenheit umzuschalten. Im
Display wird die eingestellte Fahrenheit- oder Celsius-Temperatur im aktuellen
Modus angezeigt.

Temperatureinstellung

*«  Wenn Sie die Kuhltemperatur-erhbhen-Taste dricken, dann wird die
KUhltemperatur in 1-°C- bzw. 1-°F-Schritten erhéht. Nach dem Sperren arbeitet
der Kuhlschrank entsprechend dem eingestellten Wert.

« Wenn Sie die Kihltemperatur-verringern-Taste drlcken, dann wird die
KUhltemperatur in 1-°C- bzw. 1-°F-Schritten verringert. Nach dem Sperren
arbeitet der Kiihlschrank entsprechend dem eingestellten Wert.

@ ACHTUNG
Einstellbereich flr Celsius: 5 °C bis 18 °C; Einstellbereich flur Fahrenheit: 41 °F bis 64 °F.

Erinnerungsfunktion

¢ Das Gerat besitzt eine Stromausfallerinnerungsfunktion. Wenn Sie das Gerat
wieder einschalten, arbeitet es mit den Einstellungen, die vor dem Ausschalten
vorgenommen wurden.

Fehlercode

*« Wenn eine Stérung auftritt, zeigt das Display die entsprechenden Fehlercodes
an (siehe nachstehende Tabelle). Wenden Sie sich zur Wartung an einen
Fachmann, um den normalen Betrieb des WeinkUhlers zu gewéhrleisten.

Fehlercode Fehlerbeschreibung

E1 Temperatursensor Fehler

E6 Kommunikationsfehler

E7 Umgebungstemperatursensor Fehler
@ ACHTUNG

Wenn Sie zu viele Dosen oder Flaschen im Kuhlschrank aufbewahren, kann die Temperatur
vorlbergehend ansteigen.

08



REINIGUNG UND PFLEGE

Beenden der Benutzung des Weinkiihlers

Wenn Sie das Gerét Uber einen langeren Zeitraum hinweg nicht benutzen, dann:
1. Trennen Sie das Kihlgerat vom Stromnetz;

2. Reinigen Sie das KlUhlgerat;

3. Lassen Sie die KUhlgeratetlr geodffnet.

Reinigen des Weinkiihlers

Entfernen Sie regelmaBig den sich hinter dem WeinkUhler und auf dem Boden unter
ihm angesammelten Staub, um den Kuhleffekt effizient zu halten und Energie zu
sparen.

Uberpriifen Sie die Turdichtung regelmaBig, um sicherzustellen, dass keine
Ablagerungen vorhanden sind. Reinigen Sie die Turdichtung mit einem weichen, mit
Seifenwasser oder verdinntem Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch.

Reinigen Sie den Innenraum des WeinkUhlers regelmaBig, um Gerlchen
vorzubeugen.

Schalten Sie den Kuhlschrank vor der Reinigung aus und entfernen Sie Getranke,
Regale usw.

Benutzen Sie ein weiches Tuch oder einen weichen Schwamm zusammen mit in

1 Liter Wasser geldsten 2 TL Backpulver, um den Innenraum des Weinkuhlers zu
reinigen. Spulen Sie ihn anschlieBend mit Wasser ab und trocken Sie ihn dann mit
einem weichen Tuch ab. Offnen Sie nach der Reinigung die Geratetlr, damit der
Innenraum auf nattrliche Weise trocknen kann, bevor Sie das Gerat wieder am
Stromnetz anschlieBen.

FUr die schwer zu reinigenden Bereiche des WeinkUhlers (wie z. B. Einengungen,
Zwischenraume oder Ecken) ist es empfehlenswert, sie mit einem weichen Lappen,
einer weichen Blrste o. &. zu reinigen. Setzen Sie sie bei Bedarf in Kombination mit
weiteren zusatzlichen Hilfsmitteln (wie z. B. diinne Stabchen) ein, um sicherzustellen,
dass sich in diesen Bereichen keine Verschmutzungen oder Bakterien ansammeln.
Verwenden Sie keine Seife, Reinigungsmittel, Sprthreiniger usw., um das Innere des
Kuhlschranks zu reinigen, da diese Gerliche oder Verunreinigungen verursachen
kénnen.

Reinigen Sie die Ablagen mit einem weichen Tuch, das mit Seifenwasser oder
verdlinntem Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Spllen Sie sie anschlieBend mit
Wasser ab und trocken Sie sie entweder mit einem weichen Tuch oder lassen Sie sie
auf nattrliche Weise trocknen.

Tauchen Sie Weinlagerungsgitter aus Holz nicht direkt in FlUssigkeit, um einer
Rissbildung oder Verformung durch die Feuchtigkeit vorzubeugen. Reinigen Sie
Weinlagerungsgitter aus Holz mit einem trockenen weichen Tuch. Reinigen Sie stark
verschmutzte Weinlagerungsgitter aus Holz mit einem weichen, ausgewrungenen
Tuch und lassen Sie sie an der Luft auf natlrliche Weise trocknen.

Wischen Sie den Weinkuhler auBen mit einem weichen Tuch ab, das mit
Seifenwasser, Spulmittel usw. angefeuchtet wurde, und wischen Sie anschlieBend
trocken. Reiben/Kratzen Sie nicht auf der Oberflache der Glastir, um Kratzern
vorzubeugen und um zu verhindern, dass diese zerbricht.

Verwenden Sie fur die Reinigung des Weinkuhlers keine harten Bursten,
Stahltopfreiniger, Drahtblrsten, Scheuermittel (wie beispielsweise Zahnpasta),
organische Reinigungsmittel (wie beispielsweise Alkohol, Aceton, Bananendl usw.),
kochendes Wasser oder saure/basische Mittel, weil diese die Oberflache und/oder
den Innenraum des Weinkuhlers beschadigen kédnnen. Durch kochendes Wasser und
organische Losungsmittel wie beispielsweise Benzen kénnen sich die Kunststoffteile
verformen oder beschadigt werden.

Spulen Sie wahrend der Reinigung niemals direkt mit Wasser oder anderen
FlUssigkeiten, um einem Kurzschluss oder einer Beeintrachtigung der

elektrischen Isolationseigenschaften vorzubeugen. Die Bedienelemente und das
Beleuchtungssystem in der Glastlr dirfen nicht mit Wasser in Berihrung kommen.
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FEHLERSUCHE

Die nachstehenden einfachen Probleme kénnen durch den/die Benutzer/-in selbst
behoben werden. Wenn das Problem anschlieBend immer noch bestehen sollte,
dann setzen Sie sich bitte mit der Kundendienstabteilung in Verbindung.

Problem Mogliche Ursache

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat am Stromnetz
angeschlossen ist

Keine Funktion * Niedrige Spannung

» Uberprifen Sie, ob der Strom ausgefallen oder die Sicherung
durchgebrannt ist.

* Es ist normal, wenn im Sommer bei héherer
Umgebungstemperatur der Kompressor langer lauft.

Langes Laufen des

* Vermeiden Sie, mit einem Mal viele Getranke in das Gerét zu
Kompressors

stellen/legen;

Haufiges Offnen der Kuhlgeratetir.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat am Stromnetz
angeschlossen ist und Uberprifen Sie, ob die Innenraumlampe
defekt ist.

Die Beleuchtung
funktioniert nicht

Uberpriifen Sie, ob das Geréat ausnivelliert ist und stabil steht;

Laute Gerdusche

Uberpriifen Sie, ob das Geratezubehdr ordnungsgeman
eingesetzt ist.

Besonders beim Betrieb im Sommer kann das Geratgehause
durch die Warmeabgabe des Kondensators warm werden,
was jedoch eine normale Erscheinung ist.

Uberhitzung der
Gehduseseiten

Kondensation: Kondensationen kénnen auf der AuBenseite
des Gerats und an der GeratetUrdichtung auftreten, wenn
Kondensation an der die Luftfeuchtigkeit der Umgebung sehr hoch ist, was jedoch
Oberflache eine normale Erscheinung ist. Wischen Sie die Kondensation
mit einem Handtuch weg und andern Sie die eingestellte
Temperatur auf einen geeigneten héheren Wert.

Das FlieBen des Kaltemittels in den Kaltemittelleitungen
erzeugt verschiedene Gerdusche und Laute, was jedoch
normal ist und die Klhlleistung nicht beeintrachtigt.

* Ein Summen wird durch den laufenden Kompressor erzeugt
- besonders beim Anlaufen oder beim Abschalten des
Kompressors.

FlieBgerausche
Brummen Klappern

Ein Klacken wird durch das Magnetventil oder das elektrische
Umschaltventil erzeugt, was jedoch eine normale Erscheinung
ist und den Betrieb nicht beeintrachtigt.



LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

Grazie per avere scelto Midea! Prima di utilizzare il nuovo prodotto Midea,
leggere attentamente il presente manuale per essere certi di sapere utilizzare
in modo sicuro le caratteristiche e le funzioni offerte dal nuovo apparecchio.
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SPECIFICHE

Tensione/frequenza nominale 220-240 V~/50 Hz
Corrente nominale 0,7 A

Volume totale () 66 L

Capacita nominale bottiglie 24 bottiglie
Dimensioni complessive (LxPxA) 470x440x640 mm

Tensione/frequenza nominale 220-240 V~/50 Hz
Corrente nominale 0,7 A

Volume totale (1) 93 L

Capacita nominale bottiglie 34 bottiglie
Dimensioni complessive (LxPxA) 470x440x845 mm



PANORAMICA DEL PRODOTTO

Nomi dei componenti

MDRWI1TIFGG 0 — HH
T —
Fe————
ol |
| NG | 0
= PR ||
< [
(5] = (5]
MDRW150FGG
2
(6]
(5
1 Luce LED 4 Nastro colonna in acciaio
2 Evaporatore roll-bond frigorifero 5 Piedini di livellamento
3 Ripiano 6 Anta in vetro

@ ATTENZIONE

La figura sopra riportata viene fornita solo a scopo indicativo. La configurazione effettiva
dipende dalle caratteristiche fisiche del prodotto e dalle indicazioni del distributore.
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INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

Istruzioni di installazione

Apparecchi di refrigerazione con classe climatica

¢ A seconda della classe climatica, gli apparecchi di refrigerazione sono
pensati per essere utilizzati alle temperature ambiente indicate nella tabella
sottostante.

¢ La classe climatica e riportata sulla targhetta di identificazione del prodotto.
Il prodotto potrebbe non funzionare correttamente a temperature che non
rientrano nell'intervallo specificato.

« E possibile trovare la classe climatica sull’etichetta del prodotto.

Intervallo di temperatura effettiva

e L'apparecchio & pensato per funzionare normalmente entro l'intervallo di
temperatura specificato a seconda della classe climatica.

Intervallo di temperatura ambiente °C

Classe Simbolo
IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561
Area temperata estesa SN da+10a+ 32 da+10a+ 32
Area temperata N da+16a+ 32 da+16a+ 32
Area Subtropicale ST da+16a+ 38 da+18a+ 38
Area Tropicale T da+16a+43 da+18a+ 43

Dimensioni e spazi

¢ Una distanza eccessivamente esigua dagli elementi adiacenti pud comportare
una riduzione della capacita di congelamento e un aumento dei costi
dell’elettricita. Durante l'installazione dell'apparecchio, lasciare una distanza di
oltre 100 mm da ogni parete adiacente.

Spazio richiesto
4 >100mm per la circolazione
dell’aria

4. >100mm

LM an

\

.

| .
Vista §
superiore §
\

\

N

/
“

4 >100mm
ypmmm———"
F >100mm

¥ >100mm

N\ ) )\

£.>100mm

@ ATTENZIONE

La figura sopra riportata viene fornita solo a scopo indicativo. La configurazione effettiva
dipende dalle caratteristiche fisiche del prodotto e dalle indicazioni del distributore.
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Avvio dell’'uso del prodotto

Dopo il trasporto, lasciare riposare la cantinetta per piu di 2 ore prima di
accenderla, per evitare che la capacita di raffreddamento diminuisca o che
I'apparecchio si danneggi. Quando viene usata per la prima volta, prima
dell’avvio, occorre collegare la cantinetta alla rete elettrica per mezz’'ora. Prima
di utilizzare I'apparecchio per la prima volta pulire la camera interna.

Scollegare la spina in caso di interruzioni di corrente o di operazioni di pulizia.
Lasciare scollegata la cantinetta dalla corrente elettrica per cinque minuti al
fine di evitare danneggiamenti al compressore che potrebbero essere causati
dai successivi avvi.

Mentre il compressore € in funzione, & normale che si formino delle gocce

d'acqua o della brina sulla parete posteriore dello scomparto refrigerato. Dopo
un po' di tempo, la brina si sciogliera, scorrendo nella vaschetta dell'acqua ed
evaporando.

Non collegare la cantinetta alla spina per il risparmio energetico e al
convertitore che trasforma la corrente continua in corrente alternata
(es., sistema a energia solare, rete della nave).

Disposizione consigliata delle bottiglie nella cantinetta

300.5mm

Per garantire un'adeguata circolazione dell’aria nella cantinetta, le bottiglie non
devono toccare la parte posteriore dell'unita.

La capacita di stoccaggio delle bottiglie nella cantinetta (MDRWTIFGG nella
Fig. 2, MDRWI150FGG nella Fig. 3) si basa sulle dimensioni delle bottiglie
indicate nella Fig. 1. Una bottiglia piu grande potrebbe ridurre il numero di
bottiglie contenute all’interno della cantinetta.

Per il modello MDRW11IFGG: si consiglia non conservare piu di 24 bottiglie,
come mostrato nella Fig. 2

Per il modello MDRW150FGG: si consiglia non conservare piu di 34 bottiglie,
come mostrato nella Fig. 3

T

215mm

@ ATTENZIONE

La figura sopra riportata viene fornita solo a scopo indicativo. La configurazione effettiva
dipende dalle caratteristiche fisiche del prodotto e dalle indicazioni del distributore.
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Indicazioni pratiche per la conservazione del vino

Non conservare all’interno della cantinetta scatole o altri tipi di contenitore.

Il tappo di sughero delle vecchie bottiglie deve sempre essere immerso nel
vino quando le bottiglie vengono conservate nella cantinetta. Tra il tappo e il
vino non deve esserci uno spazio d'aria.

Lo scaffale per le bottiglie di tipo aperto favorisce la circolazione dell’aria.
L'umidita dell'aria condensatasi sulla bottiglia pud essere asciugata
rapidamente.

In caso di vino rosé, mettere la bottiglia a tavola 2-5 ore prima della
consumazione. Se, invece, si desidera bere del vino rosso, estrarre la bottiglia
4-5 ore prima in modo che raggiunga la giusta temperatura di degustazione.
Il vino bianco, al contrario, pud essere servito a tavola direttamente dalla
cantinetta, mentre lo champagne deve essere sempre conservato nella
cantinetta e preso solo prima di berlo.

Si noti che la temperatura del vino € sempre piu bassa della temperatura ideale
di servizio poiché la temperatura salira di 1 a 2 °C quando il vino viene versato
nel bicchiere.

Temperatura di servizio

Il gusto del vino dipende dalla giusta temperatura di mescita, che ne determina
il sapore.

Suggeriamo che la mescita del vino avvenga alle seguenti temperature:

Temper?tyra dl
servizio

Rosso Bordeaux 18 °C
Vino rosso secco della Famiglia Louis/Barolo 17 °C
Borgogna rosso/Bordeaux rosso 16 °C
Porto 15 “C
Vino rosso novello di Borgogna 14 °C
Vino rosso novello 12 °C
Vino novello Beaujolais/tutti i vini bianchi con un leggero residuo 1ec
zuccherino

Vini bianchi invecchiati/Chardonnay 10 °C
Sherry 9°C
Vini bianchi novelli prodotti da vendemmie tardive 8 °C
Vini bianchi della Loira/Entre-deux-Mers 7 °C
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ISTRUZIONI PER L'USO

Pannello comandi

Display

4 Pulsante aumento della

Blocco e sblocco
1 temperatura

2 Tasto diilluminazione 5 Pulsante diminuzione temperatura

3 Area del display
* |1l pannello comandi effettivo puo variare da modello a modello.

Display di controllo

¢ Quando la cantinetta viene accesa, il display s’illumina completamente per
3 secondi e l'unita emette un segnale acustico di avvio, quindi il display
ritornera alla visualizzazione normale.

* Visualizzazione del normale stato di funzionamento: in assenza di guasti, viene
visualizzata la temperatura impostata; in caso di guasto, viene visualizzato il
codice di errore;

® ATTENZIONE

Questa cantinetta adotta il controllo a sfioramento dello sportello in vetro. Toccare
leggermente quando si premono i pulsanti. Non graffiare il display con oggetti affilati.
Tenere lontano da ambienti con elevato campo magnetico e umidita. Di contro, la cantinetta
potrebbe risultare non correttamente impostata e potrebbe funzionare in maniera anomala.

Blocco e sblocco

e Quando l'apparecchio & chiuso con il blocco, premere continuamente il
"pulsante Blocco (g89)" per 3 secondi. L’apparecchio sara sbloccato mentre il
display comincera a lampeggiare.

¢ Quando l'apparecchio & sbloccato, premere continuamente il "pulsante Blocco
(&)” per 3 secondi per passare alla modalita di blocco.

Ad eccezione della funzione di illuminazione, le seguenti operazioni possono essere eseguite
solo nello stato di sblocco.
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Modalita di illuminazione

e Premere il tasto di illuminazione fino a quando il cicalino non suona per
accendere/spegnere la lampadina interna.

Modalita raffreddamento rapido

Inserimento modalita:

e Tenere premuti per 3 secondi il tasto di blocco e sblocco e il tasto di
illuminazione per accedere alla modalita; I'area di visualizzazione mostra "FC"
e la modalita si attiva.

Uscita dalla modalita:

* La modalita resta attiva al massimo 24 ore e si disattiva automaticamente.

e Tenere di nuovo premuti per 3 secondi il tasto di blocco e sblocco e il tasto di
illuminazione quando la modalita e attiva o spegnere l'apparecchio per uscire
da questa modalita.

Commutazione della temperatura in Fahrenheit o Celsius

e Tenere premuti contemporaneamente per 3 secondi il tasto Temperatura su
e il tasto Temperatura giu per commutare tra la temperatura in Celsius e in
Fahrenheit. Il display mostrera la temperatura nell'unita di misura selezionata.

Impostazione temperatura

e Premere il pulsante Temperatura su per alzare la temperatura di 1°C (o °F).
Una volta chiusa, la cantinetta funzionera secondo il valore impostato.

e Premere il pulsante Temperatura giu per abbassare la temperatura di 1°C
(o °F). Una volta chiusa, la cantinetta funzionera secondo il valore impostato.

@ ATTENZIONE

Intervallo di impostazione della temperatura Celsius: da 5 °C a 18 °C; intervallo di
impostazione della temperatura in gradi Fahrenheit: da 41 °F a 64 °F.

Funzione Memoria

* La cantinetta salva le impostazioni in caso di spegnimento. Una volta
riaccesa, la cantinetta funzionera secondo I'impostazione scelta prima dello
spegnimento.

Codice errore

e In caso di guasto, I'area del display mostrera i codici di errore corrispondenti,
come illustrato nella tabella sottostante. Rivolgersi a personale qualificato per
la manutenzione, in modo da garantire un uso regolare della cantinetta.

C;S;Ziodi Descrizione del guasto
E1 Sensore di temperatura guasto
E6 Errore di comunicazione
E7 Sensore di temperatura ambiente guasto

@ ATTENZIONE
La conservazione di un numero eccessivo di lattine o bottiglie nella cantinetta pud causare un
aumento temporaneo della temperatura.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Interrompere lPuso della cantinetta del vino

Se la cantinetta non e utilizzata da molto tempo:

1. Scollegare la cantinetta.

2. Pulire la cantinetta.

3. Tenere aperto lo sportello della cantinetta.

Pulire la cantinetta del vino

Al fine di migliore I'effetto di raffreddamento e il risparmio energetico, occorre
periodicamente pulire il retro della cantinetta e il piano di appoggio eliminando la
polvere.

Controllare regolarmente la guarnizione dello sportello per assicurarsi che non vi
siano corpi estranei. Pulire la guarnizione dello sportello con un panno morbido
inumidito con acqua saponata o detergente diluito.

Per evitare cattivi odori, pulire regolarmente I'interno della cantinetta.
Spegnere l'apparecchio prima di pulirlo, rimuovere bevande, ripiani, ecc.

Per pulire I'interno della cantinetta usare un panno morbido o una spugna e
immergere in una soluzione ottenuta sciogliendo due cucchiai di bicarbonato in

un litro di acqua calda. Quindi, risciacquare con acqua e asciugare con un panno
morbido e asciutto. Dopo la pulizia, lasciare aperto lo sportello e lasciare asciugare
all'aria prima di ricollegare I'alimentazione elettrica.

Per le zone difficili da raggiungere (come angoli, spazi vuoti e aree sovrapposte e
strette), suggeriamo di pulire regolarmente con un panno morbido, una spazzola
morbida e simili e, quando necessario, utilizzare anche strumenti ausiliari (come
dei bastoncini sottili) per essere sicuri che contaminanti o cariche batteriche non si
accumulino nelle suddette aree.

Non utilizzare saponi, detergenti, detergenti spray, ecc. per pulire l'interno della
cantinetta, in quanto potrebbero formarsi odori o contaminazioni.

Pulire i ripiani con un panno morbido inumidito con acqua e sapone o con
detergente diluito. Quindi, risciacquare con acqua e asciugare con un panno
morbido e asciutto, oppure lasciare asciugare all'aria.

Non immergere in acqua la rastrelliera di legno per prevenire spaccature o muffa
causate dall’'umidita. Pulire la rastrelliera di legno con un panno morbido e asciutto.
Qualora la rastrelliera di legno sia particolarmente sporca, si raccomanda di pulire
con un panno morbido strizzato. Lasciare asciugare.

Pulire la superficie esterna della cantinetta con un panno morbido inumidito con
acgua e sapone, detergenti o simili, quindi asciugare. Non strofinare o graffiare la
superficie dello sportello in vetro per evitarne la rottura o la graffiatura.

Non usare spazzole dure, spugnette in acciaio, spazzole metalliche, sostanze
abrasive (come il dentifricio), solventi biologici (come alcol, acetone, acetato di
isoamile, ecc.), acqua bollente, acido o prodotti alcalici che possono danneggiare la
superficie e I'interno della cantinetta. L'acqua bollente e i solventi organici, come il
benzene, potrebbero deformare o danneggiare le parti in plastica.

Durante le operazioni di pulizia, non lavare direttamente con acqua o altri liquidi
per evitare il rischio di corto circuito e non compromettere l'isolamento elettrico
dell'elettrodomestico. Evitare che I'acqua impregni gli elementi di controllo e il
sistema di illuminazione della porta in vetro.
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RISOLUZIONE DElI PROBLEMI

| seguenti problemi semplici possono essere risolti dall'utente. Contattare il
servizio di assistenza post-vendita se non & possibile risolvere questi problemi.

Problema Possibile causa

* Se la cantinetta & collegata all’alimentazione elettrica con la
spina
Mancato
funzionamento

Tensione bassa

Mancanza di alimentazione o circuito di sgancio.

E normale che la cantinetta funzioni pil a lungo in estate,
guando la temperatura ambiente & piu alta

Usura del
compressore per
funzionamento
prolungato

Non mettere troppe bottiglie nella cantinetta in una sola
volta;

Apertura frequente dello sportello della cantinetta.

* Se |la cantinetta e collegata alla rete elettrica, se la spia

Lal non funzion ; = i
alucenontunziona ,minosa & danneggiata.

Se il pavimento & piano, se la posizione della cantinetta &

stabile;
Rumori forti
* Se gli accessori della cantinetta sono posizionati
correttamente.
e L’esterno della cantinetta potrebbe emettere calore durante
Surriscaldamento 'operativita soprattutto in estate. Cio & determinato dalla
laterale radiazione del condensatore. Si tratta di un fenomeno

normale.

Condensa: la condensa potrebbe verificarsi sulla superficie

esterna e sulla guarnizione dello sportello in cui 'umidita

elevata. Si tratta di un fenomeno normale. Dopo aver pulito
con uno strofinaccio, aumentare la temperatura impostata

dell’apparecchio adeguatamente.

Condensa sulla
superficie

| liquidi refrigeranti che circolano lungo le correlate linee
producono rumore e altri suoni. Si tratta di un fenomeno
normale che non influisce sul raffreddamento.

Rumore del flusso
d'aria Ronzio
Rumore metallico

* || compressore, soprattutto in fase di avvio o di spegnimento,
potrebbe causare un ronzio.

» La valvola a solenoide o I'elettrovalvola di commutazione
potrebbe sferragliare non influendo, pero, sull’operativita. Si
tratta di un fenomeno assolutamente normale.



LETTRE DE REMERCIEMENT

Nous vous remercions d’avoir choisi Midea ! Avant d'utiliser votre nouveau
produit Midea, il faut lire attentivement ce manuel pour s’assurer que vous
savez comment utiliser les caractéristiques et fonctions offertes par votre
nouvel appareil en toute sécurité.
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SPECIFICATIONS

Tension/Fréquence nominale 220-240 V~/50 Hz
Courant nominal 0,7 A

Volume total 66L

Capacité nominale de bouteille 24B

Dimensions totales (L x P x H) 470x440x640mm

Tension/Fréquence nominale 220-240 V~/50 Hz
Courant nominal 0,7 A

Volume total 93L

Capacité nominale de bouteille 34B

Dimensions totales (L x P x H) 470x440x845mm



PRESENTATION DU PRODUIT

Noms des composants

MDRWI1TIFGG 0 — HH
T —
Fe————
ol |
| NG | 0
= PR ||
-
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(5] = (5]
MDRW150FGG
2
(6]
(5
Lampe LED 4 Colonne en acier
2 Evaporateur soudé par laminage 5 Pied de nivellement
pour frigo
3 Etagére 6 Porte en verre
@ ATTENTION

L’'image ci-dessus est donnée uniquement a titre de référence. La configuration réelle dépend
du produit physigue ou de la notice du distributeur.
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INSTALLATION DU PRODUIT

Instructions d’installation

Pour les appareils frigorifiques de classe climatique

« En fonction de la classe climatique, cet appareil de réfrigération est destiné a
étre utilisé dans les plages de température ambiante indiquées dans le tableau
suivant.

¢ La classe climatique se trouve sur la plague signalétique. Le produit peut ne
pas fonctionner correctement a des températures hors de la plage indiquée.

¢ Vous pouvez trouver la classe climatique sur I’étiquette du produit.

Plage de température efficace

* Ce produit est congu pour fonctionner normalement dans la plage de
température indiquée par sa qualification de classe.

Plage de température de fonctionnement en °C
Classe Symbole

CEIl 62552 (ISO 15502) ISO 8561
Tempéré étendu SN +10 a +32 +10 a +32
Tempéré N +16 a +32 +16 a +32
Subtropical ST +16 a +38 +18 a +38
Tropical T +16 a +43 +18 a +43

Dimensions et dégagements

¢ Une distance trop petite des éléments adjacents peut entrainer une
dégradation de la capacité de congélation et une augmentation des colts
d'électricité. Laissez plus de 100 mm de dégagement a partir de chaque mur
adjacent lors de l'installation de l'appareil.

Espace nécessaire

4 >100mm pour la circulation
de l'air
/ 4. >100mm
AIMInnmmmmDDGDGDGS
£ : 3| 1 &
E £ S\ 1S
() o o) § Vuede | &
o o A | dessus 7
4 b
S

@ ATTENTION

L’image ci-dessus est donnée uniquement a titre de référence. La configuration réelle dépend
du produit physique ou de la notice du distributeur.
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Premiére utilisation

Aprés le transport, veuillez laisser le refroidisseur a vin reposer pendant plus de
2 heures avant de le mettre sous tension, sinon cela entrainera une diminution
de la capacité de refroidissement ou des dommages au refroidisseur de vin.
Avant la premiére utilisation, le refroidisseur doit rester debout pendant une
demi-heure avant de brancher I'alimentation. Nettoyez la chambre intérieure
avant la premiére utilisation.

Débranchez I'appareil en cas de panne de courant et avant tout nettoyage. Ne
branchez pas le refroidisseur a I'alimentation dans les cing minutes pour éviter
d’endommager le compresseur en raison des démarrages successifs.

Lors du fonctionnement du compresseur, des gouttelettes d’eau ou du givre
se forment sur la paroi arriére du compartiment réfrigéré, ce qui est un
phénoméne normal. Aprés un certain temps, le givre se transforme en eau et
s’écoule dans le bac a eau pour s’évaporer.

Ne branchez pas le refroidisseur dans une prise électronique a économie
d’énergie ou dans un convertisseur de courant continu en courant alternatif
(ex. systéme d’énergie solaire, réseau de bateau).

Disposition recommandée pour des canettes de boisson dans
I'armoire

300.5mm

Ne laissez pas les bouteilles toucher la paroi arriére du refroidisseur a vin afin d’y
maintenir une bonne circulation d’air.

La capacité de stockage des bouteilles dans la cave a vin (MDRWI11IFGG illustré
sur la Fig. 2, MDRWI150FGG illustré sur la Fig. 3) est basée sur des bouteilles

de dimensions suivantes (Fig.1). Une bouteille surdimensionnée peut avoir un
impact sur le nombre de bouteilles stockées dans le compartiment a vin.

Pour le modele MDRWTIIFGG : Le nombre maximum recommandé de bouteilles
est 24, comme illustré sur la Fig. 2

Pour le modéle MDRW150FGG : Le nombre maximum recommandé de
bouteilles est 34, comme illustré sur la Fig. 3

T

215mm

@ ATTENTION

L’image ci-dessus est donnée uniquement a titre de référence. La configuration réelle dépend
du produit physique ou de la notice du distributeur.
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Compétences pratiques pour le stockage du vin de raisin

Ne stockez pas le vin en bouteille par boite ou caisse au réfrigérateur.

Le bouchon de I'ancienne bouteille doit toujours étre trempé dans le vin lors
de la mise en compartiment a vin. Il ne faut pas laisser de I'air entre le vin et le
bouchon.

Une étageére a bouteilles de type ouvert est utile, car elle ne coupe pas la
circulation de l'air. L’humidité de I'air qui se condense sur la bouteille peut étre
séchée rapidement.

Le vin doit avant d'étre bu : par exemple, mettre du vin rouge rosé sur la
table 2 a 5 heures avant de boire et du vin rouge 4 a 5 heures, puis atteindre
une température de service appropriée. Par contre le vin blanc, peut étre
servi directement, le champagne doit toujours étre conservé au froid et sorti
uniquement avant d'étre consommé.

Notez que la température du vin est toujours inférieure a la température de
service idéale, car la température augmente immédiatement de 1a 2°C lors du
versement dans les verres.

Température de service

Le golt du vin dépend d’'une bonne température de service, c’est ainsi que sa
saveur est déterminée.

Nous suggérons que la température du vin atteigne le degré suivant lors du
service :

Type de vin e service.
Bordeaux rouge 18°C
Vin rouge sec Louis Family/Barolo 17°C
Bourgogne/Bordeaux rouge 16°C
Porto 15°C
Jeune Bourgogne rouge 14°C
Vin rouge jeune 12°C
Beaujolais jeune/tous les vins blancs avec peu de sucre résiduel 1°C
Vieux vins blancs/Chardonnay 10°C
Sherry 9°C
Vins blancs jeunes de millésime tardif 8°C
Vins blancs Loire/Entre-deux-Mers 7°C
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GUIDE D’UTILISATION

Panneau de commande

NA
osse FastCooljeses )

Ecran

4 Bouton d’augmentation de

1 Verrouillage et déverrouillage température

5 Bouton de réduction de

2 Témoins température

3 Zone d'affichage
* Le panneau de commande réel peut étre différent d’'un modéle a l'autre.

Controle de I'affichage

¢ Lorsque le refroidisseur est allumé, I'écran d'affichage s’allume pendant
3 secondes, et un son de démarrage est émis, puis passe en affichage normal.

« Affichage de fonctionnement normal : En cas d'absence de panne, la
température est affichée, autrement un code d'erreur est affiché.

@ ATTENTION

Ce refroidisseur adopte la commande tactile de la porte vitrée. Touchez légérement lorsque
vous appuyez sur les touches. Il faut éviter que la zone du panneau d’affichage soit rayée par
les objets tranchants et il doit étre tenu a I’écart de I'’environnement de champ magnétique
élevé et d’humidité élevée. Autrement, il est possible que le refroidisseur ne soit pas réglé et
ne fonctionne pas normalement.

Verrouillage et déverrouillage
* Dans I'état verrouillé, maintenez appuyée la touche «verrouillage (&)»

pendant 3 secondes, pour désactiver le verrouillage ; I'écran se met a clignoter.

» Dans I'état déverrouillé, maintenez appuyée la touche «verrouillage (&)»
pendant 3 secondes pour activer le verrouillage.

A I'exception de la fonction d'éclairage, les opérations suivantes ne peuvent étre effectuées
que dans I'état de déverrouillage.
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Modes d’éclairage

¢ Maintenez appuyée la touche d'éclairage jusqu'a ce que le buzzer émette un
son pour allumer/éteindre la lampe interne.

Mode super réfrigération
Entrée en Mode :

¢ Maintenez appuyée la touche mode « verrouillage et déverrouillage » et
« touche d'éclairage » pendant 3 secondes pour entrer, la zone d'affichage
indique « FC » et le mode prend effet.

Quitter mode :
e Ca dure au maximum 24 heures et le mode sera quitté automatiquement.

¢ Vous pouvez également quitter le mode en maintenant appuyée a nouveau la
touche mode «verrouillage et déverrouillage» et «touche d'éclairage» pendant
3 secondes dans ce mode ou éteindre l'appareil.

Commuter entre I'unité de température Fahrenheit et Celsius

* Maintenez appuyée la touche augmenter/diminuer la température pendant
3 secondes pour changer la température Celsius a Fahrenheit, la zone
d'affichage indique votre choix dans le mode existant.

Réglage de la température

* Appuyez sur la « touche d’augmentation de température » pour augmenter la
température de 1°C (ou °F). Apres le verrouillage, le refroidisseur fonctionne
selon la valeur fixée.

* Appuyez sur la « touche de réduction de température » pour diminuer la
température de 1°C (ou °F). Apreés le verrouillage, le refroidisseur fonctionne
selon la valeur fixée.

@ ATTENTION

Plage de réglage de la température en Celsius : 5°C ~ 18°C, plage de réglage de la
température en Fahrenheit : 41 °F~64°F.

Fonction mémoire

e Le refroidisseur dispose d’une fonction de mémoire d’extinction. Une fois
allumé de nouveau, le refroidisseur fonctionne selon le réglage avant 'allumage.

Code d'erreur

¢ En cas de panne, I'écran affiche les codes d’erreur correspondants, comme
indiqué dans le tableau ci-dessous. L’utilisateur doit contacter un spécialiste
pour la maintenance afin de garantir 'utilisation normale du congélateur.

Description du défaut

E1 Erreur du capteur de température
E6 Défaut de communication
E7 Erreur du capteur de température ambiante

@ ATTENTION

Quand il y a trop de canettes ou de bouteilles dans le refroidisseur, la température peut
enregistrée une augmentation temporaire.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Cesser d’utiliser le refroidisseur a vin

Si le refroidisseur de boissons va rester inutilisé pendant une longue période, il
faut :

1. Débrancher le refroidisseur ;
2. Nettoyage du refroidisseur ;
3. Gardez la porte du refroidisseur ouverte.

Nettoyez le refroidisseur a vin

* La poussiere derriéere le refroidisseur a vin et au sol doit étre nettoyée en temps
opportun pour améliorer I'effet de refroidissement et '’économie d’énergie.

« |l faut vérifier régulierement le joint de la porte pour s’assurer qu'il n'y a pas de
débris. Le nettoyer avec un chiffon doux imbibé d'eau savonneuse ou de détergent
dilué.

* L’intérieur du refroidisseur a vin doit étre nettoyé réguliérement pour éviter toute
odeur.

* Avant de nettoyer I'appareil, il faut I’éteindre, retirer les boissons, les étagéres, etc.

» Utilisez un chiffon doux ou une éponge pour nettoyer I'intérieur du refroidisseur a
vin avec une solution de deux cuilléres a soupe de bicarbonate de soude et un litre
d’eau chaude. Puis rincez a I’eau et séchez avec un chiffon doux. Aprés le nettoyage,
ouvrez la porte et laissez sécher a I'air avant de brancher I'appareil.

* Pour les zones difficiles a nettoyer dans le refroidisseur a vin (telles qu'espaces
étroits, trous et coins), il est recommandé de les essuyer régulierement avec
un chiffon doux, une brosse douce etc., et si nécessaire, combiné avec certains
outils auxiliaires (tels que bout de bois mince) pour éviter toute accumulation de
contaminants ou de bactéries dans ces zones.

* Pour nettoyer l'intérieur, il ne faut utiliser ni savons, ni détergents, ni nettoyants en
aérosol, etc., car une contamination ou des odeurs pourraient étre créées.

* Nettoyez les étagéres avec un chiffon doux imbibé d’eau savonneuse ou de
détergent dilué. A nettoyer a I'eau et a sécher avec un chiffon doux ou laisser sécher
a l'air libre.

* Le casier a vin en bois ne doit pas étre directement immergé dans un liquide pour
éviter les fissures ou les moisissures aprés I'’humidité. Le casier a vin en bois doit étre
nettoyé avec un chiffon doux et sec. Le casier a vin en bois fortement contaminé
doit étre nettoyé avec un chiffon doux essoré et séché naturellement.

* Nettoyez la surface extérieure du refroidisseur a vin avec un chiffon doux imbibé
d’eau savonneuse ou de détergent etc., puis I'essuyer. Ne frottez pas et ne grattez
pas la surface de la porte vitrée pour éviter gu’elle ne soit cassée ou rayée.

* Nutilisez pas de brosses dures, de billes de nettoyage en acier, de brosses
métalliques, d’abrasifs (tels que dentifrice), de solvants organiques (tels qu’alcool,
acétone, huile de banane, etc.), de I'eau bouillante, des produits acides ou alcalins,
qui peuvent endommager la surface et I'intérieur du refroidisseur a vin. L’eau
bouillante et les solvants organiques tels que le benzéne peuvent déformer ou
endommager les piéces en plastique.

* Ne rincez pas directement avec de I'eau ou d’autres liquides pendant le nettoyage
pour éviter les courts-circuits ou affecter I'isolation électrique aprés immersion. Les
éléments de commande et le systéeme d’éclairage se trouvant sur la porte vitrée ne
doivent pas étre trempés d’eau.
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DEPANNAGE

Les problémes simples suivants peuvent étre traités par I'utilisateur. Appelez le
service aprés-vente si ces problémes ne sont pas réglés.

Probleme Cause possible

Ne marche pas

Compresseur
fonctionnant
pendant une longue
période

La lumiere ne
marche pas

Bruits forts

Surchauffe sur la
paroi latérale

Condensation de
surface

Bruit de ferraille du
flux d'air

* Vérifiez si le refroidisseur est branché
* Tension faible
* Panne de courant ou déclenchement du circuit.

« |l est normal que le refroidisseur fonctionne plus longtemps
en été car la température ambiante est plus élevée

Ne mettez pas trop de boissons a la fois dans le refroidisseur
de boissons ;

Ouverture fréguente de la porte du refroidisseur.

Vérifiez si le refroidisseur est branché, si le témoin est
endommagé.

Vérifiez si le sol est plat, si le refroidisseur est stable ;

Vérifiez si les accessoires du refroidisseur de boissons sont
correctement placés.

L’enceinte du refroidisseur peut émettre de la chaleur
pendant le fonctionnement surtout en été, cela est causé
par le rayonnement du condenseur, et c’est un phénomeéne
normal.

Condensation : un phénomeéne de condensation est détecté
sur la surface extérieure et les joints de porte du refroidisseur
lorsque ’humidité ambiante est élevée, c’est un phénomeéne
normal et, aprés avoir essuyé avec une serviette, augmentez
progressivement la température de du réfrigérateur.

Les réfrigérants circulant dans les conduites de fluide
frigorigéne produisent une éruption de bruit et des
grognements, cela est normal, et n’affecte pas le
refroidissement.

Un vrombissement sera généré lors du fonctionnement du
compresseur surtout au démarrage ou a l'arrét.

L’électrovanne émet un vrombissement, cela est normal et
n’affecte pas le fonctionnement.
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ESPECIFICACIONES

Tensidn nominal/Frecuencia 220-240 V~/50 Hz
Corriente nominal 0,7 A

Volumen total 66 L

Capacidad nominal de botellas 24 B

Dimensiones totales (an. x p. x al.) 470 x 440 x 640 mm

Tensién nominal/Frecuencia 220-240 V-/50 Hz
Corriente nominal 0,7 A

Volumen total 93 L

Capacidad nominal de botellas 34 B

Dimensiones totales (an. x p. x al.) 470 x 440 x 845 mm



VISTA GENERAL DEL PRODUCTO

Nombres de los componentes

MDRWTTIFGG =

0 &D_::‘}i W !

‘y*

e e~ |

MDRW150FGG
Lampara LED 4 Tira de la columna de acero
2 Evaporador de rodillo para 5 Pie de nivelacion
frigorificos
3 Estanteria 6 Puerta de cristal
@ ATENCION

La imagen que aparece arriba tiene solo una finalidad de referencia. La configuracion real
dependera del producto fisico o declaracién por parte del distribuidor.
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INSTALACION DEL PRODUCTO

Instrucciones de instalacion

Para aparatos frigorificos con clase climatica

« Dependiendo de la clase climatica, este aparato de refrigeracion esta disefiado
para usarse dentro de los rangos de temperatura ambiente especificados en la
siguiente tabla.

¢ La clase climéatica se puede encontrar en la placa de caracteristicas. El
producto podria no funcionar adecuadamente a temperaturas que no estén
comprendidas en el rango especificado.

¢ Puede encontrar la clase de clima en la etiqueta del producto.

Rango de temperatura efectiva

¢ La nevera esta diseflada para funcionar con normalidad dentro del rango de
temperaturas especificado en su clasificacion.

Rango de la temperatura ambiente °C

Clase Simbolo
IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561
Templado prolongado SN + 10 hasta + 32 + 10 hasta + 32
Templado N + 16 hasta + 32 + 16 hasta + 32
Subtropical ST + 16 hasta + 38 + 18 hasta + 38
Tropical T + 16 hasta + 43 + 18 hasta + 43

Dimensiones y distancias

¢ Sies demasiado pequeno de una distancia desde elementos adyacentes se
puede provocar la degradacion de la capacidad de congelacidon y aumentar los
costes de electricidad. Deje mas de 100 mm de espacio libre desde cada pared
adyacente cuando instale el aparato.

Espacio necesario

4 >100mm para la circulacion
del aire

4. >100mm

LM an

\
Vista \
superior §
.

\\\\\\\%

/
“

4 >100mm
ypmmm———"
F >100mm

¥ >100mm

MMIMNITII]

£.>100mm

@ ATENCION

La imagen que aparece arriba tiene solo una finalidad de referencia. La configuracion real
dependera del producto fisico o declaracién por parte del distribuidor.
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Empezar a usar

Después de su transporte, espere al menos 2 horas antes de encender la
nevera, de lo contrario se producird una disminucion de la capacidad de
refrigeracién o dafos en el producto. El congelador debe permanecer durante
media hora antes de conectar la alimentacién cuando se arranque por primera
vez. Limpie la cdmara interior antes de poner el aparato en funcionamiento por
primera vez.

Extraiga el cable en caso de fallo de alimentacidn o limpieza. No conecte el
congelador a la alimentaciéon en cinco minutos para evitar dafios al compresor
debido a los arranques sucesivos.

Durante el funcionamiento del compresor, se formaran gotas de agua y
escarcha en la pared posterior del compartimento de refrigeracidn; se trata de
un fendmeno normal. Después de un tiempo, la escarcha se derretird y el agua
resultante fluird hasta la bandeja desde la que se evaporara.

No conecte la nevera a enchufes electrénicos de ahorro de energia ni a
convertidores para transformar CC en CA (ej. sistema de energia solar, etc.).

Disposicion recomendada para las latas de bebida en el
compartimento

300.5mm

Para mantener la correcta circulacion del aire en la nevera, no deje que la
botella toque la parte posterior del aparato.

La capacidad de almacenamiento de botellas de la nevera para vinos
(MDRW1TFGG mostrado en la Fig.2, MDRW150FGG mostrado en la Fig.3)se
basa en los siguientes tamafos (Figura 1). Las botellas de gran tamafo pueden
tener impacto en la capacidad de almacenamiento de la nevera.

Para el modelo MDRWTITFGG: El volumen maximo de botellas recomendado es
de 24 botellas, como Fig.2

Para el modelo MDRW150FGG: El volumen maximo de botellas recomendado
es de 34 botellas, como Fig.3

T

215mm

@ ATENCION

La imagen que aparece arriba tiene solo una finalidad de referencia. La configuracion real
dependera del producto fisico o declaracion por parte del distribuidor.
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Conocimientos practicos para el almacenamiento de vinos

* No guarde en la nevera botellas de vino dentro de sus cajas o fundas.

e El corcho de las botellas abiertas debe estar mojado en vino al introducirlas en
la nevera. No debe haber aire entre el vino y el corcho.

* La bandeja para botellas de tipo abierto es util ya que no dificulta la circulacion
del aire. La humedad del aire que se condensa en la botella se puede secar
rdpidamente.

* Antes de beber el vino: Para que alcancen la temperatura de servicio
adecuada, los rosados deben estar fuera de la nevera entre 2 y 5 horas antes
de consumirlos y los tintos de 4 y 5 horas. El vino blanco, por el contrario,
puede servirse directamente en la mesa. El champan debe guardarse siempre
en la nevera y sacarse soélo antes de beberlo.

« Tenga en cuenta que la temperatura del vino siempre es inferior a la ideal para
SU consumo, ya que aumentara inmediatamente en 10 22C al verterlo.

Temperatura de servicio

¢ El sabor del vino depende de la temperatura al servirlo.

« A continuacién, incluimos algunas sugerencias con respecto a la temperatura
de servicio para cada tipo de vino:

Tipo de vino Tg:\;o;:,aiitil;a
Burdeos tinto 18°C
Barolo/Tinto seco Louis 17°C
Borgofa tinto/Burdeos tinto 16°C
Oporto 15°C
Borgofia tinto joven 14°C
Tinto joven 12°C
Beaujolais joven/todos los blancos con poco azucar residual 1°C
Vino blanco afiejo/Chardonnay 10°C
Jerez 9°C
Blanco cosechero 8°C
Loire/Entre-deux-Mers blanco 7°C
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INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

Panel de control

Pantalla

1 Bloqueo y desblogueo 4  Tecla para aumentar la temperatura
2 Botdn de iluminacion 5 Tecla para reducir la temperatura

3 Areade pantalla
* El panel de control real puede diferir de modelo a modelo.

Control de pantalla

¢ Al encender la nevera, la pantalla mostrarad todas las opciones durante
3 segundos y sonara el tono de inicio. A continuacion, la pantalla empezara a
funcionar con normalidad.

¢ Pantalla de funcionamiento normal: En caso de que no se produzca ningun
fallo, se mostrara la temperatura programada; en caso de fallo, se mostrara el
codigo de error;

@ ATENCION

La nevera adopta el control por tacto de la puerta de cristal. Toque ligeramente al presionar
las teclas. Se debe evitar que cualquier elemento afilado raye la zona del panel de la pantalla;
ademas, se debe mantener fuera de entornos con alta humedad o campos magnéticos altos.
En caso contrario, puede que no resulte posible configurar la nevera, que no funcionara con
normalidad.

Bloqueo y desbloqueo

¢ En el estado de blogueo, pulse durante 3 segundos el botén de blogueo (&)
para proceder al desbloqueo; la pantalla parpadeara.

¢ En el estado de desbloqueo, pulse durante 3 segundos el botén de blogueo
(g3)) para entrar en el estado de bloqueo.

Excepto la funcién de iluminacion, las siguientes operaciones solo podran realizarse bajo el
estado de desblogueo.
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Modo de iluminacién

¢ Pulse el botdn de iluminacidn hasta que suene el zumbador para encender o
apagar la ldampara interna.

Modo super refrigeracion

Entrada de modo:

¢ Pulse continuamente el botdn de bloqueo y desbloqueo y el botdn de
iluminacion durante 3 segundos para entrar, la pantalla mostrard "FC" y se
activara el modo.

Salir del modo:

e Dura 24 horas como maximo y saldra del modo automaticamente.

e Pulse el botdn de bloqueo y desblogueo y el botdn de iluminacion de forma

continuada durante 3 segundos de nuevo en este modo, o apdguelo, también
puede salir del modo.

Cambio de la temperatura: Fahrenheit o Celsius

* Mantenga pulsados los botones para subir y bajar la temperatura a la vez
durante 3 segundos para escoger si la temperatura se muestra en Fahrenheit
o Celsius. La pantalla mostrara la configuracion en Fahrenheit o Celsius en el
modo actual.

Configuracion de temperatura

e Al pulsar el botdén para subir la temperatura, la temperatura aumentarad 1 °C
(o °F). Tras bloquearla, la nevera funcionara conforme al valor configurado;

e Al pulsar el botdén para bajar la temperatura; la temperatura disminuira 1 °C
(o °F). Tras bloquearla, la nevera funcionara conforme al valor configurado.
@ ATENCION

Rango de ajuste de la temperatura Celsius: 5 °C/18 °C; rango de ajuste de la temperatura
Fahrenheit: 41 °F-64 °F.

Funciéon de memoria

¢ La nevera dispone de funcidn de memoria. Al encenderla de nuevo, funcionara
de acuerdo con la configuracion existente antes de apagarla.

Cdédigo de error

e Sijse produce un error, el drea de pantalla mostrara los correspondientes
codigos de error, tal y como se muestran en la tabla que aparece debajo; el
usuario debe ponerse en contacto con un especialista en mantenimiento para
asegurarse del uso normal de la nevera para bebidas.

Cédigo de fallo Descripcion del fallo

El Fallo del sensor de temperatura

E6 Fallo de comunicacion

E7 Fallo del sensor de temperatura ambiente
@ ATENCION

Almacenar demasiadas latas o botellas en la nevera puede hacer que la temperatura de la
nevera aumente temporalmente.
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Interrupcidon del uso de la nevera para vinos

Si no utiliza la nevera durante un largo periodo de tiempo:
1. Desenchufe la nevera.

2. Limpie la nevera.

3. Mantenga la puerta de la nevera abierta.

Limpie la nevera para vinos

* Hay que limpiar el polvo del suelo y detrds de la nevera para vinos para mejorar el
efecto de enfriamiento y el ahorro energético.

* Compruebe regularmente la junta de la puerta para asegurarse de que no hay
residuos. Limpie la junta de la puerta con un pafio suave humedecido con agua
jabonosa o detergente diluido.

e Hay que limpiar el interior de la nevera para vinos con regularidad para evitar olores.
* Apague la alimentacion antes de limpiarla, retirar bebidas, estantes, etc.

* Use un paio suave o esponja con dos cucharadas de bicarbonato sédico y un litro
de agua caliente para limpiar el interior de la nevera para vinos. A continuacion,
aclare con agua y séquela con un pafio suave. Tras la limpieza, abra la puerta 'y
déjelo secar de forma natural antes de conectar la alimentacion.

« Para las zonas dificiles de limpiar de la nevera para vinos (como paneles estrechos,
huecos o rincones), se recomienda limpiarlas regularmente con un trapo suave, un
cepillo suave, etc. y, cuando sea necesario, combinarlo con algunas herramientas
auxiliares (como palillos finos) para garantizar que no se acumulen contaminantes ni
bacterias.

* No utilice jabones, detergentes, limpiadores en aerosol, etc. para limpiar el interior
de la nevera, ya que pueden crear olores o contaminacion.

* Limpie las bandejas con un pafio suave humedecido con agua jabonosa o
detergente diluido. A continuacidn, aclare con agua y séguela con un pafio suave o
al aire.

* El botellero de madera no se debe sumergir directamente en liquidos para evitar
gue la humedad lo agriete y que produzca moho. El botellero de madera se limpia
con un pafilo suave seco. Si el botellero estd muy sucio, se debera limpiar con un
pafno suave escurrido y se dejara secar de forma natural.

* Limpie la superficie exterior de la nevera para vinos con un pafo suave humedecido
con agua jabonosa, detergente, etc. y después séquela. No frote ni rasque la
superficie de la puerta de cristal para evitar que se rompa o raye.

* No utilice cepillos duros, bolas de acero de limpieza, cepillos de alambre, productos
abrasivos (como pastas de dientes), disolventes orgdnicos (como alcohol, acetona,
aceite de platano, etc.), agua hirviendo, ni productos acidos o alcalinos, que puedan
dafar la superficie y el interior de la nevera para vinos. El agua hirviendo y los
disolventes organicos como el benceno pueden deformar o dafar las piezas de
plastico.

* No lo aclare directamente con agua u otros liquidos durante la limpieza para
evitar cortocircuitos o que afecte al aislamiento eléctrico tras la inmersién. El agua
no debe mojar los elementos de los mandos de funcionamiento ni el sistema de
iluminacién de la puerta de cristal.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

El usuario puede ocuparse de los siguientes problemas simples. Llame al servicio
posventa si no se solucionan los problemas.

Problema Motivo posible

No funciona

Funcionamiento
prolongado del
compresor

La luz no funciona

Ruidos altos

Sobretemperatura
en la pared

Condensacion de la
superficie

Sonido del flujo
de aire Timbre
Repigueteo

Compruebe si la nevera estd enchufada y conectada a la
alimentacion

Baja tension
Fallo de corriente o salto del circuito.

Es normal que el congelador opere durante un mayor periodo
de tiempo en verano cuando la temperatura ambiente es mas
alta

No coloque de una vez demasiadas bebidas en la nevera;
Apertura frecuente de la puerta de la nevera.

Compruebe si la nevera no esta conectada a la red eléctrica y
si la bombilla de la iluminacion esta averiada.

Si el suelo es plano, si la colocacién del congelador es estable;

Compruebe si los accesorios de la nevera estan colocados
adecuadamente.

La carcasa del congelador puede emitir calor durante su
funcionamiento, en especial en verano; esto se debe a la
radiacion del condensador, y se trata de un fendmeno normal.

Condensacion: se detectara el fendmeno de la condensacion
en la superior exterior y los sellos de las puertas cuando

la humedad ambiental sea alta; se trata de un fendmeno
normal y, tras limpiarla con una toalla, eleva la temperatura
adecuadamente.

Los refrigerantes que circulan en las lineas de refrigerante
producirdn una erupcioén de sonidos y gruiidos lo que es
normal y no afecta al efecto de refrigeracion.

Se generard un pitido al funcionar el compresor en especial al
arrancar y al pararse.

La valvula del solenoide o la valvula de interruptor eléctrico
retumbaran lo que constituye un fenédmeno normal y no
afecta al funcionamiento.



CARTA DE AGRADECIMENTO

Muito obrigado por escolher Midea! Antes de utilizar o seu novo produto
Midea, leia este manual atentamente para garantir que sabe utilizar as funcio-
nalidades e fun¢des disponibilizadas pelo seu novo aparelho em segurancga.
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ESPECIFICACOES

Tens&o/Frequéncia Nominal 220-240 V~/50 Hz
Corrente Nominal 0,7 A

Volume Total 66 L

Capacidade Nominal de Engarrafamento 24 garrafas
Dimensodes gerais (LxPxA) 470x440x640 mm

Tens&do/Frequéncia Nominal 220-240 V~/50 Hz
Corrente Nominal 0,7 A

Volume Total 93 L

Capacidade Nominal de Engarrafamento 34 garrafas
Dimensdes gerais (LxPxA) 470x440x845 mm



VISTA GERAL DO PRODUTO

Nome dos componentes

MDRWI1TIFGG 0 — HH
T —
S e
e E
| NG | o
= PR ||
< [
(5] = (5]
MDRW150FGG
— @
(6]
(5
Ladmpada LED 4 Fita de aco para coluna
2 Evaporador de refrigerador do tipo 5 Pé nivelador
roll-bond
3 Prateleira 6 Porta de vidro
@® ATENGAO

A imagem acima é apenas para referéncia. A configuracéo real dependerd do produto fisico
ou da declaracao do distribuidor.
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INSTALACAO DO PRODUTO

Instrugcdes de instalagcao

Para aparelhos de refrigeracdo com classe climatica

* Dependendo da classe climatica, este aparelho frigorifico destina-se a ser
utilizado nos intervalos de temperatura ambiente, tal como especificado na
tabela seguinte.

e A classe climéatica pode ser encontrada na placa de classificacdo. O
produto pode n&o funcionar corretamente a temperaturas fora do intervalo
especificado.

¢ Pode encontrar a classe climéatica na etiqueta do produto.

Intervalo efetivo de temperaturas

e O produto é concebido para funcionar normalmente no intervalo de
temperaturas especificado pela sua classificacdo de classe.

Limite de temperatura ambiente °C

Classe Simbolo
IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561
Temperatura alargada SN +10 a +32 +10 a +32
Temperado N +16 a +32 +16 a +32
Subtropical ST +16 a +38 +18 a +38
Tropical T +16 a +43 +18 a +43

Dimensdes e espac¢os

¢ Uma distancia demasiado pequena de itens adjacentes pode resultar na
degradacédo da capacidade de congelacdo e no aumento dos custos de
eletricidade. Permita mais de 100 mm de espaco livre de cada parede
adjacente ao instalar o aparelho.

Espago necessario
"' >100mm para a circulagao de ar

4. >100mm

LM an

N
Vista §
Superior §

.
N\

/
o

4 >100mm
ypmmm———"
F >100mm

¥ >100mm

MMMIIII]

£.>100mm

@ ATENCAO

A imagem acima é apenas para referéncia. A configuracédo real dependera do produto fisico
ou da declaracao do distribuidor.
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Comegar a usar

Apds o transporte, aguarde durante mais de 2 horas antes de ligar a cave de
vinho a corrente, caso contrario isto levara a diminuicdo da capacidade de
refrigeracdo ou a danos na cave de vinho. A cave de vinho deve permanecer
imoével durante meia hora antes de ligar a corrente, quando é ligada pela
primeira vez. Limpe a cdmara interior antes de a utilizar pela primeira vez.

Retire a ficha da tomada no caso de falha de energia ou para limpeza. Ndo
ligue a cave de vinho a corrente durante cinco minutos para evitar danos no
compressor devido a arranques sucessivos.

Durante o funcionamento do compressor, formam-se goticulas de dgua ou
gelo na parede traseira do compartimento refrigerado, o que é um fendmeno
normal. Algum tempo depois, o gelo derrete e a dgua escorre para o tabuleiro
de dgua para evaporar.

Né&o ligue a cave de vinho a uma ficha de poupanca de energia eletrdnica e
a um conversor de energia que possa converter CC em CA (por exemplo:
sistema de energia solar, rede de navios).

Disposi¢cdo recomendada para bebidas em lata na cave de vinho

300.5mm

A imagem acima é apenas para referéncia. A configuracdo real dependerd do produto fisico
ou da declaracao do distribuidor.

N&o deixe as garrafas tocar na parte de tras da cave de vinho para manter uma
boa circulacdo de ar na cave de vinho.

A capacidade de armazenamento de garrafas na garrafeira (MDRWI1ITFGG
conforme mostrado na Fig. 2, MDRW150FGG conforme mostrado na Fig.3) tem
por base o seguinte tamanho de garrafa marcado (Fig.1). As garrafas grandes
podem ter impacto no niumero de garrafas guardadas na garrafeira.

Para o modelo MDRWTITFGG: O volume maximo de garrafas recomendado é
de 24 garrafas, de acordo com a Fig. 2

Para o modelo MDRW150FGG: O volume maximo de garrafas recomendado é
de 34 garrafas, de acordo com a Fig. 3

T

215mm

ATENCAO
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Conhecimentos praticos para o armazenamento de vinho

N&o guarde vinho engarrafado em caixas ou pacotes na cave de vinho.

A rolha de garrafas antigas deve estar sempre embebida no vinho quando
colocar as garrafas na cave de vinho. N&do é permitido ar entre o vinho e a
rolha.

A prateleira de garrafas do tipo aberto é Util, pois ndo impede a circulacdo
de ar. A humidade do ar que se condensa numa garrafa pode ser seca
rapidamente.

O vinho deve ser retirado antes de ser bebido: por exemplo, cologue o vinho
tinto rosé na mesa 2-5 horas antes de ser consumido e o vinho tinto 4-5 horas,
para que possa atingir a temperatura de servir adequada. O vinho branco,
pelo contrario, pode ser servido diretamente na mesa. O champanhe deve ser
sempre conservado na cave de vinho e tirado unicamente antes de beber.

Tenha em atencdo que a temperatura do vinho é sempre inferior a temperatura
ideal para servir, uma vez que a temperatura aumenta imediatamente 1-2 °C ao
deitar no copo.

Temperatura de servir

O sabor do vinho depende da temperatura correta ao servir; por conseguinte,
esta determina o seu sabor.

Sugerimos que a temperatura do vinho atinja o seguinte grau ao servir:

Tipos de Vinho
de servir

Tinto Bordeaux 18 °C
Vinho tinto seco Louis Family/Barolo 17 °C
Tinto Burgundy/Tinto Bordeaux 16 °C
Vinho do Porto 15 “C
Tinto Burgundy verde 14 °C
Vinho tinto verde 12 °C
Beaujolais verde/todos os vinhos brancos com pouco acucar residual 1ne°C
Vinhos brancos maduros/Chardonnay 10 °C
Xerez 9°C
Vinhos brancos verdes de vindima tardia 8°C
Vinhos brancos do Loire/Entre-deux-Mers 7 °C
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INSTRUCOES DE
FUNCIONAMENTO

Painel de controlo

Visor

1 Bloquear e desbloquear 4 Tecla de aumentar a temperatura
2 Tecladaluz 5 Tecla de diminuir a temperatura

3 Area do visor
* O painel de controlo real podera ser diferente consoante o modelo.

Painel de controlo

e Ao ligar a cave de vinho, o visor é totalmente apresentado durante 3 segundos,
o tom de arranque é emitido e, em seguida, entra no visor de funcionamento
normal;

« Visor de funcionamento normal: Na auséncia de anomalias, a temperatura
definida é apresentada; no caso de uma anomalia, um cdédigo de erro é
apresentado;

® ATENGCAO

Este aparelho adota um controlo por togue na porta de vidro. Toque levemente ao premir

as teclas. Deve evitar que a drea do painel de visualizacdo seja arranhada por objetos

afiados e garantir que seja mantida afastada de ambientes com elevado campo magnético e
elevada humidade. Caso contrario, é possivel que o aparelho ndo seja regulado nem funcione
normalmente.

Bloquear e desbloquear

¢ No estado blogueado, prima continuamente a "Tecla de bloqueio (&)”
durante 3 segundos, o bloqueio é desativado e a area do visor pisca;

¢ No estado desbloqueado, prima continuamente a "Tecla de bloqueio (&)”
durante 3 segundos para entrar no estado bloqueado.

A excecdo da funcdo de iluminacdo, as operacdes a seguir sé podem ser realizadas no estado
desblogueado
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Modo de iluminagcao

* Prima a tecla da luz até ouvir o sinal sonoro para ligar/desligar a lampada
interna.

Modo de super refrigeragao

Entrada no modo:

e Prima continuamente o botdo do modo de “bloquear e desbloquear” e a “tecla
da luz” durante 3 segundos para entrar, a drea do visor mostrard “FC” e o
modo serd aplicado.

Saida do modo:
e Tem uma duragdo maxima de 24 horas e sai automaticamente do modo.

¢ Prima continuamente o botdo do modo de “bloquear e desbloquear” e a “tecla
da luz” durante 3 segundos novamente neste modo, ou desligar, para sair do
modo.

Mudanca da temperatura Fahrenheit e temperatura Celsius

e Prima continuamente a tecla de aumentar a temperatura e a tecla de diminuir
a temperatura durante 3 segundos para concluir a mudanc¢a da temperatura
Celsius e temperatura Fahrenheit; a drea do visor mostrara a definicdo da
temperatura em Fahrenheit ou Celsius no modo existente.

Definicdo de temperatura

¢ Prima a "Tecla de aumentar a temperatura”, a temperatura aumentara 1°C
(ou °F). Depois de bloguear, a cave de vinho ird funcionar de acordo com o
valor definido;

e Prima a "Tecla de diminuir a temperatura”, a temperatura diminuira 1°C
(ou °F). Depois de bloguear, a cave de vinho ird funcionar de acordo com o
valor definido.

@ ATENCAO

Intervalo de definicdo da temperatura em graus Celsius: 5 °C a18 °C; intervalo de definicdo da
temperatura em graus Fahrenheit: 41 °F a 64 °F.

Funcdo de memodria

¢ A cave de vinho tem a fun¢do de memoria desligada. Depois de voltar a ligar
a cave de vinho, esta funcionard de acordo com a definicdo antes de ser
desligada.

Cdédigo de erro

* Se ocorrer uma anomalia, a area do visor mostrara os codigos de erro
correspondentes, conforme mostrado na tabela abaixo, e o utilizador devera
contactar um técnico de manuten¢do para garantir a utilizacdo normal da cave
de vinho.

Codigo ‘.ja Descricdo da Anomalia
Anomalia

E1 Falha do sensor de temperatura

E6 Falha de comunicacéao

E7 Falha do sensor de temperatura ambiente
@® ATENGAO

Armazenar demasiadas latas ou garrafas na cave de vinho pode provocar o aumento
temporario da temperatura no interior da cave de vinho.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Pare de utilizar a cave de vinho

Se a cave de vinho nao for utilizada durante um periodo prolongado:

1. Desligue a cave de vinho da ficha;

2. Limpe a cave de vinho;

3. Mantenha a porta da cave de vinho aberta.

Limpeza da cave de vinho

O po atras da cave de vinho e no pavimento deve ser limpo atempadamente para
melhorar o efeito de refrigeracdo e poupanca de energia.

Inspecione regularmente o vedante da porta para confirmar que ndo existem
detritos. Limpe o vedante da porta com um pano macio humedecido em dgua com
sab&o ou detergente diluido.

O interior da cave de vinho deve ser limpo regularmente para evitar odores.

Desligue da corrente antes de proceder a limpeza, retire as bebidas, prateleiras, etc.

Utilize um pano ou esponja macia para limpar o interior da cave de vinho com duas
colheres de sopa de bicarbonato de sédio e um litro de dgua morna. Em seguida,
lave com agua e seque com um pano macio. Depois de limpar, abra a porta e deixe
secar naturalmente antes de ligar a alimentacédo.

Para areas dificeis de limpar na cave de vinho (tais como espacos estreitos, fendas
ou cantos), recomenda-se limpa-las regularmente com um pano macio, escova
macia, etc. e, quando necessario, combinado com algumas ferramentas auxiliares
(tais como varetas finas) para evitar a acumulacdo de contaminantes ou bactérias
nestas areas.

Na&o utilize sabdes, detergentes, produtos de limpeza em spray, etc. para
limpar o interior da sua cave de vinho, uma vez que podem produzir odores ou
contaminacgdo.

Limpe as prateleiras com um pano macio humedecido com dgua com sabé&o ou
detergente diluido. Em seguida, lave com agua e seque com um pano macio ou
deixe secar naturalmente.

O suporte de madeira ndo deve ser mergulhado em liquidos para evitar fissuras ou
bolor devido a humidade. O suporte de madeira deve ser limpo com um pano seco
e macio. O suporte de madeira com sujidade entranhada deve ser limpo com um
pano macio que tenha sido torcido e secar ao ar.

Limpe a superficie exterior da cave de vinho com um pano humedecido com dgua
e sabdo, detergente, etc. e depois seque bem. N&o esfregue nem risque a superficie
da porta de vidro para evitar que a porta se parta ou fique riscada.

N&o utilize escovas duras, bolas de aco de limpeza, escovas de arame, agentes
abrasivos (tais como pastas de dentes), solventes organicos (tais como alcool,
acetona, dleo de banana, etc.), dgua a ferver ou produtos acidos ou alcalinos, uma
vez que podem danificar a superficie e o interior da cave de vinho. Agua a ferver
e solventes organicos, como benzeno, podem deformar ou danificar as pegas
plasticas.

N&o passar diretamente por dgua ou outros liquidos durante a limpeza para evitar

curto-circuitos ou afetar o isolamento elétrico depois da imersdo. Nao deve molhar
os elementos de controlo de funcionamento nem o sistema de ilumina¢cdo na porta
de vidro com agua.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Podem ser solucionados pelo utilizador os seguintes problemas simples. Contacte
o departamento de servico pds-venda se os problemas ndo forem resolvidos.

Problema Motivo possivel

N&o funciona

Funcionamento
prolongado do
compressor

A luz ndo funciona

Ruidos altos

Sobreaquecimento
da parede lateral

Condensac¢ao na
superficie

Som do fluxo de ar
Zumbido Ruidos
metalicos

* Se a cave de vinho esta ligada a corrente
* Tensado baixa
* Falha de energia ou disparo do disjuntor.

« E normal que a cave de vinho funcione durante mais tempo
no verdo quando a temperatura ambiente é mais alta

N&o coloque demasiadas bebidas na cave de vinho de uma
sé vez;

Abertura frequente da porta da cave de vinho.

Se a cave de vinho esta ligada a corrente, se a luz indicadora
esta danificada.

Se 0 piso é plano, se a cave de vinho esta estavel;

* Se 0s acessorios da cave de vinho estao colocados
corretamente.

O compartimento da cave de vinho pode emitir calor durante
o funcionamento, especialmente no veréo, isto é provocado
pela radiacdo do condensador, tratando-se de um fenémeno
normal.

Condensacdo: sera detetada condensacdo na superficie
exterior e nas vedacdes das portas da cave de vinho se a
humidade ambiente for elevada; trata-se de um fenémeno
normal e depois de limpar com uma toalha, aumenta
devidamente para a temperatura definida.

Os refrigerantes em circulagdo nas tubagens irdo produzir a
emissdo de um som borbulhante, que é normal e ndo afeta o
efeito de arrefecimento.

Serd produzido um zumbido quando o compressor estd em
funcionamento, especialmente quando arranca e quando se
desliga.

A valvula do solendide ou a valvula do disjuntor elétrico irdo
fazer um ruido metalico, o que é um fenédmeno normal e ndo
afeta o funcionamento.



EYXAPIZTIEZ

>ag euxapioTouue TTou emmAéEaTe TNV Midea! MpoToU XpNoINOTIOIRCETE TO VEO 0OG
TPoidv TNG Midea, diofdaTe TTPOOEKTIKA QUTO TO EYXEIPIOIO Yia va BeRaiwBeiTe OTI
YVWPICETE TIWG Va XEIPICEOTE TIG dUVATOTNTEG KAl TIG AEITOUPYIEG TTOU TIPOCPEPEI N VEQ
0QG OUOKEUN PE aoQAAEIa.
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MPOAIAIPADPEZ

MovTtéAo TrpoiévTog MDRW111FGG
OvopaaoTikr Tdon/ZuxvoetnTa 220-240V~/50Hz
OvopaaoTiko pelua 0,7A

2UVOAIKOG OYKOG 66 L

OvopaoTIKR XwPeNTIKOTNTA O€ QIGAEG 24 @i1aAeg

ZuvoAikég diaoTaoelg (MxBxY) 470 x 440 x 640 mm

MovTtéAo TrpoidvTog MDRW150FGG
OvopaaoTiKA Tdan/ZuxvoeTnTa 220-240V~/50Hz
OvopaaoTiké pelpa 0,7A

ZUVOAIKOG GYKOG 93 L

OvopaaoTIKR XwPNTIKOTNTA OE QPIGAEG 34 @iaAeg

2UVOAIKEG BlaoTdoelg (MxBxXY) 470 x 440 x 845 mm



EMNIZKOMHZH MPOIONTOZ

Ovopaoia Twv e§apTNUATWYV

MDRWTTIFGG =

0 &D_::‘}i W !

‘y*

e e~ |

MDRW150FGG = HHH

1 Auyvia LED 4 XaAuBoIvn Awpida

2 EEaTpIoTPOG WUKTIKAG OUCKEUNG

OUYKOAANMEVOG PE EAOOOTOTTOINON N6d1 opidovrituang

3 Pae@i 6 ludAivn TTépTa
@ NPOXOXH

H mrapatdvw eikdva TrpoopideTal pévo yia okotroug avapopds. H diapdpewon e¢apTtdral atrd 1o EKACTOTE
TPOI6V 1 TN dAwaon Tou diavopéa.
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EFKATAZTAZH MPOIONTOZX

Odnyieg eykardoTaong

MNa cuokeuég Yogng pe KAIPaTikA KAdon

* AvdAoya pe TNV KAIJaTIKR) KAGON, QUTA N WYUKTIKA OUCKEUN TTPOOPICETAI VIO XPrion O€
€Upog Beppokpaaiag TEPIBAAOVTOG OTTWG AUTO TTou KaBopideTal oTov akOAouBo TTivaka.

e H kAigaTiki KAGon BpiokeTal oTnV TVAKida XapaKTnEICTIKWY. To TTPOIOV eVOEXETAI VA UNV
AeiToupyei cWOTA O€ BepUOoKpaTieg EKTOG ToU kKaBopIopévou eUPOUG.

»  Mrmropeite va Bpeite TNV KAIMATIKA KAGON GTNV €TIKETA TOU TTPOIOVTOG.
EUpog Beppokpacgiag Asitoupyiag

* To Trpoidv £xel oxeSIOOTEI va AEITOUPYEI KAVOVIKG EVTOG TOU EUPOUG BEPUOKPATIiag TToU
kaBopiletal a1t Tov Babud KAGoNG Tou.

EUpog Beppokpacoiag mepiBdAlovrog °C
Karnyopia Z0uBoAo

IEC 62552 (ISO 15502) 1ISO 8561
EkteTapévo eukpato SN + 10 éwg + 32 + 10 éwg + 32
Eukparo N + 16 €wg + 32 + 16 éwg + 32
YTToTpoTmikd ST + 16 €éwg + 38 + 18 éwg + 38
Tpotikd T +16 éwg + 43 +18 éwg +43

AlooTdoEIg KOl ATTOOTACEIG

* O1 utrePPBOAIKA PIKPEG OTTOOTACEIG ATTO TTOPOKEIPMEVA AVTIKEINEVA EVOEXETAI VO 0ONYrO0UV
o€ uTtoRBABIoN TNG IKAVOTNTOG KATAWUENG Kal 0 augnuévn KaTavaAwan NAEKTPIKAG
evépyelag. Kartd tnv eykatdoTaon TnG CUOKEUNG, a@AaTE atmdoTacn TTavw atmd 100 mm
aTT6 KABE TTOPAKEIPIEVO TOIXO.

ATTQITOUPEVOG XWPOG
-‘- >100mm yia KuKAogopia agpa

4. >100mm
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@ NMPOZOXH

H mrapatrdvw eikéva TrpoopideTal pévo yia okoTroug avapopds. H diapdpewon eEapTtdtal atrd To EKACTOTE
TIPOIOV i} TN dAAWON Tou dlavopéa
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‘Evapgn xpriong

MeTd TN PHETAQOPA, TTEPIPEVETE TTAVW ATTO 2 WPEG TTPOTOU EVEPYOTTOINCETE TOV WUKTN,
€I0GAWG evBEXETAI va TTPOKANBET peiwaon NG duvaTdTnTag WUENg ) ¢nuid otov Wuktn. O
WUKTNG TTPETTEI VO TTOPANEIVEI aKiVNTOG yIa MICH wpa TTPoToU ouvoeBEei aTnv Tpogodoaia
KOTA TNV TTPWTN €KKivnon. KaBapioTe Tov ecwTePIKO BAAONO TTPOTOU XPNOIYOTIOINCETE TN
OUOCKEUN VIO TTPWTN POPAa.

BydiAte TO @Ig 116 TNV TTPida O€ TTEPITITWON BIOKOTIAG PEUPATOG 1 kKaBapigpou. Mnv
OUVOEETE TOV WUKTN OTNV TTOPOXH PEUMOTOG YIa SIGOTNUA TTEVTE AETTTWYV VIO VO OTTOQUYETE
{NUIEG OTOV OUNTTIECTH) AGYW BIOBOXIKWY EKKIVAOEWV.

Katd 1n didpkeia TnG AeIToupyiag Tou GUUTTIECTH oxnuaTifovTal oTayovidia vepou
TIAYETOG OTO TTOW ToiXWHA Tou dlaPEPIoUATOS WPuEng. AuTod gival Eva QuUaIoAoyIkO
@aivopevo. Metd atd KATTolo Xpovikd SIAoTNUA, O TTAYETOG JETATPETTETAI GE VEPO Kal
TEQPTEI OTOV OiOKO VEPOU OTTOU €ATHICETAl.

Mnv cuvdEETe TOV WUKTN 0€ NAEKTPOVIKO BUCHA EEOIKOVOUNONG EVEPYEIQG ) HETATPOTTEN
TTou peTaTpéTrel To pelpa DC g AC (T1.X., oUoTnpa NAIGKAG eVEPYEING, OIKTUO OKAPOUG).

ZUuVIOTWHMEVN S1ATOa¢N HETOAAIKWY KOUTIWV TTOTWYV MECO GTOV YUKTN

300.5mm

Mnv a@AveTe TIG PIAAEG va ayyiouv TV TTiow TTAEUPd Tou WUKTN, £€TC1 WOTE va dIATNPEITAl
KOA KUKAOQOpIia Tou aépa oTov WUKTN.

H xwpnTikéTNTa TOU WPUKTN KPaaoiou o€ QIaAeg (To poviého MDRW111FGG gaiveTal

oTnv eiK. 2, 10 povtého MDRW150FGG gaivetal otnyv €ik. 3) Bacietal oTo akoAoubo
EMONUOACTHEVO PEYEBOG PIAANG (€IK. 1). O1 @IAAEG peyaAUTEPOU pEYEBOUG EVOEXETAI VA
TTEPIOPICOUV TN XWPENTIKOTNTA TOU WUKTN KPAGIoU.

MNa 1o povréAo MDRW111FGG: H guvioTwEVN PEYIOTN XWENTIKOTNTA QIOAWYV gival

24 @IGAEG, BA, €IK. 2

MNa 10 povréAo MDRW150FGG: H ouvioTwuevn PEYIOTN XWENTIKOTNTA QIOAWV gival
34 @idhAeg, BA, eik. 3

T

215mm

@ NMPOZOXH

H mrapatrdvw gikdva TTpoopideTal JOVOo yia oKoTroug avagopds. H Siapdpewaon eEapTatal atrd To EKACTOTE
TPOoIdV f TN dAwan Tou diavopéa.
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MpakTiKéG CUPPBOUAEG yia TRV aTroBKEUON KPAGI0U
*  Mnv a1moBnkeUeTe TO EPPIOAWUEVO KPOTT H€oa O€ KIBWTIA 1 KACEG OTOV WUKTN.

* O @eANOG TWV AVOIYHEVWY QIOAWV TTPETTEI VO EUTTOTICETAI TTAVTA UE KPATT KATd TN
ouvTAPNON o€ WUKTN KPaGoIoU. Agv TTPETTEI va UTTAPXEI 0€pag PETALU KpaaloU Kal @eAAOU.

+  Ta pdoia @iaAwv avoixtoU TUTToU gival XpAoIua, KaBwg dev TTePIoPIfouV TNV KUKAoopia
Tou aépa. H uypacia Tou aépa TTOU CUPTTUKVWVETAI ETTAVW 0T QIAAN OTEYVWVEL YPryopa.

*  BydATe TO pol€ Kpaai atré Tov WUKTN 2-5 WPEG Kal TO KOKKIVO Kpaaoi 4-5 WPEG TTpIV aTTd
TNV KATavaAwaon, waTe va eTacel oTnv KAaTadAAnAn Beppokpaaia oepRipiopaTog. To Aeukd
Kpaai, avTIBETwG, pTTopei va oepPipioTei atreubeiag oo TpaTE. H cautrdvia TTpéTel
TTavTa va a1mobnKeUeTal oTOV WUKTN Kal va Byaivel pévo Aiyo TTpiv atré Tnv KatavaAwaon.

*  XInueiwoTe 6T n Beppokpaaia Tou Kpaciou gival TTavVTa XaunAdTEPN aTTd TNV I5AVIKI)
Bepuokpaacia aepPipiouarog, kabwg n Beppokpaaia aveBaivel apéowg katd 1 - 2°C drav
TO KpOoi ogpBipeTal oTo TTOTAPI.

Oepuokpacia oepRipiocpaTog

m * H yelon Tou Kpaaoiou e¢apTdTal aTTo TN CWOTH BepUoKpaaia oepPIPICUATOG Kal, KATA
OUVETTEIQ, KaBopiel T yelon Tou.

« [poteivoupe TNV akdAouBn Bepuokpacia kpaoiol Kartd 1o oepRipioua:

] ] Oepuokpagia
capBIpic'llC(TOC

Bordeaux k6kkivo 18°C
Louis Family &npd, kékkivo/Barolo 17°C
Burgundy kékkivo/Bordeaux KOKKIVO 16°C
Oupa 15°C
Ddpéoko Burgundy KOKKIVO 14°C
DpEoKo KOKKIVO KPOOT 12°C
Ddpéoko Beaujolais/OAa Ta AeUKG KpaaId e TTEPIOPITUEVA TAKXAPT 11°C
MaAid Aeukd kpaoid/Chardonnay 10°C
Sherry 9°C
Dpéoka AeUKa kpaold dwiung cuAhoyng 8°C
Aeukd kpaolid Loire/Entre-deux-Mers 7°C
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OAHIEZ AEITOYPTIAZ

Mivakag eAéyxou

1 KAeidwpa kai ekAeidwpa 4  TAARkTpO aEnong Beppokpaaiag
2 TIARKTPO QWTICHOU 5 MAAkTpo peiwong Beppokpaaiog
3 066vn

* O TTPAYUOTIKOG TTIVAKAG EAEYXOU EVOEXETAI VO DIOPEPEI OTTO HOVTEAO OE HOVTEAO.

006vn eAéyxou

» Ortav gvepyoTrolgiTeE TOV WUKTN, N 086vN avaBel TTANPWG yia 3 SEUTEPOAETTTA KAl
aKkoUYETAI O NXOG EKKIVNONG. XTN OUVEXEIQ, N 086vn yeTapaivel aTnv TTPOBOAR KAVOVIKAG
AeiToupyiag.

»  0B6vn kavovikng Acitoupyiag: Otav dev uttapxel BAARN, epgavifetal n pubuicuévn
Bepuokpaacia. X epITTwon BAARNG, eppavideTal Evag KWOIKOG OPAAUATOG.

® pozOXH

AuTSG 0 YUKTNG d1aBéTel EAeyxo a@rg aTn yudAivn TTépTa. Ayyigte eAa@pd Ta TTARKTPa. PpovTioTe va punv
YPATOOUVIOTEI N TTEPIOXN TNG 086VNG OTTO aIXPNPG AVTIKEIUEVA Kal SIaTNPACTE TN CUCKEUR HOKPIG aTTO
TEPIBAAAOVTA PE UWPNAS payvnTIKO TTEDIO Kal UWnAr uypaaoia. AlIGQopETIKA 0 WUKTNG EVOEXETAI VA UnV givail
o€ Béon va puBUIOTEN Kal VO AEITOUPYROEI KAVOVIKA.

KAgidwpa Kai §eKAgidwpa

*  X€ KATAoTAON KAEIBWHATOG, TTATAOTE TTAPATETAPEVA TO «TTANKTPO KAEIBWHATOG (&)» yia
3 deutepOAeTTTa. To KAEIdWPA avaipeital Kal n 086vn avaBooBrvel.

*  XTNV KATAOTAON EEKAEIOWUATOG, TTATAOTE TTAPATETANEVA TO «TAAKTPO KAEIBWUATOG (&)»
ylo 3 BeUTEPOAETITA VIO VO HETOREITE OTNV KATAOTAON KAEIBWHATOG.

EkTé¢ amé Tn Aeitoupyia @wTIopoU, o akOAoUBEG AeIToupyieg HTTOPOUV va EKTEAEOTOUV OTNV KATAGTAON
gekAeIdwpaTog.
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AgiToupyia @wTICHOU

* [MoTAoTE TO TTARKTPO GWTICHOU PEXPI Va NXAOEI 0 BOuPNTAG yIa va EVEPYOTTOINCETE/
QTTEVEPYOTTOINCETE TNV ECWTEPIKA AUYVia.

AsgiToupyia Tayeiag wogng

MetéBaon o€ Asitoupyia:

* [MatAoTe TapareTapéva Twv TTARKTPwY Asitoupyiag "KAeidwpa kal EekAeidwpa™ kai
"MAAKTPO GwTIoPOU" yia 3 BEUTEPOAETTTA YIO va PETABEITE 0T AeiToupyia. ZTnv 086vn
eppavigetar n évoeign "FC" kai n Asitoupyia TiBeTan o€ 10XU.

‘E€0d0g a1d AsiToupyia:

» Alopkei T0 TTOAU 24 Wpeg Kal Ba e§ENBeI autépata atd Tn Aeitoupyia.

*  [MoTwvtag TTapareTapéva ek véou Ta TTAAKTPa Asimoupyiag "KAgidwpa kai EeKAgidwua™ kal

"TIAAKTPO QWTIOPOU" yia 3 BeUTEPOAETTTA O€ QUTH TN AEITOUPYIA, I ATTEVEPYOTTOILVTAG TN
OUOKEUN WTTOPEITE €TTIONG va €EEABETE aTTO TN Amoupyia.

EvaAAayn 8eppokpaciag Papevait kai KeAgiou

* [arthoTe T0 TTAAKTPO augnong Beppuokpaaiag Kal To TTARKTPO PEiwang Beppokpaaiag
TrapateTapéva yia 3 SeutepOAETITa yia evaAhayr| peTagu Babuwv KeAaiou kal BaBuwv
Dapevait. ZTnv 086vn gpgavicetal n Bepuokpacia Gapevdit i n Beppokpaacia KeAaiou
oTnNV UTTdpYouaa AsIToupyia.

PUBuion Beppokpaciag

* [MatAoTe 10 «lMAAKTPO augnong Bepuokpaciag». H Bepuokpacia Ba augnBei katd 1°C
(4 °F). Metd 10 KAgidwa, 0 WUKTNG Ba Aeitoupyei cUPQWva Pe TNV TIMA pUBJIoNG.

* [MartjoTe 10 «[MAAKTPO peiwong Bepuokpaciagy. H Beppokpaaia Ba peiwBei kata 1°C
(A °F). MeTd 1o KAgidwpa, 0 WUKTNG Ba AsiToupyei UP@WVA PE TNV TIMA pUBJIONG.

@ MPOZOXH

EUpog pubuiong Tng Beppokpaciag o€ Babuoug Kehaiou: 5 °C~18 °C. EUpog puBuiong TnG Bepuokpaciog

o€ Babpoug Papevait: 41 °F~64°F.

AgiToupyia pvApng

* O wukTng d100€Tel Acitoupyia diaTpnong PvAENG. Agou evepyoTroindei Eavd, o WikTNg
Ba Aeitoupynoel cUP@wva e Tn pUBUIoN TTPIV AT TNV aTTEVEPYOTTOINaN.

Kwdikég o@dApaTtog

«  Edv mpokiwel o@dApa, oTnv 086vn ep@avifetal o avTioTolxog KwOIKOG OOAAUATOG, OTTWG
TTAPOUCIAZETAI OTOV TTOPAKATW Trivaka. O XpAOTNG TTPETTEI VA ETTIKOIVWVACEI JE £vav
TEXVIKO OUVTAPNONG, WOTE va dIACPAAIOTEI N KAVOVIKA AEITOUPYia TOU WUKTN TTOTWV.

KL?6IK6§ Mepiypagn o@aApartog
O@AAPATOG
E1 BAGBNn aioBntipa Beppokpaaiag
E6 Z@PAAUA ETTIKOIVWVIOG
E7 BA4BN aiobntipa Beppokpaciag TepiBAAAovTOg
® NPOzOXH

H atrobrikeuon mapa TTOAAWY JETAAAIKWY KOUTILWV 1) QIOAWY GTOV WUKTN, EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! HIa
TIPOCWPIVH avénon Tng Bepuokpaaiag aTov YUKTN.
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KAGAPIZMOZ KAI 2YNTHPH2H

AiakoTr) Xpriong YUKTN KpaoioU

Edv o wukTng dev TTpdKeEITal va XPNOIMOTIOINBET yia HEYGAO XPOVIKO BIAOTNUA, EKTEAEOTE Ta
akoAouba:

1. ATToouvdEaTe ToV YUKTN atré TV Tpogodoaia.
2. KaBapioTe 10 WOKTN.
3. AprjoTe TNV TTOPTA TOU YUKTN AVOIXTH.

KaBapiouog wuktn KPaaciou

* H ouoowpeupévn oKOVN oW atmd Tov YUKTN KPaoioU Kal aTo dATTedo TTPETTEl va
QATTOMAKPUVETAI TAKTIKA YIa VO BEATIWVETaI N aTTOd00N WUENG KAl yia EE0IKOVOUNON EVEPYEIOG.

*  EAéyXeTE TOKTIKG TO AAOTIXO TNG TTOPTAG, WOTE VA BERAIWOEITE OTI OeV UTTAPXOUV KATAAOITTA.
KaBapideTe To AGOTIXO TNG TTOPTAG PE £VO HAAAKO TTAVi EUTTOTIONEVO HE COTTOUVOVEPO A
APAIWPEVO ATTOPPUTTAVTIKS.

*  To eowTePIKG TOU WUKTN KPACIOU TIPETTEN va KaBapiZeTal TAKTIKA YIa va aTTOQEUYOVTAl Ol OOUEG.
*  ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUOKEUR TTPIV aTrd TOV KABAPIOHO KOl APAIPECTE TA TTOTA, TA PAPIA K.ATT.

* TpocBéoTe dUO KOUTAAIEG TNG OOUTTAG PAYEIPIKF) 06da o€ £va AiTpo {eaTO vePO Kal KaBapioTe
TO EOWTEPIKSG TOU WUKTN KPOOIOU PE Eva HOAAKOS TTaVi i OQOUYYApPI. ZTn OUVEXEIQ EETTAUVETE PE
VEPO KAl OTEYVWOTE PE éva paAakd TTavi. MeTd Tov KaBapiopo, avoigte TNV TTéPTa KAl aPAOTE TO
WUYEIO VO OTEYVWOEI QUOIKA TTPIV EVEPYOTTOINOETE TO PEUA.

*  2UVIOTATOI VO OKOUTTICETE TAKTIKA PE Eva HAAOKO TTavi, JAAOKO TTIVEAO K.ATT. Ta onueia TTou gival
SUoKoAO va KaBaploToUv (OTTWG OTEVEG EYKOTTEG, KEVA | YWVIES), Kal, OTav gival amapaitnTo,
Va XPNOIPOTIoIEITE BoNBNTIKA epyaleia (OTTWG PITTATOVETEG) WOTE va dlao@aAileTal 6T dev
ouoowpeUOVTAl JOAUCUOTIKOI TTAPAYOVTEG 1 BAKTAPIO O QUTA TO ONEIa.

*  Mnv XpnGIKOTIOIEITE COTTOUVIA, ATTOPPUTTAVTIKY, KABAPIOTIKA OTTPEI, K.ATT., VIO VO KaBapioeTe TO
E0WTEPIKO TOU WUKTN 00G, KABWG auTd PTTOPET VO dNUIOUPYATOUV 00PEG i HOAuvon.

*  KoBapioTe T pd@ia pe éva poAakd TTavi e GATTOUVOVEPO 1 PAIWNEVO ATTOPPUTTAVTIKG. 2TN
OUVEXEID EETTAUVETE PE VEPO KAl OTEYVWOTE PE Eva JAAOKS TTaVi 1) GQAOTE va OTEYVWOEI QUOIKA.

* H &UAivn oxapa kpaoiwv dev TTPETTEl va BuBideTal atreuBeiog og uypd yia va atro@euxBouv
TUXOV PWYHEG 1) OXNHATIOPOG HOUXAAG atrd Tnv uypaaia. H EUAIVN oxdpa Kpaoiwy TTPETTE
va KaBapiceTal pe éva oteyvo paiaké tavi. EGv n EUAIvn oxapa Kpaolwy eival UTTEPBOAIKG
Aepwpévn, TTPETTEI va KOBAPIOTEN PE Eva HAAQKO, VWTTO Travi Kal va apedEi va oTeyVWOoEl
PUOIKA.

*  ZKOUTTIOTE TNV EEWTEPIKN ETTIPAVEIQ TOU WUKTN KPAOIOU PE £va AAAKS TTaVi EYTTOTIOPEVO
JE OOATTOUVOVEPO, ATTOPPUTTAVTIKO K.ATT., Kal, OTN OUVEXEIQ, OTEYVWOTE oKouTri(ovTag. Mnv
TPIRETE A EUvETE TNV EMIPAVEID TNG YUAAIVNG TTOPTAG YIaA VO TNV TTPOOTATEWETE atré Bpalon i
YPOTOOUVIEG.

* Mnv xpnoipoTroleite okAnpég BoupTtaeg, XaAuRdiva agouyydpia, CUPPATOBOUPTOEG,
ATTOTPITITIKA (OTTWG 0OOVTOKPEUEG), OPYaVIKOUG dIAAUTEG (OTTWG OIVOTTVEUUD, ATETOV, AGDI
ptTavavag, K.AT.), BpaaTé vepo, 6&iva i aAKaAIKG OTOIXEIO TTOU PTTOPET VO TTPOKAAETOUV gnuId
oTNV €MQAVEIQ KAl TO ECWTEPIKO TOU WUKTN KpaaoioU. To BpacTo vepd Kal OI OpyavIKoi SIGAUTEG,
OTTWG N Bevdivn, EVOEXETAI VA TTAPAHUOPPWOOUV I VA KATAOTPEWOUV T TTAACTIKG EPN.

* Mnv EemAéveTe atreuBeiag e vepd r GAAa uypd Katd Tov KaBapIiopo yia va aTToQUYETE
BpayxUKUKAWMA Kal va Jnv eTTNPEAOETE TNV NAEKTPIKA POVwon Adyw SlatToTiodoU. Agv TTpETTEl
va dIeiodUel vepd OTa OTOIXEID EAEYXOU Kal OTO GUCTNHA QWTIOPOU TNG YUAAIVNG TTOPTAG.
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ANTIMETQIIZH NMPOBAHMATQN

Ta TTapokdTw atmAd ¢NTAPATA PTTOPOoUV va TMAUBOUV atrd Tov XproTn. KaAéoTe To TUfpa
€CUTTNPETNONG PETA TNV TTWANON €AV T TTPOBAAUATA TTAPAUEVOUV.

MpoépAnpa MOéavn aitia

* EAEyETE, av 0 YUKTNG €ival GUVOEDEPEVOG OTNV TPOPODOTia PEUNATOG
Aev Aertoupyei * XaunAn tédon
* AIOKOTTA TPO®OB0CIAG 1 TITWON KUKAWHOTOG.

« Eival puaoioloyikd o wUKTNG va AEITOUPYEI yIa HEYOAUTEPO XPOVIKO
S1d0oTNUa TO KaAoKaipl, 6TTou n Beppokpaaia TTePIBAAAOVTOG givail
uwnAdTEPN
Makpoxpovia Asiroupyia
TOU GUMTTIEDTN

Mnv ToTT0B€TEITE UTTEPBOAIKA TTOAAG TTOTE OTO WUYEIO TAUTOXPOVA.

Zuyvé Avolypa Tng TTOPTAG TOU WUKTN.

* EAEyETe €dv 0 WUKTNG gival ouVOEDEPEVOG OTNV TPOPOBOTia PEUPATOG

[0l PUIGIOEV-AEITOUYE Kal Qv n evOEIKTIKA Auxvia €xel uTrooTEl ¢nuId.

EAéygre v To SdaTedO €ival eTTiTTESO Kal €AV 0 YUKTNG €XEI

TOTT00€TNOET € OTOBEPN ETMIPAVEIQ.
Auvarog 86pupog " en eme

EAéyETe dv Ta eEapTAPATA TOU WUKTN €XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA.

* To TrepiBAnua Tou WYUKTN PTTOPET va EKTTEUTTEI BEPUOTNTA KATA TN

YmepPoikr @¢ppavan Aeitoupyia, €101k To Kahokaipl. AUTO o@eiAeTal TN AglIToupyia Tou

TOIXWHATWY OUUTTUKVWTH] KaI €iVal QUOIOAOYIKO QAIVOUEVO.
e JUPTTUKVWON: TO @AIVOPEVO TNG CUPTTUKVWONG TTAPOTNPEITAl OTNV
Emoaveiakn €EWTEPIKN ETTIPAVEIN KOl TA AAOTIXA TNG TTOPTAG GTAV N UYPATia TOU

EPIBAAAOVTOG €ival uwnAr). AuTto gival Eva QUCIOAOYIKO GaIVOUEVO Kal
META TO OKOUTTIOUO ME TIETOETA, N CUOKEUN ETTITUYXAVEI TN pUBUIoUEVN
BOepuokpaaia.

OUMTTUKVWOT) USPATHWYV

To WUKTIKO PHECO TTOU KUKAOQOPET GTOUG GWARVES TTPOKAAEI BOpUBo
Kal BOpRo. AuTO gival QUOIOAOYIKO Kal OEV ETTNPEACEI TO AIVOPEVO

wugng.
‘Hxog pong aépa, * H Aermoupyia Tou cupTTiEaTr TTPOKAAEi BOUBO, EIOIKA KATA TNV
Bounto, KpoTGAIoHa EVEPYOTTOINON KAI TNV ATTEVEPYOTTOINON.

* H nAektpopayvnTikA BaABida ) n nAekTpIkA BaABida TTpokaAei
06puBo. AuTo gival éva QUTIOAOYIKO PaIVOUEVO Kal OEV ETTNPEACE! TN
AeiToupyia.
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LIST Z PODZIEKOWANIEM

Dziekujemy za wybranie produktu Midea! Przed uzyciem nowego produktu firmy Midea
doktadnie zapoznaj sie z niniejszg instrukcja, aby mie¢ pewnosc¢, ze wiesz, jak bezpiecznie
korzysta¢ z funkcji oferowanych przez nowe urzadzenie.
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SPECYFIKACJA

Napiecie znamionowe/czgstotliwos¢ 220-240 V~/50 Hz
Natezenie znamionowe 0,7A
taczna pojemnosc¢ 66 L
Maksymalna liczba butelek 24 B
Wymiary ogélne (SxGxW) 470x440x640 mm

Napiecie znamionowe/czegstotliwosé 220-240 V~/50 Hz
Natezenie znamionowe 0,7A
taczna pojemnosc 93 L
Maksymalna liczba butelek 34B
Wymiary ogélne (SxGxW) 470x440x845 mm



INFORMACJE OGOLNE O URZADZENIU

Elementy
MDRWITIFGG 0 = HH
=T T o
Fle——————
oA
| S Seer e | Al 0
o | [
(5] e (5]
MDRW150FGG =
0 O
= 1 o
— i
s — (6
— -
(5
1 Lampa LED 4 Stalowy odcinek kolumny
2 Skraplacz Rollbond chtodziarki 5 Regulowana nézka
3 Potka 6 Drzwi szklane
@® UWAGA

Powyzsza ilustracja ma charakter pogladowy. Rzeczywista konfiguracja zalezy od modelu badz
zamowienia dystrybutora
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INSTALACJA PRODUKTU

Instrukcja instalacji

Dla urzadzen chtodniczych z oznaczong klasg klimatyczng

* W zaleznosci od klasy klimatycznej niniejsze urzadzenie chiodnicze jest przeznaczone
do uzytku w zakresach temperatur otoczenia podanych w ponizszej tabeli.

» Klase klimatyczng mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej. Produkt moze nie dziata¢
prawidtowo w temperaturach spoza okreslonego zakresu.

» Klase klimatyczng mozna znalez¢ na etykiecie produktu.

Zakres temperatury otoczenia

» Produkt zostat zaprojektowany do pracy w zakresie temperatur okreslonym przez jego
klase znamionowa.

Zakres temperatury otoczenia (°C)
Symbol
IEC 62552 (ISO 15502) 1SO 8561

Rozszerzona umiarkowana SN +10°C do +32°C +10°C do +32°C
Umiarkowana N +16°C do +32°C +16°C do +32°C
Subtropikalna ST +16°C do +38°C +18°C do +38°C
Tropikalna T +16°C do +43°C +18°C do +43°C

Wymiary i odstepy

» Zbyt maty odstep od pobliskich przedmiotow moze spowodowac obnizenie skutecznosci
mrozenia i zwigkszenie kosztu energii elektrycznej. Podczas instalacji nalezy zapewni¢
ponad 100 mm odstepu od scian wokot urzadzenia.

Wymagana przestrzen
"' >100mm dla cyrkulacji powietrza

.i.>100mm

LAMMIM-an.,
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7
%
.
7
7
%
.
:
.
.
.
’
.
l

£.>100mm
F>100mm

@ UWAGA

Powyzsza ilustracja ma charakter pogladowy. Rzeczywista konfiguracja zalezy od modelu badz
zamowienia dystrybutora
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Sposaéb korzystania

* Po przetransportowaniu chtodziarki odczeka¢ co najmniej 2 godziny przed wigczeniem
zasilania. W przeciwnym razie moze to spowodowac obnizenie wydajnosci chtodzenia
lub uszkodzenie urzadzenia. Przed podtgczeniem chtodziarki do zasilania powinna ona
przez okoto pot godziny swobodnie staé. Przed pierwszym uzyciem nalezy wyczysci¢
wnetrze komory.

» W razie awarii zasilania lub przed czyszczeniem nalezy odtgczy¢ wtyczke zasilajgcy. Nie
podtgczac chiodziarki do zasilania przez pie¢ minut, aby zapobiec uszkodzeniu sprezarki
w wyniku zbyt czestego uruchamiania.

» Podczas pracy sprezarki na tylnej $ciance komory chtodziarki pojawia¢ sie bedg krople
wody lub szron. Jest to zjawisko normalne. Po jakim$ czasie szron rozpusci sie i sptynie
do tacy na wode, po czym wyparuje.

* Nie podigczac¢ chiodziarki do elektronicznej wtyczki energooszczednej ani do konwertera

przeksztatcajgcego prad staty w prad przemienny (np.: zasilania fotowoltaicznego,
zasilania na statku).

Zalecany sposob umieszczania puszek z napojami w chtodziarce

» Butelki nie moga dotyka¢ tylnej $cianki chtodziarki, gdyz spowoduje to pogorszenie
cyrkulacji powietrza w chtodziarce.

» Liczba butelek, ktére mozna umiesci¢ w chtodziarce (MDRW111FGG jako rys.2,
MDRW150FGG jako rys.3) zostata oparta o ponizszy wymiar butelki (rys.1) .
W przypadku wigkszych butelek liczba butelek, ktére mozna umiesci¢ w chtodziarce
do wina, moze by¢ mniejsza.

* Dla modelu MDRW111FGG: maksymalna zalecana liczba butelek to 24 sztuki, patrz
rys.2

* Dla modelu MDRW150FGG: maksymalna zalecana liczba butelek to 34 sztuki, patrz
rys.3

300.5mm

76.1mm

rys.1

@ UWAGA

Powyzsza ilustracja ma charakter pogladowy. Rzeczywista konfiguracja zalezy od modelu badz
zamoéwienia dystrybutora.
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Praktyczne porady na temat przechowywania wina gronowego

» W chtodziarce do wina nie przechowywac butelek z winem w kartonach ani skrzynkach.

» Korek powinien by¢ zawsze zalany winem butelki umieszczanej w chtodziarce. Migdzy
winem a korkiem nie powinno by¢ powietrza.

« Pdiki otwarte majg te zalete, ze nie ograniczajg przeptywu powietrza. Woda, ktéra skropli
sie na butelce, zostanie szybko wysuszona.

* Przygotowanie wina do spozycia: na przyktad wino rézowe nalezy wyja¢ z chtodziarki
na 2-5 godzin przed konsumpcja, a wino czerwone na 4-5 godzin, pozwoli to zapewni¢
wiasciwg temperature serwowania. Z kolei biate wino nalezy podawa¢ bezposrednio
po wyjeciu z chtodziarki. Szampana nalezy zawsze przechowywac¢ w chtodziarce i
wyjmowac go dopiero przed konsumpcja.

* Prosimy pamigtac, ze temperatura wina powinna by¢ zawsze nizsza niz idealna
temperatura serwowania, poniewaz temperatura szybko wzrosnie o 1 do 2°C podczas
rozlewania wina do kieliszkow.

Temperatura podawania

» Smak wina pogtebia wtasciwa temperatura nalewania; on niej zalezy smak wina.

. Zalecamy uzyskanie ponizszej temperatury wina przed nalewaniem:
Bordeaux, czerwone 18°C
Louis Family, wino wytrawne czerwone /Barolo 17°C
Burgund czerwony/Bordeaux czerwone 16°C
Port 15°C
Mtode wino Burgundy, czerwone 14°C
Mtode wino czerwone 12°C
Mtode Beaujolais / wszystkie wina biate z niewielkg iloscig cukru 11°C
Stare wina biate / Chardonnay 10°C
Sherry 9°C
Mtode wina biate ze starego winobrania 8°C
Wino biate Loire / Entre-deux-Mers 7°C
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Panel sterowania

Wyswietlacz

1 Blokada i odblokowanie 4  Przycisk zwiekszania temperatury
2 Przycisk oswietlenia 5  Przycisk obnizania temperatury

3  Obszar wyswietlania
* Panel sterowania moze wygladac nieco inaczej w zalezno$ci od modelu.

Wyswietlanie i sterowanie

* Po podtaczeniu chtodziarki do zasilania ekran wyswietlacza podswietli sie na 3 sekundy
i emitowany jest dzwiek uruchamiania, nastepnie wyswietlany jest ekran standardowego
trybu pracy;

*  Wyswietlacz standardowego trybu pracy: Jezeli nie ma btedu, wyswietlana jest ustawiona
temperatura; jezeli wystapit btad, wyswietlany jest kod btedu;

@ UWAGA

Chiodziarka posiada panel dotykowy na szklanych drzwiach. Wystarczy lekko dotkna¢ wybranego
przycisku. Chroni¢ panel wyswietlacza przed zarysowaniem ostrym przedmiotem oraz przed silnym
polem magnetycznym oraz wysoka wilgotnoscig. W przeciwnym razie konfiguracja i zwykte korzystanie z
chtodziarki moze by¢ utrudnione.

Blokada i odblokowanie

* W trybie zablokowanym przytrzymanie przycisku blokady (&) przez 3 sekundy
spowoduje anulowanie blokady; wyswietlacz bedzie migat;

* Gdy panel jest odblokowany, przytrzymac przycisk blokady (&) przez 3 sekundy, aby
wigczy¢ blokade.

W trybie odblokowania, oprécz oswietlenia, dziata¢ bedg nastepujace funkcje.
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Tryb swiatta

» Przytrzymac przycisk oswietlenia az do wybrzmienia dzwonka wigczania/wytaczania
wewnetrznej lampy.

Tryb intensywnego chiodzenia

Uruchamianie:

* Réwnoczesne przytrzymanie przyciskéw blokady/odblokowania i o$wietlenia przez
3 sekundy spowoduje uruchomienie trybu. Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ,FC”
oznaczajgce wigczenie trybu.

Anulowanie trybu:

» Tryb moze dziata¢ maksymalnie przez 24 godziny, po czym wytacza sig¢ automatycznie.

» Ponowne réwnoczesne przytrzymanie przyciskow blokady/odblokowania i o$wietlenia przez
3 sekundy spowoduje anulowanie dziatajgcego trybu, rowniez gdy zasilanie jest wytaczone.

Zmiana jednostki temperatury ze stopni Fahrenheita na stopnie Celsjusza

» Przytrzymac przycisk zwiekszania temperatury oraz przycisk obnizania temperatury
przez 3 sekundy, aby zmieni¢ jednostke temperatury ze stopni Celsjusza na stopnie
Fahrenheita; temperatura bedzie wyswietlana w stopniach Fahrenheita lub Celsjusza.

Ustawianie temperatury

* Nacisniecie przycisku zwiekszania temperatury spowoduje zwigkszenie temperatury o
1°C (lub °F). Po zablokowaniu chtodziarka bedzie utrzymywata ustawiong temperature;

» Nacisniecie przycisku obnizania temperatury spowoduje obnizenie temperatury o 1°C
(lub °F). Po zablokowaniu chiodziarka bedzie utrzymywata ustawiong temperature.

@ UWAGA

Zakres ustawien w stopniach Celsjusza: 5°C~18°C; zakres ustawien w stopniach Fahrenheita: 41 °F~64°F.

Funkcja pamiegci

» Chiodziarka posiada funkcje zapamietywania ustawien po wytaczeniu zasilania. Po
przywroceniu zasilania chtodziarka wznowi prace z ustawieniem wybranym przed
wytgczeniem zasilania.

Kod btedu

* W razie wystapienia usterki na wyswietlaczu zostanie pokazany kod btedu z ponizszej
tabeli. Uzytkownik powinien skontaktowac sie ze specjalistg, aby zapewni¢ prawidtowe
dziatanie chtodziarki do napojow.

Kod btedu Opis btedu

E1 Btad czujnika temperatury

E6 Btad komunikacji

E7 Usterka czujnika temperatury otoczenia
@ UWAGA

Umieszczenie zbyt duzej liczby puszek lub butelek w chtodziarce moze spowodowaé tymczasowy wzrost
temperatury w urzgdzeniu.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przerwanie korzystania z chtodziarki do wina

Jesli chfodziarka nie bedzie uzywana przez dtugi czas, nalezy wykona¢ nastepujace
czynnosci:
1. Odtaczy¢ chtodziarke od sieci.

2. Wyczysci¢ chiodziarke.

3. Pozostawi¢ otwarte drzwi.

Czyszczenie chtodziarki do wina

Nalezy regularnie usuwac kurz gromadzacy sie za chfodziarkg do wina. Pozwoli to poprawi¢
wydajno$¢ chtodzenia i oszczedzi¢ energie.

Nalezy regularnie sprawdza¢ uszczelki w drzwiach i upewnic sie, ze nie sg zabrudzone.
Uszczelke w drzwiach nalezy czysci¢ miekka szmatkg zwilzong wodg z mydtem lub
rozcienczonym detergentem.

Whnetrze chtodziarki do wina nalezy regularnie czysci¢, aby zapobiec powstawaniu
nieprzyjemnych woni.

Przed czyszczeniem nalezy wylaczy¢ zasilanie, usung¢ napoje, potki itd.

Do czyszczenia wnetrza chiodziarki uzywac¢ migkkiej Sciereczki lub gabki oraz roztworu dwoéch
tyzek stotowych sody oczyszczonej rozpuszczonych w kwarcie cieptej wody. Potem sptukac
woda i wytrze¢ miekkg szmatka. Po czyszczeniu, zanim wigczone zostanie zasilanie, otworzy¢
drzwi i poczekac, az urzadzenie wyschnie.

W przypadku przestrzeni w chtodziarce do wina, ktére trudno jest wyczyscic¢ (takich jak waskie
przestrzenie, szczeliny lub narozniki), zaleca sie ich regularne przecieranie miekka szmatka,
miekka szczotka, a gdy jest taka potrzeba narzedziem pomocniczym (na przyktad cienkim
patyczkiem). Pozwoli to zapobiec gromadzeniu sie w tych przestrzeniach zanieczyszczen i bakterii.

Do czyszczenia wnetrza chtodziarki nie nalezy uzywac¢ mydta, detergentéw, srodkéw w spraju
itp., poniewaz moga one pozostawia¢ zapachy i zanieczyszczenia.

Potki nalezy czysci¢ miekkg szmatka zwilzong wodg z mydtem lub rozcienczonym
detergentem. Potem sptukaé woda i wytrze¢ miekka szmatka lub zostawi¢ do wyschniecia.

Drewnianych stojakéw na wino nie mozna zanurza¢ w ptynach, poniewaz moze to spowodowac
ich popekanie lub rozwdj plesni. Drewniane stojaki na wino czys$ci¢ sucha, miekkg szmatka.
Mocno zabrudzone drewniane stojaki na wino mozna czysci¢ miekka szmatkg zwilzong wodag

i dobrze wyzeta. Potem zostawi¢ do wyschniecia w sposéb naturalny.

Zewnetrzne powierzchnie chtodziarki do wina przetrze¢ miekkg szmatka zwilzong woda z
mydtem, detergentem itp., a nastgpnie wytrze¢ do sucha. Nie pociera¢ ani nie zeskrobywac
zanieczyszczen z powierzchni szklanych drzwi, aby zapobiec ich porysowaniu.

Nie uzywa¢ twardych szczotek, wetny stalowej, szczotek drucianych, srodkéw $ciernych (takich jak
pasta do zebodw), rozpuszczalnikéw organicznych (takich jak alkohol, aceton, olej z bananéw itp.),
wrzacej wody, Srodkéw kwasowych lub zasadowych, gdyz mogg one uszkodzi¢ wewnetrzne lub
zewnetrzne powierzchnie chtodziarki do wina. Wrzaca woda i rozpuszczalniki organiczne, takie jak
benzen, moga spowodowac odksztatcenie elementéw z tworzyw sztucznych.

Podczas czyszczenia nie ptuka¢ urzadzenia bezposrednio wodg lub innymi ptynami, aby
unikng¢ zwarcia lub naruszenia izolacji poprzez jej zawilgocenie. Nie wolno dopusci¢ do
wnikania wody do elementéw sterowania i o$wietlenia na drzwiach szklanych.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Ponizsze proste w rozwigzaniu problemy uzytkownik moze usung¢ samodzielnie.
Jesli problemy nie zostang rozwigzane, nalezy skontaktowac sie z dziatem serwisu
posprzedazowego.

Prawdopodobna przyczyna

» Czy chiodziarka jest podtaczona do gniazda i do zasilania

Nie dziata « Niskie napiecie
* Awaria zasilania lub wyzwalanie wytacznika.
» Chiodziarka pracuje diuzej latem, gdy temperatura otoczenia jest

wyzsza — jest to zjawisko normalne;
Przedtuzajgca sie
praca sprezarki » Nie wktadaé¢ do chtodziarki zbyt wielu napojéw na raz;

» Czeste otwieranie drzwi chtodziarki.

» Czy urzadzenie jest podigczone do zasilania; czy zrédto swiatta jest

Swiatto nie dziata AT

Czy podtoga jest rowna; czy chtodziarka stoi stabilnie;
Gtlosne hatasy

Czy akcesoria chtodziarki sg prawidtowo umieszczone.

» Podczas pracy chtodziarka moze wydziela¢ ciepto, szczegdlnie
w lecie. W ten sposoéb schiadzany jest skraplacz; jest to zjawisko
normalne.

Bardzo ciepte Sciany
zewnetrzne

Kondensacja: kondensacja jest zjawiskiem, ktére bedzie pojawiaé
sie na zewnetrznej powierzchni i uszczelkach drzwi chtodziarki,
gdy wilgotnosc¢ otoczenia jest wysoka. Jest to zjawisko normalne,
a skroplong wode mozna wytrze¢ suchg $cierkg. Odpowiednio
zwiekszy¢ ustawienie temperatury.

Skraplanie sie wody na
powierzchni

Czynniki chtodnicze przeptywajace w przewodach lodowki wydaja
dzwieki przypominajace trzaski i chrzgkanie. Jest to zjawisko

D2wiek uciekajacego normalne i nie wptywa na efekt chtodzenia.

powietrza

Brzeczenie » Pracujaca sprezarka bedzie wydawac dzwieki przypominajace

st E ) brzeczenie, w szczegdlnosci podczas jej startu i wytaczania.
ukanie

Zawor elektromagnetyczny lub elektryczny zawor przetaczajacy beda
stukac. Jest to zjawisko normalne i nie ma wptywu na prace.
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PATEICIBAS VESTULE

Paldies, ka izvélejaties Midea! Pirms sava jauna Midea izstradajuma lietoSanas, l0dzu,

uzmanigi izlasiet So rokasgramatu, lai gutu parliecibu, ka protat drosa veida izmantot
savas jaunas ierices piedavatas iespéjas un funkcijas.

SATURS
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PROBLEMU NOVERSANA - 10
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SPECIFIKACIJAS

Produkta modelis

Nominalais spriegums/Frekvence
Nominalstrava

Kopégjais tilpums

Nominala pudelu ietilptba

Kopégjie izméri (P x Dz x A)

Produkta modelis

Nominalais spriegums/Frekvence
Nominalstrava

Kopéjais tilpums

Nominala pudelu ietilpiba

Kopéjie izméri (P x Dz x A)

MDRW111FGG
220-240 V~/50 Hz
0,7A

66 L

24 pud.
470x440x640 mm

MDRW150FGG
220-240 V~/50 Hz
0,7A

93 L

34 pud.
470x440x845 mm



PRODUKTA PARSKATS

Komponentu nosaukumi

MDRWTTIFGG

° [pE—=—=n"

(3] e

MDRW150FGG = HHH

)
;: ﬁ

1 LED lampina 4 Térauda ailes sloksne
2 Ledusskapja liekto caurulidu iztvaicétajs 5 LimenosSanas balsts
3 Plaukts 6 Stikla durvis

@ UZMANIBU

Augstak redzamais attéls ir tikai atsaucei. Faktiska konfiguracija ir atkariga no fiziska izstradajuma vai
izplatitaja pazinojuma.
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PRODUKTA UZSTADISANA

UzstadiSanas instrukcija

Aukstumiekartam ar klimata klasi

» Atkariba no klimata klases 8T aukstumiekarta ir paredzéta lietoSanai apkartéjas vides
temperatlras diapazona, ka noradits sekojosaja tabula.

» Klimata klase ir atrodama uz datu plaksnites. Produkts var darboties nepareizi, ja
temperatdra ir arpus noteikta diapazona.

» Klimata klase ir noradita uz produkta etiketes.

Efektivas temperatiiras diapazons
» Dzesétajs ir paredzéts normalai darbibai temperatiru diapazona, ko nosaka ta klases

vertéjums.
Apkartéjas vides temperatiras diapazons °C
Simbols
IEC 62552 (1ISO 15502) 1ISO 8561

Paplasinats mérens SN +10 Idz +32 +10 Idz +32
Mérens N +16 I1dz +32 +16 I1dz +32
Subtropu ST +16 I1dz +38 +18 [1dz +38
Tropu T +16 l1dz +43 +18 l1dz +43

Izméri un attalumi

* Parak mazs attalums no blakus esoSajiem priekSmetiem var pasliktinat sasalSanas spéju
un palielinat elektroenergijas izmaksas. Uzstadot ierici, atstajiet vairak neka 100 mm
atstarpi no katras blakus esosas sienas.

NepiecieSama vieta
4 >100mm gaisa cirkulacijai
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@ UZMANIBU

Augstak redzamais attéls ir tikai atsaucei. Faktiska konfiguracija ir atkariga no fiziska izstradajuma vai
izplatitaja pazinojuma
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Lietojuma saksana

Péc transportéSanas pagaidiet vairak ka divas stundas pirms dzesétaja pieslégSanas
baro$anai, pretéja gadijuma tam bis samazinata dzeséSanas kapacitate un dzesétajs
var tikt bojats. Kad dzesétaju iedarbina pirmo reizi, pirms pievienoSanas elektrotiklam
tam vispirms |lauj pusstundu pastavét. Pirms lietojuma uzsakSanas pirmo reizi iztiriet
dzesétaja iekséjo kameru.

Elektroapgades traucgjuma vai tiriSanas gadijuma, izraujiet kontaktdakSu. Nepievienojiet
dzeseétaju baroSanas avotam piecas mindtes, lai nepielautu kompresora bojasanu secigu
palaisanu dél.

Kompresora darbosanas procesa uz saldétavas nodalijjuma aizmuguréjas sienas
veidojas Gdens pilieni vai sarma, kas ir normala paradiba. Péc kada laika sarma izkusTs
udenT un iepludis Gdens paplaté, lai iztvaikotu.

Nepievienojiet dzesétaju elektroniskai energijai (piem., saules energijas sistémai, kuga
elektrotiklam), pasargajot kontaktdakSu un konvertoru, kas var parveidot lidzstravu
mainstrava.

leteicamais dzerienu karbu izkartojums skapi

300.5mm

Lai dzesétaja uzturétu labu gaisa cirkulaciju, nelaujiet pudelém skarties pie dzesétaja
aizmuguréjas sienas.
Pudelu uzglabasanas ietilpiba vinu skapt (MDRW111FGG, redzams 2. att.,

MDRW150FGG, redzams 3. att.) balstita uz $adiem markétiem pudelu izmériem (1. att.).
Lielaka izméra pudeles var ietekmét uzglabato pudelu skaitu vinu skapr.

Modela MDRW111FGG gadijuma: ieteicama maksimala pudelu ietilpiba ir 24 pudeles, ka
2. att.

Modela MDRW150FGG gadijuma: ieteicama maksimala pudelu ietilpiba ir 34 pudeles,
ka 3. att.

@ UZMANIBU

Augstak redzamais attéls ir tikai atsaucei. Faktiska konfiguracija ir atkariga no fiziska izstradajuma vai
izplatitaja pazinojuma.
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Vinogu vina uzglabasanas praktiskas iemanas

Neuzglabajiet dzesétaja vinu kastés vai rezgos.

Liekot vinu dzesétaja, vecas pudeles korkim vienmér jamirkst vina. Starp vinu un korki
nedrikst bat gaiss.

Noderigs ir val€ja tipa pudelu plaukts, jo tas nepartrauc gaisa cirkulaciju. Gaisa mitrumu,
kas kondensg€jies uz pudeles, var atri nozavét.

Riko$anas ar vinu pirms dzer$anas: sartvins jauzliek uz galda 2-5 stundas pirms
dzerSanas, sarkanvins — 4-5 stundas, tad tie var sasniegt atbilstoSu pasniegSanas
temperataru. Savukart baltvinu var pasniegt tiesi uz galda. Sampanietis vienmér jaglaba
dzesétaja un jaiznem tikai pirms dzerSanas.

Ladzu, nemiet véra, ka vinu temperatira vienmér ir zemaka par idealo pasniegSanas
temperatdru, jo temperatdra, lejot karafé, nekavéjoties celsies par 1-2°C.

PasniegSanas temperatira

Vina gar$a ir atkariga no atbilstoSas lieSanas temperatiras, kas noteiks ta garsu.

lesakam, lai lieSanas bridi vina temperatira sasniegtu $adus gradus:

Vinu veidi PasniegS$anas temp

Bordo sarkanais 18°C
Louis Family sausais sarkanvins/Barolo 17 °C
Burgundy, sarkanvins/Bordeaux, sarkanvins 16 °C
Portvins 15°C
Jauns Burgundijas sarkanais 14 °C
Jauns sarkanvins 12°C
Jauns Beaujolais/visi baltvini ar nelielu atlikumcukuru 11°C
Vecie baltvini/Chardonnay 10 °C
Serijs 9°C
Jaunie baltvini no vélinas vinogu razas 8°C
Baltvini Loire/Entre-deux-Mers 7°C
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LIETOSANAS NORADIJUMI

Kontroles panelis

1 Blokésana un atbloké3ana 4  Temperattras kapuma tausting

2 Apgaismojuma tausting 5 Temperatiras krituma tausting

3 Radijuma zona
* Faktiskais vadibas panelis var atSkirties atkartbd no modela.
Displeja reguléSana

» leslédzot dzesétaju pirmo reizi, displeja ekrans 3 sekundes tiks radits pilniba un skanés
palaiSanas signals; péc tam displejs paries parastaja darba rezima.

* Normalas darbibas displejs: Atteices gadijuma tiek radita iestatita temperatira; Atteices
gadijuma tiek radits kltdas kods;

@® yzMANIBU

Sim dzesétajam stikla durvis ir iestradata skarienvadiba. Spiezot taustinus, veiciet vieglus pieskarienus.
Nedrikst pielaut to, ka displeja panela zona tiek saskrapéta ar asiem priekSmetiem, turklat ta jatur atstatu
no spéciga magnétiska lauka un liela mitruma vides. Pretéja gadijuma dzesétaju nav iesp&jams normali
iestatit un darbinat.

Blokésana un atblokéSana

» Blokéta stavoklT ilgstosi nospiediet "slédzenes taustinu (&)" un 3 sekundes turiet to
nospiestu, bloké&Sana tiks nonemta; radijuma zona mirgos.

» Atblokéta stavoklr ilgstosi nospiediet "slédzenes taustinu (&)" un 3 sekundes turiet to
nospiestu, lai parietu blokéta stavoklr.

Iznemot apgaismojuma funkciju, atblokéta stavokii bis iespéjams veikt tikai $adas darbibas.
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Apgaismojuma rezims

» Nospiediet apgaismojuma taustinu, I1dz atskan skanas signals, lai ieslégtu/izslégtu
iekséjo lampu.

Spécigas dzeséSanas rezZims

ReZima ieslégSana:

» Lai So rezZimu ieslégtu, nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu "blokésanas un
atblokéSanas" un "apgaismojuma taustina" rezZima pogu, displeja laukuma paradas "FC",
un rezims sak darboties.

ReZima izslégSana:

» Tas darbojas ne ilgak par 24 stundam, un rezims tiek izslégts automatiski.

» Ja Saja rezima atkal nospiezat un 3 sekundes turat nospiestu "blokéSanas un

atblokéSanas" un "apgaismojuma taustina" rezima pogu vai izslédzat baroSanu — ari ta
varat iziet no rezima.

Parsleégsana no temperatiiras radijuma péc Farenheita uz radijumu péc

Celsija un pretéji

» Lai parslégtu temperatiras radijumu péc Farenheita uz radijumu péc Celsija vai pretéji,
vienlaikus nospiediet "temperatiras kapuma taustinu un "temperatdras krituma taustinu;
displeja laukuma bls redzams temperatlras iestatljums péc Farenheita vai péc Celsija
atbilstosi esoSajam rezimam.

Temperatiiras iestatiSana

» Nospiediet "temperatiras kdpuma taustinu", temperatdras iestatfjums palielinasies par
1°C (vai °F). Péc blokéSanas dzesétajs darbosies atbilstosi iestattjuma veértibai;

» Nospiediet "temperatiras krituma taustinu", temperatdras iestatijums samazinasies par
1°C (vai °F). Péc blokéSanas dzesétajs darbosies atbilstosi iestatljuma veértibai.

@ UZMANIBU

Temperatiras iestatiS8anas diapazons péc Celsija: 5°C ~ 18°C; temperatlras iestatiS8anas diapazons péc

Farenheita: 41°F ~ 64°F.

Atminas funkcija

+ Dzesétajam ir atminas funkcija, kas darbojas péc izslégSanas. Kad dzesétajs atkal tiek
ieslégts, tas darbojas atbilstosi iestatljumam pirms izslégSanas.

Kludas kods

» Jarodas klame, radijuma apgabala tiks paradits atbilsto$i kladas kodi, k& paradits
turpmakaja tabula. Lietotajam ir jasazinas ar tehniskas apkopes specialistu, lai
parliecinatos par normalu dzérienu dzesétaja darbibu.

Temperatiras sensora klada

E6 Sakaru klada
E7 Apkartéjas vides temperatiras sensora kluda
@ yzMANIBU

Parak daudz karbu vai pudelu uzglabasSana dzesétaja var izraisit Tslaicigu temperatlras kdpumu dzesétaja.
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TIRTSANA UN APKOPE

Vinu dzesétaja lietojuma partraukSana

Ja dzesétajs ilgstosi netiks lietots, l0dzu:
1. Atvienojiet dzesétaju no elektrotikla.

2. Iztiriet dzesétaju.

3. Turiet dzesétaja durvis atvértas.

Vinu dzesétaja tiriSana

Savlaicigi notiriet puteklus, kas sakrajusies aiz dzesétaja un uz gridas, lai uzlabotu dzesésanas
iedarbibu un taupitu energiju.

Regulari parbaudiet durvju blivi, lai parliecinatos, vai taja nav gruzu. Notiriet durvju blivi ar
mikstu dranu, kas samitrinata ziepjadent vai atSkaidita mazgasanas Iidzeklr.

Regulari tiriet vina dzesétaja iekSpusi, lai novérstu smakas.
Pirms iekSpuses tiriSanas atvienojiet baroSanas avotu, iznemiet dzérienus, plauktus u. tml.

Tiriet vinu dzesétaja iekSpusi ar mikstu dranu vai stkli, izmantojiet divas @damkarotes sodas
un kvartu silta Gdens. Péc tam noskalojiet ar Gdeni un nosusiniet ar mikstu dranu. Péc tiriSanas
atveriet durvis un laujiet dabigi nozat, pirms pieslédzat baro$anas avotu.

Grati tiramas vinu dzesétaja zonas (Sauras vietas, spraugas vai starus) ieteicams regulari
noslauctt ar mikstu lupatu, mikstu suku vai tml., nepiecieSamibas gadijuma izmantojot
paligrikus (tievas nijinas), lai novérstu piesarnojuma un baktériju uzkraSanos Sajas zonas.

Dzesétaja iekSpusi netiriet ar ziepém, mazgasanas Iidzekliem, izsmidzinamiem tiriSanas
lidzekliem u. tml., jo tie var radit smakas vai piesarnojumu.

Tiriet plauktus ar mikstu dranu, samitrinatu ziepjadent vai atS8kaiditd mazgasanas Iidzeklt. Péc
tam noskalojiet ar Gdeni un nosusiniet ar mikstu dranu vai laujiet nozat dabiga veida.

Koka vinu stativu nedrikst tieSi iegremdét Skidruma, lai nepielautu ta plaisa$anu vai peléjuma
veidoSanos péc mitruma. Koka vinu stativu tira ar sausu mikstu dranu. Loti netiru koka vinu
stativu tira ar mikstu dranu, kas samitrinata un izgriezta; péc tam lauj dabiska veida nozdt.

Vina dzesétaja aréjo virsmu noslaukiet ar mikstu dranu, kas samitrinata ziepjadent,
mazgasanas lidzekl vai tml., un tad noslaukiet sausu. Neberziet vai neskrapégjiet stikla durvju

virsmu, lai nepielautu durvju sapléSanu vai saskrapésanu.

Nelietojiet cietas sukas, teérauda viskus, stieplu sukas, abrazivus Iidzeklus (tadus ka zobu

skabus vai sarmainus [1dzek|us, kas var sabojat vinu dzesétaja virsmu un iekSpusi. Vaross
Gdens un organiski Skidinataji, pieméram, benzins, var deformét vai sabojat plastmasas dalas.

Tiri$anas laika neskalojiet tieSi ar Gdeni vai citiem Skidrumiem, lai izvairitos no Tssavienojumiem
un neietekmétu elektroizolaciju péc saslapinasanas. Udens nedrikst izmércét vadibas
elementus un apgaismos$anas sistémus stikla durvis.
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PROBLEMU NOVERSANA

Sekojosas vienkarsas problémas var risinat pats lietotajs. Sazinieties ar pécpardosanas
pakalpojumu nodalu, ja probléma nav atrisinata.

Probléma lespéjamais célonis

Nedarbojas

Kompresora ilgstosa
darbiba

Apgaismojums
nedarbojas

Skal$ troksnis

Sanu siena parkarst

Virsmas kondensacija

Gaisa plismas skana
Dikona Klabona

Vai dzesétaja kontaktdaksa ir iesprausta, vai tam ir savienojums ar
baro$anas avotu

Zems spriegums
Energopadeves atteice vai nostradajis kontars.

Tas ir normali, ka dzesétajs ilgak darbojas vasara, kad apkartéja
gaisa temperatira ir augstaka

Vienlaikus nelieciet dzesétaja parak daudz dzérienu.
Bieza dzesétaja durvju atvérsana.

Vai dzesétajs ir savienots ar baroSanas avotu un vai nav bojata
indikatora lampina.

Vai grida ir lldzena, vai dzesétaja novietojums ir stabils.
Vai dzesétaja piederumi ir izvietoti atbilstosi.

Darba laika, jo Tpasi vasara, dzesétaja apvalks var izstarot siltumu, to
izraisa kondensata starojums, un ta ir normala paradiba.

Kondensacija: kondenséSanas paradiba tiks konstatéta uz dzesétaja
aréjas virsmas un durvju blivém, kad apkartéjas vides mitrums bas
liels, ta ir normala paradiba, un péc noslauci$anas ar dvieli atbilstosi
atjauno iestatito temperataru.

Dzesgjosas vielas, kas cirkulé dzesejosas vielas caurulvados, radis
skanas un riksanu, kas ir normali un neietekmé dzesésanas efektu.

Stradajosais kompresors generés dikonu, jo Tpasi uzsakot vai
partraucot darbibu.

Elektromagnétiskais varsts vai elektriska slédza varsts klabés, kas ir
normala paradiba un neietekmé darbibu.
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PORUKA ZAHVALNOSTI

Hvala vam $to ste izabrali kompaniju Midea! Pre upotrebe svog novog Midea proizvoda,
pazljivo procitajte ovo uputstvo da biste se uverili da znate kako da na bezbedan nacin
koristite karakteristike i funkcije koje vas novi uredaj nudi.

SADRZAJ
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SPECIFIKACIJE

Model proizvoda
Nominalni napon / frekvencija
Nazivna jacina struje

Ukupna zapremina

Nominalni kapacitet za boce

Ukupne dimenzije (SxDxV)

Model proizvoda
Nominalni napon / frekvencija
Nazivna jacina struje

Ukupna zapremina

Nominalni kapacitet za boce

Ukupne dimenzije (SxDxV)

MDRW111FGG
220-240 V~ /50 Hz
0.7A

66 L

24B

470x440x640 mm

MDRW150FGG
220-240 V~ /50 Hz
0.7A

93 1L

34B

470x440x845 mm



PREGLED PROIZVODA

Nazivi komponenti

MDRWITIFGG 0 = HH
T —
Fim&“
e E
| NG | o
<5 PR ]/
o | [
(5] e (5]
MDRW150FGG
— O
0
(5
LED sijalica 4 Stubna traka od celika
2 Isparivac frizider zavaren hladnim 5 Nozica za nivelaciju
postupkom
3 Polica 6 Staklena vrata
@ PAZNJA

Slika iznad sluzi samo za referencu. Stvarna konfiguracija ¢e zavisiti od kupljenog proizvoda ili izjave
distributera
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INSTALACIJA PROIZVODA

Uputstvo za instalaciju

Za uredaje za hladenje sa klimatskom klasom

» U zavisnosti od klimatske klase, ovaj uredaj za hladenje predviden je za upotrebu u
opsezima temperature okruzenja navedenim u sledecoj tabeli.

» Klimatsku klasu mozete da pronadete na plocici sa specifikacijama. Proizvod ne moze
ispravno da funkcioni$e na temperaturama van navedenog opsega.

» Klimatsku klasu mozete naci na nalepnici proizvoda.

Efektivni opseg temperature

» Proizvod je projektovan tako da normalno radi u opsegu temperature koji je naveden u
specifikacijama klase.

Opseg temperature okoline °C
Simbol
IEC 62552 (ISO 15502) 1ISO 8561

Prosirena umerena SN +10do + 32 +10 do + 32
Umerena N + 16 do + 32 + 16 do + 32
Subtropska ST +16do + 38 +18 do + 38
Tropska T +16 do + 43 +18 do + 43

Dimenzije i rastojanja
* Nedovoljno rastojanje od susednih predmeta moze da dovede do smanjenja kapaciteta

zamrzavanja i povecanja troSkova elektrine energije. Prilikom postavljanja uredaja,
ostavite vise od 100 mm slobodnog prostora od svakog susednog zida.

Potreban prostor za
4 >100mm cirkulaciju vazduha

4. >100mm

LAMMIM-an.,

7

\
. \
Prikaz §
odozgo §
\

\

\\\\\\\\\%

~
7

4 >100mm
wmmmmmy,
¥ >100mm

£.>100mm
F>100mm

@ PAZNJA

Slika iznad sluzi samo za referencu. Stvarna konfiguracija ¢e zavisiti od kupljenog proizvoda ili izjave
distributera
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Pocetak upotrebe

Nakon prenosa, ostavite frizider da stoji duze od 2 sata pre nego $to ukljucite napajanje
jer u suprotnom moze do¢i do smanjenja sposobnosti hladenja ili do oStecenja frizidera.
Pri prvom pokretanju, vinski frizider treba da ostavite da miruje bar pola sata pre
ukljucivanja. Pre prvog kori$c¢enja o istite unutradnjost.

Izvucite utika¢ u slu¢aju nestanka struje ili ¢is¢enja. Ne prikljucujte vinski frizider na
napajanje najmanje pet minuta, da biste sprecili oSte¢enja kompresora usled uzastopnih
pokretanja.

Tokom rada kompresora, na zadnjem zidu odeljka za rashladivanje formiraju se kapi
vode ili led, $to je normalna pojava. Nakon odredenog vremenskog perioda, led ¢e se
istopiti, ote¢i u tacnu za vodu i ispariti.

Ne povezuijte vinski frizider na elektriénu mrezu koja Stedi struju ni na pretvarac iz
jednosmerne u naizmenicnu struju (npr. na solarno napajanje, elektri¢nu instalaciju
broda).

Preporuceni raspored konzervi pi¢a u vitrini

Boce ne smeju da dodiruju zadnju stranu frizidera, da bi se o€uvala dobra cirkulacija
vazduha.

Kapacitet za skladiStenje boca u vinskoj vitrini (MDRW111FGG, kao $to je pokazano na
sl. 2, MDRW150FGG kao $to je pokazano na sl. 3) se zasniva na sledecoj veli€ini boca
(sl. 1). Vangabaritne boce mogu da uti€u na skladisSni kapacitet vinskog ormarica.

Za model MDRW111FGG: Preporu¢ena maksimalna zapremina flasiranja je 24 boca,
kao na sl. 2

Za model MDRW150FGG: Preporu¢ena maksimalna zapremina flasiranja je 34 boca,
kaonasl. 3

jn 5mm

300.5mm
215mm

76.1mm

Fig.1

@ PAZNJA

Slika iznad sluzi samo za referencu. Stvarna konfiguracija ¢e zavisiti od kupljenog proizvoda ili izjave
distributera.
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Praktiéni saveti za slaganje vina

» FlaSirano vino ne stavljajte u frizider u kutijama ili gajbama.

» Ako vrac¢ate nacetu bocu u vinski frizider, vino obavezno treba da bude u dodiru sa
¢epom. Izmedu vina i Eepa ne treba da bude vazduha.

» Polica za boce otvorenog tipa je korisna jer ne ometa cirkulaciju vazduha. Vlaga iz
vazduha koja se kondenzovala na bocama moze da se brzo osusi.

» Pre sluzenja vina: Roze treba staviti na sobnu temperaturu 2-5 sati pre sluzenja, a crna
vina 4-5 sati, da bi dosla na odgovaraju¢u temperaturu za sluzenje. Belo vino, naprotiv,
moze da se servira na sto odmah. Sampanjac se uvek ¢uva u frizideru i vadi samo pre
sluzenja.

» Imajte u vidu da temperatura vina uvek treba da bude niza od idealne temperature za
sluZenje, jer se temperatura vina pri sipanju u dekanter odmah podize 1 do 2 °C.

Temperatura sluzenja

» Ukus vina zavisi na temperaturi na kojoj se sluzi, tako da je temperatura klju¢na za ukus.

. Predlazemo sledece temperature vina pri sipanju:

Vrsta vina Temperatura sluzenja

Crni bordo 18°C
Suvo crno vino porodice Luj/barolo 17 °C
Crni burgundac / crni bordo 16 °C
Port 15°C
Mlado crno burgundsko 14 °C
Mlado crno vino 12°C
Mladi boZole/sva bela vina sa malo rezidualnog Secera 11°C
Starija bela vina/Sardone 10 °C
Seri 9°C
Mlada bela vina iz kasne berbe 8°C
Bela vina iz regiona Loara/Antre-du-mer 7°C
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UPUTSTVO ZA RAD

Kontrolna tabla

NA
osse FastCooljeses )

1 Zakljucavanije i otklju¢avanje 4 Taster za podizanje temperature
2 Taster za osvetljenje 5 Taster za spustanje temperature
3 Ekran

* Stvarna kontrolna tabla se moze razlikovati od modela do modela.

Komandni ekran

» Kada ukljucite frizider, ekran ¢e prikazati sve simbole 3 sekunde, oglasi¢e se signal
aktiviranja, a zatim ¢e ekran preci u normalan rezim rada;

* Ekran za normalan rezim rada: U slu¢aju da nema kvara, prikazuje se podeSena
temperatura; u slu¢aju kvara se prikazuje Sifra greske;

@ PAZNJA

Ovaj vinski frizider prihvata i komande dodirom sa staklenih vrata. Ne pritiskajte tastere prejako. Vodite

racuna da ne ogrebete povrsinu ekrana ostrim predmetom. Takode, ne treba ga postavljati u blizini jakih
magnetnih polja i na vlaznim mestima. U takvim situacijama mozZe da se desi da vinski frizider ne moze
da se podesi ili da pravilno radi.

Zakljucavanje i otklju¢avanje

» Kad je ekran zakljucan, pritisnite i drzite taster za zaklju€avanje (&) 3 sekunde. Ekran
Ce se otkljucati i trepnuti;

» Kad je ekran otklju€an, pritisnite i drzite taster za zakljuc¢avanje (&) 3 sekunde. Ekran
¢e se zakljucati.

Osim funkcije osvetljenja, sledece operacije se mogu izvrsiti samo u otklju¢anom stanju.

07



Rezim osvetljenja

» Pritisnite taster za osvetljenje sve dok se ne oglasi zujalica za ukljucivanje/isklju€ivanje
unutradnjeg osvetljenja.

Rezim super hladenja

Ulazak u rezim rada:

» Neprekidno pritiskajte taster za rezim ,zaklju¢avanje i otklju€avanje” i ,taster za
osvetljenje“ u trajanju od 3 sekunde da biste usli u rezim rada, na ekranu ¢e se prikazati
,FC* i rezim rada stupa na snagu.

I1zlazak iz rezima rada:

» Traje najviSe 24 sata i automatski izlazi iz rezima rada.

» Ponovo neprekidno pritiskajte taster za rezim ,zaklju¢avanje i otklju¢avanje® i ,taster za
osvetlienje” u trajanju od 3 sekunde u ovom rezimu ili iskljucite da biste izasli iz rezima rada.

Prebacivanje izmedu farenhajtove i celzijusove skale

» Istovremeno pritisnite taster za podizanje temperature i taster za spustanje temperature
i drzite 3 sekunde da biste se prebacili izmedu skala. Ekran ¢e prikazivati temperaturu u
farenhajtovim ili celzijusovim stepenima, zavisno od prethodnog pode$avanja.

Podesavanje temperature

» Pritisnite taster za podizanje temperature, temperatura ce se povecati za 1 °C (ili °F).
Posle zaklju¢avanja, frizider hladi na podesenu vrednost;

» Pritisnite taster za spustanje temperature, temperatura ¢e se smanjiti za 1 °C (ili °F).
Posle zaklju¢avanja, frizider hladi na pode$enu vrednost.

@ PAZNJA

Opseg podesavanja temperature u stepenima Celzijusa: 5 °C~18 °C; opseg podeS$avanja temperature u
stepenima Farenhajta: 41 °F~64 °F.

Memorijska funkcija

» Vinski frizider pamti ranija podeSavanja kad ga iskljucite. Kad ga ponovo ukljucite u
struju, vinski frizider radi na osnovu podeS$avanja definisanih pre iskljucivanja.

Sifra greske

» Ukoliko dode do kvara, u oblasti prikaza vide¢e se odgovarajuce Sifre greSke prikazane u

tabeli u nastavku. Korisnik treba da se obrati stru€njaku za odrzavanje kako bi se uverio
da je rashladnu vitrinu za pi¢e moguce koristiti na normalan nacin.

E1 Kvar senzora temperature

E6 Greska u komunikaciji

E7 Kvar senzora temperature okruzenja
@ PAZNJA

Cuvanje prevelikog broja konzervi ili boca u frizideru moZe da dovede do privremenog porasta
temperature u frizideru.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Prestanak upotrebe vinskog frizidera

Ako vinski frizider necete koristiti duze vreme:
1. Iskljucite je iz zidne uti¢nice;

2. Ocistite je;

3. Drzite vrata otvorena.

Ocistite vinski frizider

Pra$inu iza vinskog frizidera i na podu treba blagovremeno Cistiti kako bi se povec¢ao efekat
hladenja i usteda energije.

Redovno proveravajte zaptivku vrata da biste bili sigurni da nema ostataka. Ocistite zaptivku
vrata mekom krpom navlazenom sapunicom ili razblazenim deterdzentom.

Unutrasnjost rashladne vinske vitrine treba redovno Cistiti kako bi se izbeglo stvaranje mirisa.
Iskljucite struju pre ¢iSc¢enja unutrasnjosti, uklonite pi¢a, police itd.

Koristite meku krpu ili sunder za ¢iS¢enje unutrasnjosti vinskog frizidera, sa dve kasike sode
bikarbone i litar tople vode. Zatim isperite vodom i osusite mekom krpom. Nakon ¢iSéenja
otvorite vrata i pustite da se prirodno osusi pre uklju¢ivanja u struju.

Za mesta u vinskom frizideru koja je tesko ocistiti (poput uskih sendvi¢a, mesta i uglova),
preporucuje se da ih redovno brisete mekom krpom, mekom ¢etkom, itd. i po potrebi
kombinujte sa pomo¢nim alatima (npr. tankim Stapi¢ima) kako bi se obezbedilo da se na tim
podrucjima ne nakupljaju zagadivadi ili bakterije.

Nemojte da koristite sapune, deterdZente, sredstva za ¢iS¢enje u spreju itd. za CiS¢enje
unutrasnjosti ovog frizidera, jer mogu da stvore mirise ili kontaminaciju.

Ocistite police mekom krpom koja je navlazena sapunicom ili razblazenim deterdZzentom. Zatim
isperite vodom i osusite mekom krpom ili osusite prirodno.

Drvenu stalazu za vino ne treba potapati u te€nost, da se ne bi raspukla ili ubudala. Drvenu
stalaZu za vino Gistite suvom mekom krpom. Jako zaprljanu drvenu stalazu za vino treba
ocistiti mekom iscedenom krpom i ostaviti da se prirodno osusi.

Obrisite spoljasnju povrsinu rashladne vinske vitrine mekom krpom koja je navlazena
sapunicom, vodom, deterdZentom itd., a zatim je osuSite suvom krpom. Ne trljajte i ne struZite

Nemojte koristiti tvrde Cetke, celi¢ne kuglice za ¢iSéenje, Zicane Cetke, abrazivna sredstva
(kao $to su paste za zube), organske rastvarace (kao Sto su alkohol, aceton, ulje banane,
itd), klju¢alu vodu, kiseline i baze, jer mogu da o$tete povrSinu i unutrasnjost vinskog frizidera.
Klju€ala voda i organski rastvaraci, kao $to je benzen, mogu deformisati ili ostetiti plasticne
delove.

Tokom ¢iS¢enja nemoijte ispirati direktno vodom ili drugim te¢nostima da biste izbegli kratak
spoj ili uticali na elektri¢nu izolaciju nakon potapanja. Voda ne sme da natopi kontrolne
elemente i sistem osvetljenja na staklenim vratima.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Sledece jednostavne probleme moze da resi korisnik. Ukoliko u tome ne uspete, pozovite
postprodajno servisno odeljenje.

* Proverite da li je frizider uklju€en i priklju¢en na strujnu mrezu
Ne radi » Nizak napon
* Kvar strujnog kola ili kola osiguraca.

» Normalno je da vinski frizider duze radi leti, kad je temperatura
okoline visa
Dugotrajni rad
kompresora » Ne stavljajte previse pi¢a u vinski frizider odjednom;

+ Cesto otvaranje vrata rashladne vitrine.

« Da li je vinski frizider prikljuéen na napajanje, da li je svetlo indikatora

Svetlo ne radi iy

» Dali je pod ravan, da li je vinski frizider stabilno postavljen;

Jaka buka
 Da li je oprema vinskog frizidera pravilno postavljena.

» Kuciste vinskog frizidera moze da odaje toplotu tokom rada, narocito
PreviSe topao bocni zid  leti. Ovo se deSava usled toplotnog zracenja kondenzatora i normalno
je.

» Kondenzacija: MozZe da se uoci na spoljasnjosti i zaptivkama vrata
vinskog frizidera kad je vlaznost sredine visoka. To je normalna
pojava. Mozete da obriSete vrata i korigujete temperaturu hladenja.

Povrsinska
kondenzacija

» Rashladno sredstvo kruzi u svojim vodovima, $to stvara razne
zvukove, ali ne utice na hladenje.

Zvuk protoka vazduha
Zujanje
Zvelanje

 Zujanje nastaje radom kompresora, narogito pri aktiviranju i
isklju¢ivanju.

« Elektroventil i elektricni prekidni ventil zvece, to je normalna pojava
koja ne uti¢e na rad.
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PISMO ZAHVALE

Hvala Sto ste odabrali Mideu! Prije koriStenja novog proizvoda tvrtke Midea temeljito
procitajte ovaj priru¢nik kako biste bili sigurni da znate na siguran nacin upravljati
znacajkama i funkcijama svog novog aparata.
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TEHNICKI PODACI

Model proizvoda MDRW111FGG
Nazivni napon/frekvencija 220 do 240 V~/50 Hz
Nazivna jakost struje 0,7A

Ukupni volumen 66 L

Nazivni kapacitet boca 24 boce

Ukupne dimenzije (S x d x v) 470 x 440 x 640 mm

Model proizvoda MDRW150FGG
Nazivni napon/frekvencija 220 do 240 V~/50 Hz
Nazivna jakost struje 0,7A

Ukupni volumen 93L

Nazivni kapacitet boca 34 boce

Ukupne dimenzije (§ x d x v) 470 x 440 x 845 mm



PREGLED PROIZVODA

Nazivi komponenata

MDRWI1TIFGG = -
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MDRW150FGG
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1 LED lampica 4 Traka ¢eli¢nog stupa
2 Rollbond ispariva¢ hladnjaka 5 Nozica za izravnavanje
3 Polica 6 Staklena vrata
@ PAZNJA

Gornja slika sluzi samo kao referenca. Stvarna konfiguracija ovisit ¢e o fizickom proizvodu ili izjavi
distributera
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INSTALACIJA PROIZVODA

Upute za instalaciju

Za rashladne uredaje s klimatskim razredom

» Ovisno o klimatskom razredu, ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi u
temperaturnim rasponima okoline kako je navedeno u sljedecoj tablici.

» Klimatski razred moze se pronaci na natpisnoj plo€ici. Proizvod mozda nece ispravno
raditi na temperaturama izvan navedenog raspona.

» Klimatska klasa navodi se na etiketi proizvoda.

Ucinkovit temperaturni raspon

» Proizvod je konstruiran za normalan rad u temperaturnom rasponu koji je odreden
ocjenom razreda.

Raspon temperature okoline °C
Razred Simbol
IEC 62552 (ISO 15502) 1SO 8561

Prosireni umjereni SN +10 do + 32 + 10 do + 32
Umjereni N + 16 do + 32 + 16 do + 32
Subtropski ST +16 do + 38 +18do + 38
Tropski T +16 do + 43 +18 do + 43

Dimenzije i razmaci

» Premala udaljenost od susjednih predmeta mozZe dovesti do smanjenja funkcije
zamrzavanja i povecanja troSkova elektriCne energije. Prilikom instaliranja uredaja
ostavite vise od 100 mm slobodnog prostora od svakog susjednog zida.

Potreban prostor za
-" >100mm cirkulaciju zraka
/ 4.>100mm
A1 .
£ £ EN 1 E
£ £ EL ¥
5 / 5 S | Pogled odoz-§ =
=\ \
° o ~ go x
A A . .
<4 g

@ PAZNJA

Gornja slika sluzi samo kao referenca. Stvarna konfiguracija ovisit ¢e o fizickom proizvodu ili izjavi
distributera
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Pocetak korisStenja

Prije uklju€ivanja nakon transporta pustite da hladnjak miruje viSe od 2 sata. U
suprotnom bi se mogao smanijiti kapacitet hladenja ili oStetiti hladnjak. Prije prvog
pokretanja hladnjak za vino mora stajati pola sata prije priklju€ivanja napajanja. Odistite
unutradnju komoru prije nego Sto ga prvi put pokrenete.

Izvucite utika€ u slu€aju nestanka napajanja ili ¢iS¢enja. Ne spajajte hladnjak za vino na
napajanje u roku pet minuta od povratka struje kako biste sprijeCili oSte¢enja kompresora
uslijed uzastopnih pokretanja.

Tijekom rada kompresora na straznjoj stijenci odjeljka hladnjaka formirat ¢e se kapljice
vode ili inje, Sto je normalan fenomen. Nakon nekog vremena inje ¢e se otopiti u vodu i
te¢i u pliticu za vodu iz koje ¢e ispariti.

Ne priklju¢ujte hladnjak za vino u uti¢nicu za ustedu energije i pretvornik koji istosmjernu
struju moze pretvarati u izmjeni¢nu (npr. solarni energetski sustav, brodski elektri¢ni
sustav).

Preporuceni raspored limenke za pi¢e u ormari¢u

Nemoijte dopustiti da boce dodiruju straznju stranu hladnjaka za vino kako biste osigurali
odrzavanje dobre cirkulacije zraka u hladnjaku.

Kapacitet za pohranu boca u ormari¢u za vino (MDRW111FGG prikazan kao Slika 2,
MDRW150FGG prikazan kao Slika 3) temelji se na sljede¢oj oznagenoj veli€ini boce
(Slika 1). Prevelike boce mogu utjecati na pohranu broja boca u ormari¢u za vino.

Za model MDRW111FGG: Preporuéeni maksimalni volumen punjenja je 24 boce, kao
na Slika 2

Za model MDRW150FGG: Preporu¢eni maksimalni volumen punjenja je 34 boce, kao
na Slika 3

jn 5mm

300.5mm
215mm

76.1mm

Slika 1 Slika 2 ' Slika 3

@ PAZNJA

Gornja slika sluzi samo kao referenca. Stvarna konfiguracija ovisit ¢e o fizickom proizvodu ili izjavi
distributera.
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Praktiéne vjestine za pohranu vina od grozda

* Ne pohranjujte buteljirano vino ili kasetu vina u hladnjak.

» Pluto €epova starih boca treba u hladnjaku za vino uvijek biti umoceno u vino. Izmedu
¢epa i vina ne smije biti zraka.

» Korisna je polica za boce otvorenog tipa jer ne prekida cirkulaciju zraka. Vlaga iz zraka
koja se kondenzira na boci moze se brzo osusiti.

* Prije konzumiranja: na primjer, stavite roze vino na stol 2-5 sati prije konzumiranja, a
crno vino 4-5 sati — tada moze posti¢i odgovarajuéu temperaturu za posluzivanje. Bijelo
vino moze se posluziti odmah na stolu, a pjenusac uvijek Cuvajte u hladnjaku i vadite ga
samo prije konzumiranja.

» Napominjemo da je temperatura vina uvijek niza od idealne za njegovo posluzivanje jer
¢e se ona povecati za 1 do 2 °C prilikom ulijevanja u dekanter.

Temperatura posluzivanja

» Okus vina ovisi o ispravnoj temperaturi ulijevanja koja odreduje njegov okus.

. Predlazemo da vino prilikom ulijevanja dosegne sljede¢u temperaturu:

Vrste vina Temperatura posluzivanja

Bordeaux crno vino 18°C
Louis Family suho crno vino / Barolo 17 °C
Burgundac crno vino/Bordeaux crno vino 16 °C
Porto 15°C
Mladi burgundac crni 14 °C
Mlado crno vino 12°C
Mladi Beaujolais / sva bijela suha vina 11°C
Stara bijela vina / Chardonnay 10 °C
Seri 9°C
Bijela vina iz kasne berbe 8°C
Bijela vina Loire / Entre-deux-Mers 7°C
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UPUTE ZA RAD

Upravljacka plo¢a

1 Zakljucavanije i otklju¢avanje 4  Tipka za povecanje temperature

2 Tipka za osvjetljenje 5 Tipka za smanjenje temperature

3 Podrugje prikaza
* Stvarna upravljacka plo¢a moze se razlikovati ovisno o modelu.

Upravljanje prikazom
» Kada ukljucite hladnjak, zaslon ¢e se prikazati u cijelosti u trajanju od 3 sekunde, oglasit
Ce se zvuk pokretanja, a zatim Ce se prikazati normalan rad;

* Prikaz normalnog rada: U slu€aju da nema kvara, prikazana je postavljena temperatura;
u sluc¢aju kvara, prikazuje se kod greske;

@ PAZNJA

Ovaj hladnjak za vino ima dodirnu kontrolu na staklenim vratima. Lagano dodirujte tijekom pritiskanja
tipki. To podrucje ploCe za prikaz potrebno je stititi od ogrebotina ostrim predmetima i mora se drzati
udaljeno od okruzenja s jakim magnetskim poljem i velikom vlaznosti. U suprotnom se hladnjak za vino
nec¢e moci postaviti i normalno raditi.

Zakljucavanje i otklju¢avanje

* U zaklju¢anom stanju dugi kontinuirani pritisak tipke ,Tipka za zaklju€avanje (&)“
tijekom 3 sekunde prebacuje u stanje otklju¢anosti; podrucje prikaza ce treperiti;

* U otklju€anom stanju dugi kontinuirani pritisak tipke ,Tipka za zakljuavanje (&)“
tijekom 3 sekunde prebacuje u stanje zaklju¢anosti;

Osim funkcije osvjetlienja, sljedeée radnje mogu se izvesti samo u otklju¢anom stanju.
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Nacin osvjetljenja

» Pritisnite tipku za osvjetljenje dok se ne oglasi zvuéni signal za ukljucivanje/isklju€ivanje
unutarnje lampe.

Nacin super hladenja

Unos nacina rada:

» Kontinuirano pritiS¢ite tipku za nacin rada ,zaklju¢avanje i otklju¢avanje® i ,tipku za
osvjetlienje” na 3 sekunde za ulazak, podrucje zaslona prikazuje ,FC* i nacin rada je aktivan.

I1zlaz iz nacina rada:

» Traje najviSe 24 sata i automatski ¢e izaci iz nacina rada.

» Ponovno pritisnite tipku za ,zaklju¢avanje i otklju¢avanje® i ,tipku za osvjetljenje“
kontinuirano 3 sekunde u ovom nacinu rada ili iskljucite napajanje, a takoder mozete
izaci iz naCina rada.

Prebacivanje prikaza temperature iz stupnjeva Fahrenheita u stupnjeve Celzija

» Pritisnite tipku za porast temperature i tipku za pad temperature kontinuirano 3 sekunde
kako biste zavrsili promjenu temperature izmedu Celzijeve i Fahrenheita; podrucje
prikaza sadrzi postavljenu temperaturu Fahrenheita ili Celzija u postoje¢em nacinu rada.

Postavka temperature

» Pritisnite "tipku za povecanje temperature”, temperatura ¢e se povecati za 1 °C (ili °F).
Nakon zaklju€avanja, hladnjak radi prema podeSenoj vrijednosti;

+ Pritisnite "tipku za smanjenje temperature", temperatura ¢e se smanjiti za 1 °C (ili °F).
Nakon zaklju€avanja, hladnjak radi prema podeSenoj vrijednosti.

@ PAZNJA

Raspon pode$avanja Celzijeve temperature:5 °C~18 °C; raspon pode$avanja temperature Fahrenheita:

41 °F ~ 64 °F.

Funkcija memorije

» Hladnjak za vino ima memorijsku funkciju isklju¢ivanja. Nakon ponovnom ukljucivanja
napajanja, hladnjak radi prema postavkama prije isklju€ivanja.

Kod pogreske

* Ako dode do pogreske, podrucje zaslona prikazivat ¢e odgovarajuce kodove pogresSaka
kako je prikazano u tablici u nastavku; korisnik treba kontaktirati stru¢njaka za odrzavanje
radi osiguravanja normalne upotrebe hladnjaka za pice.

Oznaka .
kvara Opis kvara
E1 Kvar senzora temperature
E6 PogreSka komunikacije
E7 Kvar senzora okolne temperature
@ PAZNJA

Pohranjivanje previSe limenki ili boca u hladnjak moZe uzrokovati privremeni porast temperature u hladnjaku.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Prestanak upotrebe hladnjaka za vino

Ako se hladnjak za vino dulje vrijeme ne upotrebljava, molimo vas da ucinite sljedece:

1. Iskljucite hladnjak za vino.
2. Ocistite hladnjak.
3. Ostavite vrata hladnjaka otvorena.

Ciséenje hladnjaka za vino

Prah iza hladnjaka za vino i na podu mora se pravovremeno o istiti kako bi se poboljSao
ucinak hladenja i usteda energije.

Redovito provjeravajte brtvu na vratima kako biste bili sigurni da nije zaprljana. Ogistite brtvu
na vratima mekanom krpom navlazenom sapunicom ili razrijedenim deterdzentom.

Unutrasnjost hladnjaka za vino treba se redovito Cistiti kako bi se izbjeglo stvaranje neugodnih
mirisa.

Iskljucite struju prije ¢iS¢enja, uklonite pica, police itd.

Mekom krpom ili spuzvom ogistite unutrasnjost hladnjaka za vino s dvije Zlice sode bikarbone i
litrom tople vode. Zatim isperite vodom i obriSite mekom krpom. Nakon &i§¢enja otvorite vrata i
pustite da se prirodno osusi prije ukljuivanja napajanja.

Za podrucja koja je tesko o€istiti u hladnjaku za vino (poput uskih sendvi¢a, praznina ili kutova),
preporucuje se redovito ih brisati mekom krpom, mekom ¢etkom itd. | po potrebi kombinirati s
nekim pomocénim alatima (poput tankih $tapi¢a) kako bi se osiguralo da se na tim podrucjima
ne nakupljaju zagadivadi ili bakterije.

Nemojte Koristiti sapune, deterdZente, sredstva za €iScenje u spreju itd. za CiScenje
unutrasnjosti hladnjaka jer mogu stvoriti neugodne mirise ili onecis¢enje.

Ocistite police mekom krpom navlazenom vodom sa sapunicom ili razrijedenim deterdzentom.
Zatim isperite vodom i osusite mekom krpom ili pustite da se prirodno osuse.

Drveni stalak za vino ne smije se izravno umakati u teku¢inu kako bi se sprijecilo pucanje ili
stvaranje plijesni. Drveni stalak za vino Cisti se suhom mekom krpom. Izrazito prljavi drveni
stalak za vino moze se ogistiti mekom, vlaznom i dobro iscijedenom krpom.

Obrisite vanjsku povrsinu hladnjaka za vino mekanom krpom navlazenom sapunicom,
deterdZentom itd., a zatim obriSite suhom. Ne trljajte i ne grebite povrsinu staklenih vrata kako
biste sprijecili pucanje vrata ili nastajanje ogrebotina na njima.

Ne upotrebljavajte tvrde Cetke, Ciste Celicne kuglice, Zicane Cetke, abrazive (poput pasta za
zube), organska otapala (kao $to su alkohol, aceton, ulje banane itd.), kipu¢u vodu, kiseline
ili alkalna sredstva koja mogu ostetiti povrSinu hladnjaka za vino i njegovu unutrasnjost. Vrela
voda i organska otapala poput benzena mogu deformirati ili ostetiti plasti¢ne dijelove.

Tijekom ¢iS¢enja nemoijte ispirati izravno vodom ili drugim teku¢inama kako biste izbjegli kratki
spoj ili utjecali na elektri¢nu izolaciju nakon potapanja. Voda ne smije natopiti upravljacke
elemente i sustav rasvjete u staklenim vratima.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Sljedece probleme mozete pokusati rijeSiti sami. Ako ne uspijete, molimo da se obratite
ovlastenom servisu.

 Ako je hladnjak za vino odvojen od napajanja, ponovno ga spojite na
napajanje.

Ne radi * Niski napon

» Nestanak napajanja ili iskakanje osiguraca.
* Normalno je da hladnjak za vino radi dugo vrijeme po ljeti kad je
temperatura okoline visoka;
Dugotrajni rad
kompresora. * U hladnjak za vino odjednom ne stavljajte previSe pic¢a;

« Cesto otvaranje vrata hladnjaka.

« Je li hladnjak za vino priklju¢en na napajanje, je li indikatorsko svjetlo

Svjetlo ne radi G,

« Je li pod ravan, je li poloZaj hladnjaka za vino stabilan;

Glasna buka

« Je li dodatni pribor hladnjaka za vino ispravno postavljen.
Pregrijavanje bo¢ne » Kuciste hladnjaka za vino moze emitirati toplinu tijekom rada po ljeti.
stjenke To je uzrokovano zra¢enjem kondenzatora i normalna je pojava.

» Kondenzacija: kondenzacija ¢e se otkriti na vanjskim povrS§inama
Povrsinska i brtvama na vratima hladnjaka za vino kad je vlaznost okruzenja
kondenzacija visoka. To je normalna pojava. Nakon brisanja ru¢nikom i postavljanja

temperature uredaj normalno radi.

» Rashladna sredstva koja cirkuliraju u vodovima rashladnog sustava
proizvodit ¢e erupciju zvukova i drugih zvukova koji ne utje¢u na
ucinak hladenja.

Zvuk protoka zraka

Zvuk zujanja » Radom kompresora generirat ée se zujanje, posebice prilikom
Zveket pokretanja ili isklju¢ivanja.

« Solenoidni ventil ili elektricni preklopni ventil zveketat ¢e to je
normalna pojava i ne utjee na rad.
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KOSZONOLEVEL

K6szdnjlk, hogy a Mideat valasztotta! Az Uj Midea terméke hasznalatanak megkezdése
elétt olvassa el figyelmesen ezt a kézikdnyvet, hogy biztosan tudja, a késztiléket az adott
funkciok és jellemz&k mellett hogyan tudja biztonsagosan hasznalni.
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MUSZAKI JELLEMZOK

Terméktipus

Névleges fesziiltség/frekvencia
Névleges aram

Teljes térfogat

Névleges palacktarolasi kapacitas

Teljes méret (SzxMéxM)

Terméktipus

Névleges fesziltség/frekvencia
Névleges aram

Teljes térfogat

Névleges palacktarolasi kapacitas

Teljes méret (SzxMéxM)

MDRW111FGG
220-240 V~/50 Hz
0,7A

66 L

24B
470X440x640 mm

MDRW150FGG
220-240 V~/50 Hz
0,7A

93 L

34B
470X440x845 mm



A TERMEK ATTEKINTESE

Alkatrész neve
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1 LED-lampa 4 Acélszalagoszlop
2 A hiitészekrény gorgés kotési parologtatdja 5 Szintezélab
3  Polc 6 Uvegaijto
@ FIGYELEM

Afenti dbra csak tajékoztato jellegii. A tényleges konfiguracié az adott terméktél vagy a kereskedétél fugg.
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A TERMEK TELEPITESE

Telepitési utasitasok

Klimaosztallyal rendelkez6 hiitokésziilékekhez

» Aklimaosztalytol figgéen ezt a hiitékészilléket az alabbi tablazatban meghatarozott
kérnyezeti h6mérséklettartomanyban kell hasznalni.

* Aklimaosztaly a tipustablan talalhato. El6fordulhat, hogy a termék nem mikodik
megfeleléen a meghatarozott tartomanyon kivdl.

* Aklimaosztalyt a termékcimkén taldlja.

Effektiv hdmérsékleti tartomany

» Aterméket Ugy alakitottak ki, hogy rendeltetésszerlien miikodjon az
osztalybesorolasaban meghatarozott tartomanyban.

Kornyezeti hémérsékleti tartomany °C

Kiterjesztett mérsékelt SN +10 és +32 kozott +10 és +32 kozott
Mérsékelt N +16 és +32 kozott +16 és +32 kozott
Szubtrépusi ST +16 és +38 kozott +18 és +38 kozott
Tropusi T +16 és +43 kozott +18 és +43 kozott

Méretek és szabadon hagyandé teriiletek

» Ha a termék tul kdzel van a kdérnyez6 targyakhoz, akkor romolhat a fagyasztasi
teljesitménye, és néhet az aramfogyasztasa. A készilék telepitésekor a késziilék és a
korilotte 1évd osszes falfelllet kozott hagyjon legalabb 100 mme-ert.

Aleveg6 aramlasahoz
"' >100mm sziikséges hely

4. >100mm

LAMMIM-an.,

7

Felllnézet

~
7

4 >100mm
wmmmmmy,
¥ >100mm

£.>100mm
F>100mm

@ FIGYELEM

Afenti abra csak tajékoztato jellegli. A tényleges konfiguracié az adott terméktdl vagy a keresked6tél fligg.
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Hasznalatba vétel

Szallitas utan hagyja pihenni a hitét tobb mint 2 éran keresztul, miel6tt bekapcsolja.

Ennek elmulasztasa a hiitételjesitmény csdkkenését vagy a hiité karosodasat okozhatja.

A borh(itét elsé inditas el6tt legalabb fél orat kell pihentetni, miel6tt aram ala helyezné.
Az elsé hasznalatba vétel el6tt tisztitsa meg a belsd rekeszt.

Aramsziinet esetén vagy tisztitas soran hizza ki az elektromos csatlakozét. Ne
csatlakoztassa vissza a borh(itét 6t percen belll, igy megel6zheti a ismételt inditasokbol
fakadd kompresszorkarosodast.

Amikor a hiitési folyamatban a kompresszor miikédik, vizcseppek vagy jegesedés
keletkezik a hiitétt rekesz hatso falan, ami normalis jelenség. Egy id6 utan a jegesedés
vizzé olvad, és belefolyik a vizgy(jt6 talcaba, ahonnan elparolog.

Ne csatlakoztassa a borh(itét elektronikus energiatakarékos csatlakozohoz és
atalakitéhoz, amely egyenaramot valt valtakozé aramma (pl.: napenergia-rendszer,
hajohalozat).

Az italos dobozok ajanlott elrendezése a szekrényben

A palackok ne érjenek hozza a h(ité hatuljahoz, hogy a j6 leveg&aramlas
fennmaradhasson a hiité belsejében.
A borh(ité (a MDRW111FGG a 2. abran lathatd, a MDRW150FGGQ a 3. abran lathato)

palacktarolasi kapacitasa a kdvetkezé megjeldlt palackmeéreten alapul (1. abra).
A tulméretezett palackok hatassal lehetnek a palackok tarolasara a borrekeszben.

MDRW111FGG modell esetén: Az ajanlott maximalis palackkapacitas 24 palack,
a 2. abra szerint

MDRW150FGG modell esetén: Az ajanlott maximalis palackkapacitas 34 palack,
a 3. abra szerint

jn 5mm

300.5mm
215mm

76.1mm

1. dbra

@ FIGYELEM

A fenti abra csak tajékoztato jellegli. A tényleges kialakitas az adott terméktdl vagy a kereskedétél fligg.
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Gyakorlati ismeretek a sz616b6l késziilt bor tarolasahoz

A palackos bort ne tarolja dobozban vagy tokban a borhiitében.

A régi palack dugojat mindig be kell aztatni a borhiitébe helyezett borba. A dugé és a bor
kézott nem megengedett a levegdréteg jelenléte.

A nyitott tipusu palackos polc hasznos, mivel nem akadalyozza a levegd keringését. A
palackon lecsapédé folyadék miatt gyorsan kiszaradhat.

Teendd a borral ivas el6tt: példaul a rozébort az asztalra kell helyezni 2-5 éraval
a fogyasztas el6tt, a vorosbort pedig 4-5 éraval, hiszen igy érhetik el a megfelelé
fogyasztasi hdmérsékletet. A fehérbort ezzel szemben kdzvetlenil az asztalra lehet
felszolgalni. A pezsgét mindig hiitében kell tarolni, és csak ivas el6tt szabad kivenni.

Tartsa szem elétt, hogy a bor h6mérséklete mindig alacsonyabb az idedlis talalasi
hémérsékletnél, mivel a poharba dntéskor a hémérséklet azonnal 1-2 °C-ot emelkedik.

Felszolgalasi hémérséklet

Abor ize a megfelel6 ontési hdmérséklettdl fligg, ez hatarozza meg az izét.

Javasoljuk, hogy a bor h6mérséklete a kdvetkezd fokot érje el dntéskor:

Borfajta Felszolgalasi hémérséklet

Bordeaux-i vorés 18°C
Louis csalad szaraz vorésbor/Barolo 17 °C
Burgundy vorés/Bordeaux-i voros 16 °C
Portdi 15°C
Fiatal burgundi voros 14 °C
Fiatal vérésbor 12 °C
Fiatal Beaujolais/minden fehérbor kevés maradék cukorral 11°C
Oreg fehérborok/Chardonnay 10 °C
Sherry 9°C
Fiatal fehérborok késéi sziiretbdl 8°C
Fehérborok Loire/Entre-deux-Mers 7°C

06



UZEMELTETESI UTASITASOK

Kezel6panel

1 Zarolas és feloldas 4  Hoémérséklet emelése gomb

2 Vilagitas gomb 5 Hoémérséklet csokkentése gomb

3 Kijelzéterilet
* A konkrét kezel6panel tipusrol tipusra valtozik.
Kijelzbvezérlés

* A hUtd bekapcsolasakor a kijelz6n 3 masodpercre megjelenik annak teljes tartalma, és
az inditasi hang hallhatd, majd belép a normal Uzemi kijelzbe;

* Normal tGizemi kijelzé: Ha nem térténik hiba, megjelenik a beallitott hémérséklet; hiba
esetén a hibakod jelenik meg;

@ FIGYELEM

Ez a borhiité elfogadja az (ivegajtd érintéképernysjét. Erintse meg kissé a gombok megnyomasakor.
Kerulni kell, hogy az éles targyak megkarcoljak a kijelz6panel terlletét, és tavol kell tartani a nagy
magneses térrel és a magas paratartalommal rendelkezd kérnyezetektdl. Ellenkezé esetben eléfordulhat,
hogy a borh(itét nem lehet megfelel6en beallitani és mikaodtetni.

Zarolas és feloldas

» Zarolt allapotban tartsa lenyomva a ,,Zar gombot (&)” folyamatosan 3 masodpercig, a
zarolas megszinik; a kijelz6terllet villogni fog;

* Feloldott allapotban tartsa lenyomva a ,Zar gombot (&)” folyamatosan 3 masodpercig,
hogy belépjen a zarolt allapotba.

A vilagitasi funkcié kivételével a kdvetkez6 miiveletek csak feloldott allapotban hajthatok végre.
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Vilagitas tizemmod

A belsé lampa be-/kikapcsolasahoz nyomja addig a vilagitas gombot, amig a hangjelzés
meg nem szolal.

Gyorshiités iizemmaod
Belépés az lizemmodba:

Nyomija folyamatosan a ,zarolas és feloldas” és a ,vilagitds gomb” lzemmaddgombot
3 masodpercig a belépéshez, a kijelzétertileten megjelenik az ,FC” felirat, és az
izemmod élesedik.

Kilépés az izemmodbal:

Legfeljebb 24 ¢6raig tart, majd automatikusan kilép az izemmaédbal.

Ebben az tzemmddban ismét nyomja folyamatosan a ,zarolas és feloldas” és a ,vilagitas
gomb” lzemmaodgombot 3 masodpercig, vagy kapcsolja ki, amivel szintén kiléphet az
Uzemmodbol.

Valtas Fahrenheit és Celsius kozott

Hogy befejezze a Celsius és a Fahrenheit kdzotti valtast, nyomja egyszerre

3 masodpercig folyamatosan a Homérséklet emelése gombot és a Hémérséklet
csokkentése gombot; a kijelz6terlleten megjelenik a h6mérséklet Fahrenheit vagy
Celsius beallitdsa az aktualis Gzemmodban.

Hoéfok beallitasa

Nyomja meg a ,H6mérséklet emelése gombot” a hémérséklet 1 °C-fokkal (vagy ° F-tel)
torténd emeléséhez. A zarolast kdvetéen a hiit6 a bedllitott értéknek megfeleléen fog miikddni;

Nyomja meg a ,H&mérséklet csdkkentése gombot” a hémérséklet 1 °C-fokkal
(vagy ° F-tel) torténd csokkentéséhez. A zarolast kdvetéen a hiité a beallitott értéknek
megfeleléen fog mikodni.

@ FIGYELEM

A hémérséklet Celsius beallitasi tartomanya: 5 °C~18 °C; a hémérséklet Fahrenheit bedllitasi tartomanya:
41 °F~64 °F.

Memoéria funkcio

A borh(ité kikapcsolasimemoria-funkcioval rendelkezik. Az ismételt bekapcsolast
kévetden a hiité a kikapcsolas el6tti beallitasnak megfeleléen fog mikodni.

Hibakod

Hiba esetén a kijelz6teruleten a kdvetkez§ tablazatban lathatd hibakodok jelennek
meg. A felhasznalénak szakembert kell hivnia a karbantartashoz és az italh(ité normal
mikodésének helyredllitasahoz.

Hibakod | Hibaleiras
E1 A hémérséklet-érzékeld hibaja
E6 Kommunikaciés hiba
E7 A kornyezetihémérséklet-érzékeld hibaja
@ FIGYELEM

Ha tul sok dobozt vagy palackot tarol a hiitében, a hiité hémérséklete atmenetileg megemelkedhet.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Fejezze be a borhiité hasznalatat

Ha a borhiité hosszabb ideig hasznalaton kivil maradt:
1. Hlzza ki a hitét;

2. Tisztitsa ki a hitét;

3. Tartsa a hiitd ajtajat nyitva.

Tisztitsa meg a borhiitét

Aborh(ité mogatt, illetve a talajon talalhato port rendszeres id6kézdnként el kell tavolitani, a
hltéhatas, illetve az energiatakarékossag javitasa érdekében.

Rendszeresen ellenérizze az ajtétomitést, hogy nincs-e rajta szennyezédés. Tisztitsa meg az
ajtotomitést szappanos vizzel vagy hig mosdszerrel megnedvesitett puha ruhaval.

A borh(ité belsejét rendszeresen tisztitani kell, hogy elkertlje a kellemetlen szag megjelenését.
A takaritas megkezdése el6tt hizza ki a késziiléket, tavolitsa el az dsszes italt, polcot stb.

Egy puha ruhdval vagy szivaccsal takaritsa ki a borh(ité belsejét, ehhez hasznalja két evékanal
szédabikarbona és egy liter meleg viz keverékét. Ezutan oblitse ki vizzel és tordlje szarazra
egy puha ruhaval. A tisztitast kdvetéen nyissa ki az ajtét és a bekapcsolas el6tt hagyja
természetes moédon megszaradni.

Az javasoljuk, hogy a borh(ité nehezen takarithato részeit (sziik helyek, hézagok, sarkok)
puha ronggyal vagy puha kefével tisztitsa meg, ha sziikséges, hasznaljon segédeszkdzdket
(pl. vékony palcikak), hogy ezeken a teriileteken ne halmozddijon fel a szennyez&dés vagy
baktérium.

Ne hasznaljon szappanokat, mosdszereket, spray-tisztitdszereket stb. a hiité belsejének
tisztitdsahoz, mivel ezek szagokat vagy szennyezédéseket okozhatnak.

A polcokat szappanos vizzel vagy higitott mosészerrel benedvesitett puha ruhaval térélje at.
Ezutan oOblitse ki vizzel és tordlje szarazra egy puha ruhaval, vagy hagyja természetes médon
megszaradni.

A fa borrekeszt ne meritse kdzvetlenul folyadékba, hogy megakadalyozza a nedvesség okozta
repedéseket vagy penészedést. A fa borrekeszt szaraz, puha ruhaval tisztitsa. Az er6sen
szennyezett fa borrekeszt puha, kicsavart ruhaval tisztitsa meg, és természetesen hagyja
megszaradni.

Egy szappanos vizzel, vagy mosoészerrel megnedvesitett ruhaval térélje le a borh(ité kiilsé
fellletét, majd torolje szarazra. Ne dorzsolje vagy karcolja meg az lvegajto fellletét, hogy
megakadalyozza az ajté torését vagy karcolasat.

Ne hasznaljon kemény keféket, acél surolot, suroloszereket (pl. fogkrémet), organikus
oldoszereket (pl. alkoholt, acetont, bananolajat, stb.), forré vizet, savas vagy ligos szereket,
amelyek kérosithatjak a borh(ité felliletét, belsejét. A forré viztdl és az olyan szerves
oldoszerektél, mint a benzol, a miianyag alkatrészek eldeformalédhatnak.

Az 6blitéshez ne hasznaljon kdzvetlenll vizet vagy egyéb folyadékokat, hogy elkerllhesse a
révidzarlatot, illetve az elektromos szigetelés ne karosodjon a vizbehatastdél. Nem érheti viz az
livegajtot mikodtetd vezérlbelemeket és a vilagitérendszert.
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HIBAELHARITAS

A koévetkez6 egyszeri problémakat a felhasznald is kezelni tudja. Kérjlk, hivja szervizlinket,
ha valamilyen problémat nem sikerul elharitani.

» Be van-e dugva a borh(it6, csatlakoztatva van-e aramforrashoz
Nem tzemel » Alacsony fesziltség
* Hibas tapellatas vagy kiégett biztositék.

» Természetes, hogy nyaron, amikor a kiils6 h6mérséklet magas, a
borhiité hosszabb ideig mikodik

A kompresszor hosszu
ideji mikodése » Ne tegyen egyszerre tul sok italt a borhiit6be;

» A hité ajtajanak gyakori nyitésa.

» A borh(ité csatlakoztatva van az elektromos halézathoz? A jelzéfény
nem sérdilt.

A fény nem miikédik
» Sik-e a padlo, stabil-e a borh(itd elhelyezése;

Hangos a készilék
» Megfelel6en vannak-e elhelyezve a borhité tartozékai.

* A borh(ité burkolata miikddés kozben felforrosodhat, kiilonésen
nyaron. Ezt a kondenzator hiitése okozza, és teljesen normalis
jelenség.

Az oldalfal
tulmelegedése

» Kondenzacio: a borhiité kilso fellletén és az ajtaja tomitésein
Feluleti kondenzacios jelenség észlelhetd, ha a kdrnyezeti paratartalom
paralecsapodas magas. Ez normalis jelenség, és torulkdzével torténd torlést kdvetden
allitsa be megfelel6en a borh(ité hémérsékletét.

» Ahlitévezetékekben keringd hiitékoézeg kiilonféle hangokat és
morajlasokat produkalhat, ami normalis, és nem befolyasolja a hiitési
hatast.

Légaramlasi hang
Zugas » A kompresszor miikddésekor zugas hallhato, kilénésen, amikor
Zérgés bekapcsol vagy kikapcsol.

* A méagnesszelep vagy az elektromos kapcsoloszelep zérgd hangot
ad, ami normalis jelenség, és nem befolyasolja a mikodést.
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ZAHVALNO PISMO

Hvala, ker ste izbrali Mideo! Pred uporabo vaSega novega izdelka Midea natan¢no

preberite ta prirocnik, da zagotovite varno upravljanje z lastnostmi in funkcijami, ki jih

ponuja vasa nova naprava.
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SPECIFIKACIJE

Nazivna napetost/frekvenca 220-240 V~/50 Hz
Nazivni tok 0,7A

Skupna prostornina 66 L

Nazivna kapaciteta steklenic 24 S

Skupne dimenzije (SxGxV) 470x440x640 mm

Nazivna napetost/frekvenca 220-240 V~/50 Hz
Nazivni tok 0,7A
Skupna prostornina 93L
Nazivna kapaciteta steklenic 34 S
Skupne dimenzije (3xGxV) 470x440x845 mm



PREGLED IZDELKA

Imena sestavnih delov

MDRWI1TIFGG 0 = HH
o — | e
o= |
e e sSEaSE e .7770
o [
(5] = (5]
MDRW150FGG =
o |
1 LED-lu¢ka 4 Jekleni trak police
2 Kondenzator hladilnika 5 Nivelirna noga
3 Polica 6 Steklena vrata
@ POZOR

Zgornja slika je samo za referenco. Dejanska konfiguracija je odvisna od fizicnega izdelka ali izjave
distributerja
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NAMESTITEV I[ZDELKA

Navodila za namestitev

Za hladilne naprave s klimatskim razredom

» Odvisno od klimatskega razreda je ta hladilni aparat namenjen uporabi pri temperaturnih
obmodjih okolja, kot je navedeno na napisni tablici.

» Klimatski razred najdete na napisni tablici. Izdelek morda ne bo deloval pravilno pri
temperaturah zunaj dolo€enega obmocdja.

» Klimatski razred je naveden na etiketi izdelka.

Ucinkovito temperaturno obmocje

* lzdelek je zasnovan za normalno delovanje v temperaturnem obmo¢ju, ki ga doloca
ocena razreda.

Razpon temperature okolice °C
Razred Simbol
IEC 62552 (ISO 15502) 1SO 8561

Razsirjeni zmerni SN +10 do +32 +10 do +32
Zmerni N +16 do +32 +16 do +32
Subtropski ST +16 do +38 +18 do +38
Tropski T +16 do +43 +18 do +43

Dimenzije in odmiki

* Premajhna oddaljenost od sosednih predmetov lahko povzroCi poslabSanje sposobnosti
zamrzovanja in vecje stroSke elektriCne energije. Pri namestitvi naprave pustite ve¢ kot
100 mm prostora od sosednjih sten.

Potreben prostor za
4 >100mm krozenje zraka

4. >100mm

LAMMIM-an.,

7

\
\
Pogled od §
zgoraj §
\
\
-

~
7

4 >100mm
wmmmmmy,
¥ >100mm

£.>100mm
F>100mm

@® POZOR

Zgornja slika je samo za referenco. Dejanska konfiguracija je odvisna od fizi€nega izdelka ali izjave
distributerja
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Zacetek uporabe

» Po prevozu pustite, da hladilnik stoji ve€ kot 2 uri, preden vklopite napajanje, sicer bo
priSlo do zmanjs$anja hladilne zmogljivosti ali do poSkodb hladilnika. Pred priklopom
na elektricno omrezje naj vinska vitrina pol ure stoji pri miru. O istite notranjo komoro,
preden jo prvi¢ uporabite.

* V primeru izpada napajanja ali med ¢iS¢enjem izvlecite napajalni vti¢. PoCakajte pet
minut, preden vitrino priklju€ite na napajanje, da preprecite poskodbe kompresorja zaradi
zaporednih zagonov.

» Pri delu kompresorja se bodo na zadnji steni hladilnega predela tvorile vodne kapljice
ali zmrzal, kar je normalen pojav. Po doloenem ¢asu se zmrzal stopi v vodo in stece v
pladenj za vodo, da izhlapi.

» Naprave ne prikljuujte na elektronski vti¢ in pretvornik za var€evanje z energijo, ki lahko
pretvori enosmerni tok v izmenicni tok (npr.: sistem sonéne energije, ladijsko omrezje).

Priporocena postavitev plo¢evink pijace v vitrini
* Ne dovolite, da se steklenica dotika zadnje strani hladilnika, da ohranite dobro krozenje
zraka v hladilniku.

» Kapaciteta shranjevanja steklenic v vinski vitrini (MDRW111FGG na sliki 2,
MDRW150FGG na sliki 3) temelji na naslednji oznaceni velikosti steklenic (slika 1).
Prevelika steklenica lahko vpliva na Stevilo shranjenih steklenic v vinski omari.

* Za model MDRW111FGG: Priporo€eno najvecje Stevilo steklenic je 24, kot je prikazano
na sliki 2

» Za model MDRW150FGG: Priporo¢eno najvedje Stevilo steklenic je 34, kot je prikazano
na sliki 3

jn 5mm

300.5mm
215mm

76.1mm

Slika 1 Slika 2 ' Slika 3

@® POZOR

Zgornja slika je samo za referenco. Dejanska konfiguracija je odvisna od fizicnega izdelka ali izjave
distributerja.
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Praktiéne spretnosti za shranjevanje vina iz grozdja

* Ne shranjujte ustekleni¢enega vina v $katli ali ovitku v vinski vitrini.

» Zamasek stare steklenice je treba vedno namociti v vino, ko ga dajemo v vitrino. Zracni
prostor med vinom in pluto ni dovoljen.

» Polica za steklenice odprtega tipa je uporabna, saj ne prekine krozenja zraka. Zraéno
vlago, ki se kondenzira na steklenici, lahko hitro posusite.

» Vino mora biti pred pitiem: na primer roZznato rdece vino postavite na mizo 2—5 ur pred
pitiem, rdece vino pa 4-5 ur prej, nato lahko doseze primerno temperaturo za serviranje.
Belo vino pa lahko postreZete takoj. Sampanjec morate vedno hraniti v hladilniku in ga
vzeti ven Sele pred neposrednim zauzitiem.

» Upostevajte, da je temperatura vina vedno nizja od idealne temperature za serviranje,
saj se temperatura vina med nalivanjem takoj dvigne za 1 do 2° C.

Temperatura serviranja

» Okus vina je odvisen od prave temperature serviranja. Temperatura dolo¢a okus vina.

. Predlagamo, da pri serviranju temperatura vina doseze naslednjo stopnjo:

Vrste vina Temperatura serviranja

Rdece vino Bordeaux 18°C
Suho rdece vino druzine Louis/Barolo 17° C
Rdece vino Burgundy/Bordeaux 16° C
Portsko vino 15° C
Mlado rdece vino Burgundy 14° C
Mlado rdece vino 12° C
Mlado vino Beaujolais/vsa bela vina z malo preostalega sladkorja 11°C
Stara bela vina/Chardonnay 10°C
Seri 9°C
Mlada bela vina iz pozne trgatve 8°C
Bela vina Loire/Entre-deux-Mers 7°C
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NAVODILA ZA UPORABO

Nadzorna plosc¢a

1 Zaklepanje in odklepanje 4  Gumb za povisanje temperature

2 Gumb za osvetlitev 5 Gumb za zmanj$anje temperature

3 Obmodje prikaza
* Dejanska nadzorna ploS¢a se lahko razlikuje od modela do modela.

Upravljanje zaslona

» Ob vklopu hladilnika se zaslon prikaze v celoti za 3 sekunde, zasliSi se zvok zagona,
nato pa se prikaze normalno delovanje;

+ Prikaz normalnega delovanja: Ce ni napake, se prikaze nastavljena temperatura.
V primeru napake se prikaZze koda napake;

@® POZOR

Ta vitrina uporablja nadzor na dotik za steklena vrata. Rahlo pritisnite na gumbe. Paziti je treba, da

se zaradi ostrih predmetov ne opraska povrsina zaslona in da je naprava lo¢ena od okolja z visokim
magnetnim poljem in visoko vlaznostjo. V nasprotnem primeru vitrine ni mogoce nastaviti in ta ne more
normalno delovati.

Zaklepanje in odklepanje

» V zaklenjenem stanju drzite pritisnjen gumb »Lock key (&)« neprekinjeno 3 sekunde,
zaklepanje bo spros¢eno; obmocje zaslona bo zacelo utripati;

» V odklenjenem stanju drzite pritisnjen gumb »Lock key (&)« neprekinjeno 3 sekunde,
da vstopite v zaklenjeno stanje.

Razen funkcije osvetlitve lahko naslednja dejanja izvedete le v odklenjenem stanju.
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Nacin osvetlitve

» Pritisnite gumb za osvetlitev, dokler ne zaslisite zvocnega signala, da vklopite/izklopite
notranjo svetilko.

Nacin super hlajenja
Vstop v nacin:

* Neprekinjeno pritiskajte gumb za zaklepanje in odklepanje ter gumb za osvetlitev 3
sekunde, da vstopite. Na zaslonu se prikaze »FC« in nacin za¢ne veljati.

Izhod iz nadina:
* Nacin traja najvec 24 ur in se samodejno izklopi.

« Ce v tem nadinu ponovno za 3 sekunde neprekinjeno drzite gumb za zaklepanje in
odklepanje ter gumb za osvetlitev ali izklopite elektri¢no napajanje, lahko prav tako
zapustite nacin.

Preklop temperature Fahrenheita in Celzija

* Neprekinjeno drzite gumb za poviSanje temperature in gumb za zmanjSanje temperature
za 3 sekunde, da koncate preklop med stopinjami Celzija in Fahrenheita. Na zaslonu se
prikaze nastavljena temperatura v Fahrenheitih ali stopinjah Celzija v obstoje¢em nacinu.

Nastavitev temperature

+ Pritisnite gumb za povi$anje temperature in temperatura se bo povisala za 1 °C (ali °F).
Po zaklepanju bo hladilnik deloval v skladu z nastavljeno vrednostjo;

» Pritisnite gumb za zmanj$anje temperature in temperatura se bo zmanj$ala za 1 °C
(ali °F). Po zaklepanju bo hladilnik deloval v skladu z nastavljeno vrednostjo.

@ POZOR

Obmocje nastavitve temperature v stopinjah Celzija: 5 °C~18 °C; obmocje nastavitve temperature v
Fahrenheitih: 41 °F~64 °F.

Spominsko funkcijo

« Vitrina ima spominsko funkcijo za izklop. Po ponovnem vklopu bo hladilnik deloval v
skladu z nastavitvami pred izklopom.

Koda napake

+ Ce pride do napake, bo na zaslonu prikazana ustrezna koda napake, kot je prikazano v
spodniji tabeli. Uporabnik se mora za vzdrzevanje obrniti na strokovnjaka, da se prepri¢a
o normalnem delovanju hladilnika za pijaco.

Koda .
napake ‘ Opis napake
E1 Napaka temperaturnega senzorja
E6 Napaka v komunikaciji
E7 Napaka senzorja temperature okolice
@ POZOR

Ce v hladilniku hranite preveé plo¢evink ali steklenic, se lahko temperatura v hladilniku zaéasno povisa.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Prenehajte uporabljati vinsko vitrino

Ce hladilnik dolgo asa ne bo v uporabi, prosimo:

1. Odklopite vitrino.

2. Ocistite vitrino.

3. Vrata vitrine imejte odprta.

Ocistite vinsko vitrino

Prah za vinsko vitrino in na tleh je treba redno Cistiti, da se izboljSa ucinek hlajenja in prihrani
energija.

Redno preverjajte tesnilo vrat in se prepricajte, da na njem ni necisto¢. Tesnilo vrat ocistite z
mehko krpo, navlaZzeno v milnico ali razred¢en detergent.

Redno ¢gistite notranjost vinske vitrine, da preprecite neprijetne vonjave.

Pred ¢iS¢enjem izklopite napajanje, odstranite pijaco, police itd.

Notranjost naprave ocistite z mehko krpo ali gobico, z dvema jedilnima Zlicama sode bikarbone

in priblizno litrom tople vode. Nato sperite z vodo in posusSite z mehko krpo. Po ¢iS¢enju odprite
vrata in pustite, da se naravno posusi, preden vklopite napajanje.

Priporocljivo je, da obmogja vinske vitrine, ki jih je tezko o€istiti (kot so ozki predeli, vrzeli
ali vogali), redno briSete z mehko krpo, mehko $¢etko ipd., in po potrebi uporabite nekatera
pomozna orodja (npr. tanke palice), da se na teh obmocjih ne nabirajo onesnazevalici ali
bakterije.

Za ¢is¢enje notranjosti hladilnika ne uporabljajte mil, detergentoy, Cistil v razprsilu itd., saj lahko
povzrocijo neprijeten vonj ali kontaminacijo.

Ocistite police z mehko krpo, navlaZzeno z milnico ali razredéenim detergentom. Nato sperite z
vodo in obriSite z mehko krpo ali pustite, da se naravno posusi.

Lesena stojala za vino ne smete neposredno potopiti v tekocino, da preprecite razpoke ali
razvoj plesni. Leseno stojalo za vino o€istimo s suho mehko krpo. Mo¢no onesnazeno leseno
stojalo za vino je treba ogistiti z iztisnjeno mehko krpo in posusiti naravno.

Zunanjo povrsino hladilnika za vino obriSite z mehko krpo, navlazeno v milnico, detergent itd.,
in jo nato obriSite do suhega. Ne drgnite in ne praskajte povrsine steklenih vrat, da preprecite,
da bi se vrata zlomila ali opraskala.

Ne uporabljajte trdih $¢etk, Cistilnih jeklenih kroglic, Zi¢nih krta¢, abrazivnih sredstev (kot so
paste za zobe), organskih topil (kot so alkohol, aceton, bananino olje ipd.), vrele vode, kislin
ali alkalnih izdelkov, ki lahko po$kodujejo povrsino in notranjost vinske vitrine. Vrela voda in
organska topila, kot je benzen, lahko deformirajo ali poSkodujejo plasti¢ne dele.

Med ¢iScenjem ne izpirajte neposredno z vodo ali drugimi teko¢inami, da preprecite kratke
stike ali vplivanje na elektri¢no izolacijo po potopitvi. Voda ne spe prepojiti upravljanih
elementov in sistema razsvetljave v steklenih vratih.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Naslednja preprosta vprasanja lahko resi uporabnik. Ce teZave ne odpravite, pokligite
servis.

Tezava Mozen razlog

« Ali je naprava prikljucena in povezana na napajanje
Ne deluje » Nizka napetost
* Napaka v napajanju ali preobremenitev toka.

» Normalno je, da hladilnik poleti deluje dlje, ko je temperatura okolice
visja;
Dolgotrajno delovanje
kompresorja « V hladilnik ne dajajte preve¢ pijace hkrati;

» Pogosto odpiranje vrat vinske vitrine.

M " « Ali je hladilnik prikljuéen na napajanje in ali je indikatorska lu¢ka
Lug ne deluje poskodovana.

« Ali so tla ravna in ali je postavitev hladilnika stabilna;
Glasen hrup

« Ali so pripomocki za hlajenje pravilno namesceni.

Pregrevanje na stranski < OhiSje naprave lahko med delovanjem oddaja toploto, zlasti poleti,
steni kar je posledica sevanja kondenzatorja in je obi¢ajen pojav.

» Kondenzacija: pojav kondenzacije bo zaznan na zunanji povrsini
Kondenzacija na in tesnilih vrat hladilnika, ko je vlaZznost okolja visoka, to je
povrsini obigajen pojav in po brisanju z brisa¢o pravilno poveéa nastavljeno
temperaturo naprave.

« Hladilna sredstva, ki krozijo po cevovodih za hladilno sredstvo, bodo
povzrogila izbruh zvoka in godrnjanje, kar je obi¢ajno in ne vpliva na
ucinek hlajenja.

Zvok zratnega toka
Brnenje » Brnenje se ustvari z delovanjem kompresorja, zlasti pri zagonu ali

Ropotanje zaustavitvi.

« Elektromagnetni ventil ali ventil z elektri¢nim stikalom bo zasko¢il, kar
je normalen pojav in ne vpliva na delovanje.
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SCRISOARE DE MULTUMIRE

V& multumim c3 ati ales Midea! inainte de a utiliza noul dvs. produs Midea, v& rugdm
sa cititi acest manual cu atentie, pentru a va asigura ca stiti cum sa utilizati intr-o
maniera sigura caracteristicile si functiile pe care le ofera noul dvs. aparat.
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SPECIFICATII

Tensiune nominala / frecventa 220-240 V~/50 Hz
Curent nominal 0,7A
Volum total 66 L
Capacitatea nominala a sticlei 24 B
Dimensiune totala (LxPxH) 470x440x640 mm

Tensiune nominala / frecventa 220-240 V~/50 Hz
Curent nominal 0,7A
Volum total 93 L
Capacitatea nominala a sticlei 34B
Dimensiune totala (LxPxH) 470x440x845 mm



PREZENTARE GENERALA A
PRODUSULUI

Denumirile componentelor

MDRW111FGG —

o L[ = ‘v 7‘ ” e

©

MDRW150FGG =1 HH

1 Lampa LED 4 Banda coloana de otel
2 Evaporator rollbond pentru frigider 5 Picior de echilibrare
3 Raft 6 Usa de sticla

@ ATENTIE

Imaginea de mai sus este doar pentru referinta. Configuratia reala va depinde de produsul fizic sau de
declaratia distribuitorului
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INSTALAREA PRODUSULUI

Instructiuni de instalare

Pentru aparate frigorifice cu clasa de clima

+ In functie de clasa de clima, acest aparat frigorific este destinat utiliz&rii la intervalele de
temperatura ambianta specificate in tabelul urmator.

+ Clasa de clima poate fi gasita pe placuta de identificare. Produsul nu poate functiona
corespunzator la temperaturi in afara intervalului specificat.

» Puteti gasi clasa climatica pe eticheta produsului.

Interval de temperatura eficace

» Produsul este proiectat sa functioneze normal in intervalul de temperatura specificat pe
placuta de identificare.

Interval de temperatura ambianta
Clasa Simbol
IEC 62552 (ISO 15502) 1ISO 8561

Temperat extinsa SN de la + 10 pana la + 32 de la + 10 pana la + 32
Temperat N de la + 16 pana la + 32 de la + 16 pana la + 32
Subtropical ST dela+ 16 panala + 38 dela+ 18 panala + 38
Tropical T de la + 16 pana la + 43 de la + 18 pana la + 43

Dimensiuni si spatii libere

« O distanta prea mica fata de elementele adiacente poate duce la degradarea capacitatii
de congelare si la cresterea costurilor cu energia electrica. Lasati un spatiu liber de peste
100 mm de la fiecare perete adiacent atunci cand instalati aparatul.

Spatiul necesar pentru
"' >100mm circulatia aerului

4. >100mm

LAMMIM-an.,

7

Vedere de
sus

~
7

<
£
o
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N
g

£.>100mm
¥ >100mm
4 >100mm
iy,
Tmmmmmmm

N

@ ATENTIE

Imaginea de mai sus este doar pentru referinta. Configuratia reala va depinde de produsul fizic sau de
declaratia distribuitorului
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Punerea in functiune

Dupa transport, nu utilizati racitorul de vin timp de peste 2 ore nainte de a porni
alimentarea. In caz contrar, capacitatea de récire se va diminua sau racitorul de vin se
va defecta. Racitorul de vin trebuie sa stea neutilizat timp de o jumatate de ora inainte
de a-l conecta la curent electric atunci cand il folositi pentru prima data. Curatati interiorul
fnainte de a-l folosi pentru prima data.

Va rugam sa scoateti stecherul din priza in caz de intrerupere a curentului electric sau
curatare. Nu conectati racitorul de vin la sursa de alimentare in decurs de cinci minute,
pentru a preveni avarierea compresorului ca urmare a pornirilor succesive.

n procesul de lucru al compresorului, pe peretele din spate al compartimentului frigorific
se vor forma picaturi de apa sau inghet, ceea ce reprezinta un fenomen normal. Dupa

o perioada de timp, gheata se va topi in apa si va curge in tava de apa pentru a se
evapora.

Nu conectati racitorul de vin la o priza cu economisire de energie electrica si la un
convertizor de curent continuu in curent alternativ (de ex.: sistem pe baza de energie
solara, retea electrica de vapor).

Dispunere recomandata pentru recipientul de bauturi in dulap

Nu Iasati sticlele sa atinga peretele posterior al racitorului de vin, pentru a mentine o
buna circulatie a aerului in racitorul de vin.

Capacitatea de depozitare a sticlelor in dulapul pentru vinuri (MDRW111FGG prezentata
in Fig.2, MDRW150FGG prezentata in Fig.3 ) se bazeaza pe urmatoarele dimensiuni

de sticle marcate (Fig.1). Sticlele de dimensiuni mari pot influenta numarul de sticle
depozitate in vitrina de vin.

Pentru modelul MDRW111FGG: Volumul maxim de imbuteliere recomandat este de
24 de sticle, conform Fig.2

Pentru modelul MDRW150FGG: Volumul maxim recomandat de imbuteliere este de
34 de sticle, conform Fig.3

jn 5mm

300.5mm
215mm

76.1mm

Fig.1

@ ATENTIE

Imaginea de mai sus este doar pentru referinta. Configuratia reala va depinde de produsul fizic sau de
declaratia distribuitorului.
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Sfaturi practice privind depozitarea vinului

* Nu depozitati vin imbuteliat in 1adite sau cutii in r&citor.

» Dopul sticlei desfacute trebuie sa fie intotdeauna inmuiat in vin atunci cand sticla se
introduce in racitorul de vin. Nu trebuie sa existe spatiu intre vin si dop.

+ Rafturile deschise destinate sticlelor sunt utile, intrucat nu intrerup circulatia aerului.
Condensul produs pe sticla din cauza umiditatii aerului poate fi indepartat rapid prin
uscare.

» Vinul trebuie sa fie nainte de a fi baut: de exemplu, puneti vinul rosu roz pe masa cu
2-5 ore Tnainte de a fi baut si vinul rosu cu 4-5 ore, apoi poate ajunge la temperatura
potrivitd pentru servire. Vinul alb, in schimb, poate fi servit direct pe masa. Sampania
trebuie pastrata intotdeauna la rece si scoasa doar inainte de a fi consumata.

* Retineti ca temperatura vinului este intotdeauna mai mica decéat temperatura ideala de
servire, intrucat aceasta va creste imediat cu 1-2 °C atunci cand vinul este turnat in pahar.

Temperatura de servire

» Gustul vinului depinde de temperatura de turnare corecta; aceasta determina asadar
gustul.

. Serecomanda ca vinul sa atinga urmatoarea temperatura atunci cand se toarna in
pahar:

Tipuri de vin Temp. de servire

Bordeaux rosu 18 °C
Vin Louis Family rosu sec/Barolo 17 °C
Burgund rosu/Bordeaux rosu 16 °C
Porto 15°C
Burgund rosu nou 14 °C
Vin rosu nou 12°C
Beaujolais nou/toate vinurile albe cu putin zahar rezidual 11°C
Vinuri albe vechi/Chardonnay 10°C
Sherry 9°C
Vinuri albe noi, de colectie, recente 8°C
Vinuri albe de Loara/Entre-deux-Mers 7°C
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INSTRUCTIUNI DE OPERARE

Panou de control

NA
osse FastCooljeses )

1 Blocarea si deblocarea 4 Tasta de crestere a temperaturii
2 Tasta de iluminare 5 Tasta de scadere a temperaturii

3 Zona de afigare
* Panoul de control real poate fi diferit de la un model la altul.

Controlul afisajului

» La pornirea racitorului de vin, ecranul de afisare va afisa in intregime timp de 3 secunde,
iar tonul de pornire va suna, apoi va intra in afisajul de functionare normala;

+ Afigajul de functionare normala: In cazul in care nu exista nicio defectiune, se afigeaza
temperatura setata; in caz de defectiune, se afiseaza codul de eroare;

@ ATENTIE

Acest racitor de vin dispune de control tactil pe usa de sticla. Atingeti usor tastele atunci cand le actionati.
Trebuie evitata zgarierea cu obiecte ascutite a zonei panoului de afisaj si aceasta trebuie tinuta departe
de medii cu camp electromagnetic puternic si umiditate ridicata. In caz contrar s-ar putea ca racitorul de
vin sa nu poata fi setat si sa nu functioneze normal.

Blocarea si deblocarea

» Atunci cand afigajul este blocat, apasati prelung pe ,tasta de blocare (&)“ timp de
3 secunde pentru a anula blocarea; zona de afisare va clipi;

» Atunci cand afigajul nu este blocat, apasati prelung ,Lock key (&)” timp de 3 secunde
pentru a bloca afisajul.

Cu exceptia functiei de iluminare, urmatoarele operatiuni pot fi efectuate numai in starea de deblocare.
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Modul de iluminare
» Apasati tasta de iluminare pana cand suna soneria pentru a porni/opri lampa interna.

Modul super racire
Mod de intrare:

» Apasati continuu butonul de mod "blocare si deblocare" si butonul de mod "tasta de
iluminare" timp de 3 secunde pentru a intra, in zona de afisare apare "FC" si modul intra
n vigoare.

Mod de iesire:
* Dureaza cel mult 24 de ore si va iesi automat din modul respectiv.

» Apasati din nou butonul de mod "blocare si deblocare" si butonul de mod "tasta de
iluminare" continuu timp de 3 secunde n acest mod, sau opriti-l, de asemenea, puteti
iesi din acest mod.

Comutarea temperaturii intre Fahrenheit si Celsius

= Apasati continuu timp de 3 secunde tasta de crestere a temperaturii si tasta de scadere a
temperaturii pentru a finaliza comutarea temperaturii Celsius si a temperaturii Fahrenheit;
zona de afisare va afigsa temperatura Fahrenheit sau Celsius setata in modul existent.

Setarea temperaturii

» Apasati pe ,tasta de crestere a temperaturii” i temperatura va creste cu 1 °C (sau °F).
Dupa blocare, racitorul va functiona in functie de valoarea setata;

« Apasati pe ,tasta de scadere a temperaturii” si temperatura va scadea cu 1 °C (sau °F).
Dupa blocare, racitorul va functiona in functie de valoarea setata.

@ ATENTIE

Intervalul de reglare a temperaturii Celsius: 5 °C~18 °C; intervalul de reglare a temperaturii Fahrenheit:
41 °F~64 °F.

Functia de memorie

* Ra&citorul de vin dispune de functie de memorie pentru cazurile de pana de curent. Dupa
pornirea din nou, racitorul de vin va functiona in conformitate cu setarile de dinaintea
opririi.

Cod eroare

» Daca se produce o defectiune, zona de afigsare va afiga codurile de defectiune indicate in
tabelul de mai jos. Utilizatorul trebuie sa contacteze un specialist in intretinere pentru a
asigura utilizarea normala a |azii frigorifice.

Cod eroare Descrierea erorii

E1 Defectiune a senzorului de temperatura

E6 Eroare de comunicare

E7 Defectiune a senzorului de temperatura ambianta
@ ATENTIE

Daca depozitati prea multe cutii sau sticle in racitor, temperatura din acesta poate creste temporar.
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CURATARE SI INTRETINERE

incetarea utilizarii racitorului de vin

Daca racitorul de vin este lasat neutilizat o perioada indelungata, va rugam sa:
1. Scoateti racitorul de vin din priza;

2. Curatati racitorul de vin;

3. Mentineti deschisa usa réacitorului de vin.

Curatarea racitorului de vin

Praful din spatele racitorului de vin si de pe podea trebuie curatat din timp, pentru a imbunatati
efectul de racire si economia de energie.

Verificati regulat garnitura usii pentru a va asigura ca nu exista resturi.Curatati garnitura usii cu
o carpa moale umezita cu apa cu sapun sau cu detergent diluat.

Interiorul racitorului de vin trebuie curatat regulat, pentru a evita aparitia mirosurilor.
Va rugam sa opriti alimentarea Tnainte de curatare, sa scoateti bauturile, rafturile etc.

Folositi o carpa sau un burete moale pentru a curata interiorul racitorului de vin, doua linguri
de bicarbonat de sodiu si un sfert de litru de apa calda. Apoi clatiti cu apa si stergeti cu o carpa
moale. Dupa curatare, deschideti usa si lasati aparatul sa se usuce natural inainte de a-l porni.

Pentru zonele dificil de curatat din racitorul de vin (precum santurile inguste, goluri sau colturi),
se recomanda sa le stergeti regulat cu o carpa moale, o perie moale etc. si, daca este necesar,
n combinatie cu anumite unelte ajutatoare (precum bete subtiri), pentru a va asigura ca nu se

acumuleaza contaminanti sau bacterii in aceste zone.

Nu folositi sapunuri, detergenti, detergenti cu pulverizator etc. pentru a curata interiorul
racitorului de vin, deoarece acestea pot crea mirosuri sau contaminare.

Curatati rafturile cu o carpa moale si cu apa cu sapun sau detergent diluat. Apoi clatiti cu apa
si stergeti cu o carpa moale sau lasati sa se usuce in mod natural.

Suportul din lemn pentru vin nu trebuie cufundat direct in lichid, pentru a preveni aparitia
fisurilor sau a mucegaiului dupa umezire. Suportul din lemn pentru vin se curata cu o carpa
moale uscata. Daca suportul din lemn pentru vin este puternic contaminat, el trebuie curatat cu
o carpa moale care a fost stoarsa si uscata in mod natural.

[Itergeti suprafata exterioara a racitorului de vin cu o carpa moale umezita cu apa si sapun,
detergent etc., apoi stergeti-l. Nu frecati sau zgariati suprafata usii de sticla, pentru a preveni
spargerea sau zgarierea usii.

Nu folositi perii tari, sarme abrazive pentru curatat, perii de sdrma, substante abrazive (precum
pastele de dinti), solventi organici (precum alcoolul, acetona, uleiul de banana etc.), apa fiarta,
substante acide sau alcaline care pot deteriora suprafata si interiorul racitorului de vin. Apa
fiarta si solventii organici, cum ar fi benzenul, pot deforma sau deteriora partile din plastic.

Nu clatiti direct cu apa sau alte lichide in timpul curatarii pentru a evita scurtcircuitele sau
afectarea izolatiei electrice dupa scufundare. Apa nu trebuie sa imbibeze elementele de control
al functionarii si sistemul de iluminare din usa de sticla.
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DEPANARE

Urmatoarele probleme simple trebuie remediate de utilizator. Adresati-va departamentului
de servicii post-vanzare daca problemele nu se remediaza.

« Cand racitorul de vin este bagat in priza si conectat la energia electrica
Nu functioneaza « Tensiune scazuta
« Circuit de alimentare sau declansare defect.

« Este normal ca racitorul de vin sa functioneze o perioada mai mare de
timp pe perioada verii, caAnd temperatura ambianta este mai ridicata.

Functionarea pe
termen lung a

_ . ) . —_ N . .
compresorului Nu introduceti prea multd bautura deodata in racitorul de vin;

» Deschiderea frecventa a usii racitorului de vin.

lluminatul nu < Cand racitorul de vin este conectat la energia electrica, cand indicatorul
functioneaza luminos este avariat.

« Cand podeaua este neteda, cand racitorul de vin este amplasat pe un

. fundament stabil;
Zgomot puternic

» Cand accesoriile racitorului de vin sunt amplasate corespunzator.
« Carcasa racitorului de vin poate emite caldura in timpul functionarii,

indeosebi vara. Acest lucru este cauzat de radiatia condensatorului si
este un fenomen normal.

Caldura excesiva pe
peretele lateral

Formarea de condens: fenomenul condensului va fi detectat pe
suprafata exterioara si garniturile usii racitorului de vin atunci cand

Condensarea - S
o temperatura ambianta este ridicata. Acest lucru este un fenomen
P ; normal, iar dupa stergerea cu prosopul, temperatura setata a aparatului
revine la normal.
« Agentul frigorific care circula in tevile circuitului de refrigerare vor emite
un sunet si murmure. Acest lucru este normal si nu afecteaza racirea.
Vajait . i o .
Bazait « Se va produce un bazait prin functionarea compresorului, indeosebi la
) pornire sau la oprire.
Huruit

« Ventilul electromagnetic sau ventilul electric de comutare produce un
huruit. Acest fenomen este normal si nu afecteaza functionarea.

10



BNNArOOAPHOCTHU
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CMELMOUKALIAM

HomuHanHo HanpexeHue / YyectoTta 220-240V~/50Hz
HomunHaneH Tok 0,7A

O6u, 06em 66L

HomuHaneH kanauuTeT Ha ByTunkara 24B

O6Lwwwm pasmepm (LLUxBx[) 470x440x640mm

HomuHanHo HanpexeHwue / yectota 220-240V~/50Hz
HomuHaneH Tok 0,7A
O6u, 06em 93L
HomuHaneH kanauuteT Ha ByTunkara 34B
O6wwwm pasmepm (LLxBx[) 470x440x845mm



NPEMEL HA TTIPOOYKTA

HanmeHOBaHMA Ha KOMNOHEHTUTE

MDRWTTIFGG —

0 &D_::‘}i W !

e ———

MDRW150FGG
1 LED namna 4 CTtomMaHeHa KornoHa
2 XnagunHuk ¢ nanaputen Rollbond 5 Kpak 3a HuBenupaHe
3 PadT 6 CTbkrieHa BpaTa
@ 3ABEJEXKA

FopHOTO M30BpaXkeHne e camo 3a cnpaska. [lencTBuTenHaTa KoHUrypauus 3aBrcy oT caMmus NPoAyKT
unu auctpudyTtopa
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MOHTA>X HA TTIPOOYKTA

MHCprKLIMVI 3a MOHTaxX

3a xnagunHu ypeAau ¢ KnumaTtu4deH Knac

* B 3aBMCMMOCT OT KNMUMaTUYHUS KNac, TO3W XNaauneH ypea e npefHasHadeH 3a ynotpeba
MpuW NOCOYEHUTE B fornHaTa Tabnuua TemMnepaTypHy AManasoHu.

*  KnumaTuyHmAaT knac e nocoyeH Ha TabenkaTa Ha ypena. npO,EI,yKT'bT MOXe [a He pa60TM
onTuMarsnHo npu TemnepaTypu n3BbH NOCoYeHUA OManasoH.

*  MoxeTe fa oTKpueTe KIMMaTUYHKNS Krnac Ha eTUKeTa Ha npoaykTta.

TemnepaTypeH gnana3oH Ha eheKTUBHOCT

° npO,D,yKT'bT € NPOoeKTnpaH aa paﬁOTVI HOpPMarsiHO B yKa3aHuA 3a Heroeus Knac
TemnepartypeH gmanasoH.

[nana3oH Ha okonHaTa Temnepartypa ° C

IEC 62552 (1ISO 15502) 1SO 8561

CumBon

PaslumnpeH knac 3a ymepeH

. SN +10 go + 32 +10 go + 32
Knac 3a ymepeH knumar N +16 go + 32 +16 go + 32
Knac 3a cy6TponunyeH

o ST +16 go + 38 +18 npo + 38
Knac 3a TponunyeH knumatr T +16 go + 43 +18 po + 43

Pasmepu 1 npoceeTun

+ TBbpae MankoTo pa3cTosiHMe [0 CbCEeAHUTE NPEAMETU MOXe Aa AOoBeAe A0 BroluaBaHe
Ha Bb3MOXHOCTTa 3a 3aMpa3siBaHe W yBennyaBaHe Ha pa3xoauTe 3a enekTpuyecTBo.
OcrtaBeTe noHe 100 mm NpOCBET OT BCsika OT CbCeAHUTE CTPaHU MPU MOHTaX Ha
npogykTa.

Heobxoaumo pascTtosiHue
-‘- >100mm 3a Bb3AYLIHA LMPKyNaLmst

4. >100mm
AT ag

Narnep otro-
pe

~
o

4 >100mm
wmmmmmmy
Tmmmmmm

¥ >100mm

F>100mm

7
|
.
|
|
%
|
%
/
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.
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£.>100mm

@ 3ABENEXKA

[opHOTO n3obpakeHne e caMo 3a cnpaska. [encTButenHara KoHuUrypaumsa 3aBucu oT camusi NPoayKT
unu auctpubytopa
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Ha4yano Ha usnonsBaHeTo

Crnepn npemecTBaHe, OCTaBeTe XMaauriHnKa B HEMOABWKHO CbCTOsIHUE 3a MOBEYE OT

2 Yaca, Npeau Aa BKIOYUTE 3axXpaHBaHETO, B MPOTUBEH Cryyai MOXe [a ce Hamanu
KanauuTeTbT Ha OXNaxaaHe unu Ja ce NpeausBrKa NoBpeaa Ha xnaaunHuka. Mpu
MbPBO CTapTMpaHe oxnaauTensT TpsibBa Aa NPeCcTou MOMOBWH Yac, Npeauw Aa Ce CBbpXe
KbM 3axpaHBaHeTo. [MouncTeTe BbTPELLHATa Kamepa, MPeau Aa ro BKIYMTE 3a MbpBu
MbT.

M3BaxxgawiTe Lwencena oT KOHTakTa B cnyqaﬁ Ha cnupaHe Ha ToKa Ui npu no4YncTBaHe.
He cBbp3BanTe oxnaguTens KbM enekTpo3axpaHBaHETO B paMkute Ha 5 MWHYTHU, 3a a
ce nsberHat noBpegn Ha KoMmnpecopa nopagn nocnenoBaTtesniHu CTapTupaHus.

Mo Bpeme Ha paboTaTa Ha KOMMNpecopa No 3a4HaTa CTeHa Ha XNaaunHoTo OTAEeNeHue ce
hopmmMpa CKpex Un BoAHU Kanku. ToBa e HopmarnHo. Crep 13BecTeH nepuos CKpeXxbT
ce cTonsiBa BbB BoZa M M3TW4a B TaBaTa 3a BOAa, 3a Aa ce Usnapu.

He BknioyBanTe oxnagutens B €HEProcnecTsiBall, KOHTaKT 1 npeobpasoBaren, KOWTO
MOXe Aa npeobpasyBa NOCTOSIHEH TOK B MPOMEHNMB (Hamnp. cuctema 3a CibHYeBa
enekTpoeHeprusi, kopabHa mpexa).

I'Ipenop'quaHo pa3nonaraHe Ha HaNMUTKUTe B I.I.IKa(*)a

He nossonsBaviTe OyTunkute fa AOKOCBAT 3a4HaTa CTpaHa Ha oxnaguTens 3a BUHO, 3a
Aa ce nogabpxa Aobpa umpKynaums Ha Bb3gyxa B Hero.

KanauuTteT Ha wkada 3a cbxpaHeHue Ha 6ytunkun (MDRW111FGG nokasaHo kaTto dur.
2, MDRW150FGG, nokasaHo kato ®ur.3 ) ce oOCHOBaBa Ha CrieqHUTe MapKMpoBK/ 3a
pa3mep Ha byTunkute (®ur.1) . ByTunkuTe c No-ronsm pasMep e Bb3MOXHO Aa NOBMUSIAT
Ha 6posi CbXxpaHsiBaHU BYyTUINKN B OTAENEHMETO.

3a mogen MDRW111FGG: NpenopbyBaHMAT MakcmarneH obem e 24 6yTurnku, Kakto e
rnokasaHo Ha dwur. 2.

3a mogen MDRW150FGG: NpenopbyBaHMAT MakcmaneH obem Ha ByTtunkuTe e 34,
KaKTo e nokasaHo Ha dur. 3.

27.5mm

300.5mm
215mm

76.1mm

dur.1

@ 3ABENEXKA

lopHoTO M306paxeHne e camo 3a cnpaeka. [leicTBUTeNHaTa KOHUrypaLms 3aBUCK OT camust NpoayKT
nnm guctpubyTopa.
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npaKTI/I‘-IHVI HAaCOKU 3a CbXpaHABaHe Ha BUHO

* He c1;.xpaH;|Ba|7|Te 6yTVIJ'IVIpaHO BUHO B KyTUA UMK Kaca B XNagurHuk.

M KOpKOBaTa Tana Ha Cctapu 6yTVIJ'IKI/I crnefBa BMHaru ga ce Hanosiea ¢ BUHOTO Npu
nocTaesiHe B OxNlaauTens 3a BMHO. He ce Oonycka ga nma Bb3yx mexagy BUHOTO U
Tanarta.

* [onuuata 3a 6yTI/1]'|KVI OT OTBOPEH TUMN € NonesHa, TbW KaTo TS He npekbcea
UMpKynaumaTa Ha Bb3ayxa. Bnarata ot Bb3ayXa, KOATO Ce KOHAEeH3UpPa BbpXy 6minKaTa,
MOXe fa ce noacywu 6'bp30.

*  HauuH Ha yn0Tpe6a Ha BUHOTO: PO3ETO Tpﬂ6Ba fa ce nocTaesi Ha macara 2-5 yaca npeau
Aa ce KOHCymMupa, a 4epBeHOTO BUHO - 4-5 yaca, 3a fa morat fja AoCTMrHaT noaxogsia
Temnepartypa npegn cepsmpaHe. BsanoTo BMHO MOXe Aa ce cepsupa He3abaBHO Ha
MacaTta, WaMnaHCKOoTO BUHaru TDHGBa [a ce CbXpaHsABa B oxnNagutena u ga ce nssaxaga
HenocpeacTBeHo npean KoHcymauna.

*  Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe, Ye TemnepaTypaTa Ha BUHOTO BUHAru e no-Hucka ot
naeanHaTa Temneparypa 3a cepeupaHe, Tbid kKaTo TemnepaTyparta ce nosuLLaBa
He3abasHo ¢ 1 fo 2°C npu HanvBaHe B Yyalia.

TemnepaTypa Ha cepBupaHe

* BkycbT Ha BUHOTO 3aBMCUK OT NpaBuiiHaTa TeMrnepaTtypa npu HanueaHe, KOSITo onpeaens
BKyca My.

. I'Ipenopbqaame BMHOTO [a ce HanuBa npu OOCTUraHe Ha criegHarta Temneparypa:

Bug BUHO Temnepatypa 3a
i cepBupaHe

YepseHo bopao 18°C
Cyxo yepBeHo BUHO Louis Family / Barolo 17°C
BypryHacko yepseHo/bopao yepBeHo 16°C
MopTo 15°C
Mnapo yepBeHo BypryHacko 14°C
Mnapo YyepBeHO BMHO 12°C
Mnapo Boxone / Bcuuku 6enu BUHa ¢ Marnko octaTbyHa 3axap 11°C
OTtnexanu 6enu BuHa / LLlapaoHe 10°C
Lepn 9°C
Mnagun 6enu BUHa OT KbCHa pekonTa 8°C
Benu BuHa Loire/Entre-deux-Mers 7°C
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NHCTPYKUWMW 3A PABOTA

MaHen 3a ynpaBsneHue

ByTOH 3a yBenuyasaHe Ha
Temneparypara

1 3aknoyBaHe v OTKNOYBaHE 4

ByToH 3a noHwxaBaHe Ha

Kntoy Ha ocBeTneHneTo
2 5 Temneparypara

3 O6nacT 3a usBexgaHe
* PeanHuaT naHen 3a ynpasneHne MoXxe fa ce pasnumyaBa B pasnnyHuTe moaenu.

YnpaBneHue Ha gucnnesn

« [lpu cTapTpaHe Ha oxNaguTens ekpaHbT Ha AUCTres ce Nokassa HambiHo 3a 3
CeKyHau ce YyBa 3ByK, Crief, KOETO AWCMMenT NpeM1HaBa KbM HopmMarnHa pabora;

* HopwmaneH paboteH gucnnen: Ako HAMa HEM3NPaBHOCT, Ce Noka3Ba 3ajazeHara
Temneparypa; B Cllyyall Ha HEU3NPaBHOCT Ce NMokasBa Kof 3a HeM3npaBHOCT;

@ 3ABENEXKA

OxnaguTensaT n3nonasa CeH30pHO yrpaBneHne Ha CTbkieHaTta Bparta. [lokocaiTe neko, korato
HaTuckate 6yToHuTe. Tpabea aa ce n3bsirea HagpackBaHe Ha obrnacTTa Ha naHena Ha AWcnres ¢ ocTpu
npeamMeTv 1 Tl cneaBa fa e Aaney oT CUITHWU MarHuTHY NnoneTa U cpeaa ¢ BUCOKa BMaXHOCT. B npoTtueeH
cryyain oxnagmTensaT Hama Aa MoXe [a ce HacTpou 1 Aa paboTu HopmarnHo.

3aknouBaHe 1 OTKNYBaHe

* B 3aknoueHo cbecTosHMe 3agpbxTe OyTOHa 3a 3akoyBaHe (&) HaTUCHaT 3a 3 cekyHau,
3aKo4YBaHeTo ce ocBobOXaAaBa; obnacTTa 3a u3BexaaHe Mura;

* B OTKMHOYEHO CbCTOSIHME 3aApbXKTe OyTOHa 3a 3aKnyBaHe (&) HaTUCHaT 3a 3 cekyHau,
3a ja NPEMUHETE B 3aKMIOYEHO ChCTOSHME.

OcseH (byHKU,MI/ITe 3a 0CBeTABaHe, Npu OTKIMKYEHO CbCTOAHME MOraT Aa ce U3NbJHABaT cnegHuTe beHKLlVIVI.
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Pexxnm Ha ocBeTABaHe

» HaTtuckaiTe kntoya Ha OCBETNEHUETO, [OKATO YyeTe 3BYKOB CUrHas 3a HEroBOTO
BKIOUMBaHE/U3KITHOYBaHE.

Pexxum Cynep oxnaxaaHe
BbBe)K,D,aHe Ha peXxum:

*  [poabmMKUTENHOTO HaTMCKaHe Ha “3aknoyBaHe 1 OTKMoYBaHe” 1 ByToHa 3a pexum
Ha OCBeTneHue 3a 3 cekyHau BOAAT A0 BMM3aHe B pexuMm, a gucnneat nokassa “FC”.
PexumbT ctaptupa.

Mann3aHe oT pexum:
*  PeXuMbT ce n3nbrHsiBa Haii-MHOro 24 yaca, crep KoeTo ypedbT U3fn3a oT Hero.
* Hatuckainte ByToHa 3a “3akniodBaHe u OTkNYBaHe” n OyTOHa 3a OCBETNEHne

HenpekbCHaTo 3a 3 CeKyHau, 3a ja Bne3ete OTHOBO B CbLUUA PEXNM. W3kntouBaHeTo Ha
3axpaHBaHETO NpeKkpaTtdaBa pexuma.

MpeBkntouBaHe Ha rpagycute no ®apeHxanT unu Llenaun

* HaTtuckainTe HenpekbcHaTo ByTOHWTE 3a yBEenMyaBaHe Unu HamansiBaHe Ha
TemneparypaTta 3a 3 cekyHau, 3a Aa NPEBKIoYMTE OT OTYMTaHe Ha TemnepaTtypara no
Llensuin unu ®apeHxanT; 30HaTa Ha AUCNnes Wwe nokaxe HacTporkarta no dapeHxant
unu Llensun nu nanusaxHe ot pexuma.

HacTtpoiika Ha TemnepaTypaTta

» [lpu HaTUckaHe Ha GyTOHa 3a yBenuyaBaHe Ha TemnepaTtypara, Temneparypara Le ce
yBenuum ¢ 1°C (unu °F). Cnepg 3aknioyBaHe, oxnaguTensaTt pabotu cnoped 3agageHara
CTOWMHOCT;

* HatuckaHeTo Ha GyToHa 3a HamansiBaHe Ha TemnepaTypaTa Boau 40 HamarnsiBaHe
Ha Temnepatypata ¢ 1°C (unu °F). Cnep 3akntodBaHe oxnaguTensit pabotu cnopes
3afafeHara CTOMHOCT.

@ 3ABENEXKA

[nana3oH Ha 3agaBaHe Ha Temnepatypata no Llenanin:5°C~18°C; guana3oH Ha 3ajaBaHe Ha
Temneparyparta no ®apexxavit: 41 °F~64°F.

®DyHKLMA 32 nameT

*  Oxnagutenst pasnonara c q)yHKLI,VIﬂ 3a namMert npu U3Kro4esaHe. Crieq kaTo BKMoUUTE
OTHOBO 3aXpaHBaHETO, OXNNaauTenAT e pa6OTl/1 cnopepn HacTpokaTa A0 U3KIIO4YBaHETO My.

Koa Ha rpewika

*  AKO Bb3HVKHE rpeLLKa, 30HaTa Ha AWCHrest LWe Nnokassa CbOTBETHUSIT OT KOAOBETE
Ha rpeLuku, onucaHu B Tabnuuata no-gony. MNotpebutensT TpsibBa Aa ce CBbpxe CbC
creumanucT 3a NoaapbKKa, 3a Aa OCUrypu HopmariHata paboTa Ha ypeqa.

Kop Ha rpewkara OnucaHue Ha noBpeparTa

E1 HeunanpaBHOCT B TemnepaTypHus CeH30p

E6 KomyHukaunoHHa rpeLuka

E7 HewusnpaBHOCT B ceH3opa 3a OKofHa Temneparypa
@ 3ABENEXKA

CbXpaHeHI/IeTO Ha TBbpAe MHOro 6yTI/IJ'IKI/I U1 KeHoBe B oxXnaautena MmoxXxe a aosene Ao BpeMeHHO
yBenn4yaBaHe Ha Temneparyparta B Hero.
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NMOYNCTBAHE U NMOOAOPBXXKA

CnMpaHe Ha M3non3BaHeToO Ha oxJiiaguTerns 3a BUHO

AKO OXnaguTensT ce oCcTaBsA HeU3nomn3BaH NPOABLIMKUTENHO Bpeme:

1. Mi3kntoveTe oxnaguTens oT KOHTaKTa;

2. MNounctete oxnaguTens;

3. OcTaBeTe BpaTaTta Ha oxnaguTensi OTBOPEHa.

MoyncTBaHe Ha oxnaguTena 3a BUHO

MpaxbT 33 oxnaguTenst 3a BUHO U Mo noga Tpsibsa ga ce NouYMcTea CBOEBPEMEHHO 3a Mo-
106po oxnaxaaHe 1 3a NecTeHe Ha eHeprus.

PenoBHoO nposepsiBaiTe ynnbTHEHWETO HA BpaTaTa, 3a [a Ce yBepuTe, Ye HaMa
3ambpcsBaHus. MouncTBalrTe yNbTHEHMETO Ha BpaTaTa C Meka Kbpra, HaToneHa B canyHeH
pasTBOp UNK pa3pefeH npenapar.

BbTpeluHocTTa Ha oxnaguTens 3a BMHO TpsibBa [a ce no4YncTea pefoBHO, 3a Aa ce usberHar
MUPU3MU.

M3kntouBanTe 3axpaHBaHETO Npeay NoYncTBaHe, OTCTPaHsiBaHe Ha padpToBETE, HAMUTKUTE U apyru.

3a fa noyuctute BbTPELUHOCTTa Ha OXNaguTens 3a BUHO, U3MON3BanTe Meka kbpna nunm re6a
1 ABe CyneHn NbXxuun coja 3a xns6 n nNTBP TONNa BoAa. Cnep ToBa n3nnakHeTe ¢ Boga u
nofcyliere ¢ Meka Kbpna. Cnepn nouncteaHeTo OTBOpETE BpaTaTa 1 oCTaBeTe [a U3CbXHE Mo
€CTeCTBEeH Ha4yuH npegn aa BK4YnUTe 3axpaHBaHETO.

3a mecta B oxnagutens 3a BUHO, KOUTO Ca TPYAHW 3a NOYUCTBAHE, KaTO TECHU obnactu,
NPONyKn unun vrnu, ce npenopbyBa Aa rm 366’prBaTe PEOOBHO C MeKa Kbpna, MeKa 4YeTka u
Apyru, a Kkorato e HeOGXO,D,I/IMO, 3aeiHO C NMOMOLLHK CpeaCcTBa, KaTo ThbHKM KNeYvykun Hanpumep,
3a [a ce rapaHTupa, 4e B Te3n MeCTa HAMa HaTpynBaHe Ha 3aMbpCcuUTenn nnm GaKTepI/II/I.

He unsnonaaiite canyH, npenapatu, no4yncTeaLlun Cnpe|7|03e n opyrun 3a novynucteaHe Ha
BbTPELUHOCTTa Ha OXMaguTens, Tbil KaTo MoraT Aa AoBeAaTt A0 MUPU3MU UMW 3aMbpCsiBaHe.

Mouncreante pachOBeTe C MeKa Kbpna, HanoeHa B canyHeHa Bofa Ui pasTBoOpPEH NoYncTeaLl
npenapar. CJ'IELI TOBa M3nnakHeTe C BOAa M NoAcylleTe C MeKa Kbpna unu octasete Aa
N3CbXHE €CTEeCTBEHO.

[bpBeHnsT padt 3a ByTunkv He criefiBa fa ce noTansi AMPEeKTHO B TEYHOCT, 3a [a ce u3bertHe
HanyKksaHe WIn NosiBa Ha MyXbIl NPU HaBnaxHsiBaHe. [JbpBeHUAT padT 3a By TUIIKM ce
NnoYmncTBa CbC Cyxa Meka kbpna. [pu curnHo 3ambpcsiBaHe Ha AbpBeHUst padT 3a ByTUnku Ton
criefBa [ja ce Mno41cTBa C Meka Kbpra, KOSITO € U3CTUCKaHa, 1 Aa Ce OCTaByW [a U3CbXHe.

M36bpLueTe BbHLIHATA NOBbPXHOCT HA OXMafUTENs 3a BUHO C Meka Kbpra, HaToneHa B
canyHeHa Bofda unv npenapar 1 ro n3dbpLuete 4o cyxo. He TbpkaiTe u He apackante
NOBBLPXHOCTTA Ha CTbKNeHaTa BpaTa, 3a Aa u3berHete nospeaa vnu HagpackeaHe.

He n3nonsBaiite TBbpAY YETKU, CTOMAHEHM TOMKM 3@ NOYUCTBAHE, METANHMN YeTku, abpasueu,
KaTo nacra 3a 3b0u1, OpraHMyYHK pa3TBOPUTENM, KaTo ankoxosl, aueToH, 6aHaHoBO Macro u
Ap., Bpsina BoAa, KUCENUHHM UK ankarnHu BELECTBa, KOUTO MoraT Aa yBpeasT BbHIUHATA
NMOBBLPXHOCT ¥ BbTPELLHOCTTA Ha OXnaauTens 3a BUHO. Bpsanata Boga v opraHuyHuTe
pasTBopuTenu, kato 6eH3eH, MoraT Aa AecopMupaT Unu yBpeAsT NNacTMacoBUTe YacTu.

He unsnnakeavite ANPEKTHO C BOA4a unn Apyru Te4HOCTU npu Nno4YMCTBaHETO, 3a Aa n3berHete
KbCO CbeIMHEHWE U yBpeXaaHe Ha enekTpuyeckata usonauua cnen HaMoKpAHETO. He
noyncTBawTe C Boga efieMeHTUTe Ha naHena 3a ynpasneHne n oceetTuTenHarta cucrema B
CTbKneHata Bparta.

09



OTCTPAHABAHE HA
HEW3MNPABHOCTU

CnepgHuTe NpocTu npoGnemu Morat fa ce paspeluat ot notpebutens. Obagere ce Ha
CepBu3HUS OTAer, ako NpobriemMuTe He GbaaT OTCTPaAHEHM.

* MNpoBepeTe Aanv oxnaguTensT € BKIYEH B 3aXpaHBaHETO;
He pabotu * Hucko HanpexeHue
* MNpekbCcBaHe Ha 3axpaHBaHETO UMW aKTUBUPaH NpegnasuTen.

. HopmanHo € Npes NIATOTO oXNnaauTenaT aa paﬁom no-avnro, Kkorato
OKOJiHaTa Temneparypa e no-Bmcoka,

MpoabrkuTenHa

+ He nocrassiTte TBbpAe MHOMO HaMUTKN e4HOBPEMEHHO B
pa6oTta Ha komnpecopa PA AHOBP

oxrnaguTens,

YecTo oTBapsiHe Ha BpaTaTta Ha oxnaguTens.

OcBeTneHneTo He MpoBepeTe fanu oxnaguTensiT € CBbp3aH KbM efekTpo3axpaHBaHEToO
paboTu 1 fany namnara He e nospefeHa.

MpoBepeTe ganu NoabT € paBeH, Aanu OXNaauTenaT e NocTaBeH
CTabuIHo;

CuneH wym

MpoBepeTe Aanu NpUHaANEXHOCTUTE Ha OX/1aAMTENs ca NOCTaBEHN
npaBUIHO.

KopnycbT Ha oxnaauTens e Bb3MOXHO [a OTAENs TOMNMHa No Bpeme
Ha paboTa, ocobeHo npe3 nNAToTo. ToBa ce AbIkM Ha paboTaTta Ha
KOHZEeH3aTopa 1 € HopMasiHoO.

MNperpsaBaHe Ha
cTpaHu4yHaTa cTeHa

KoHgeHaaums: nosiesiea ce no BbHLWHATa NOBbPXHOCT U
KoHgeHsaums no YMITbTHEHUSATA Ha BpaTata Ha OXnaauTers, Korato okonHaTa
MOBbPXHOCTTA BII2XKHOCT € BMCOKa. ToBa e HopMariHo siBfieHve v cried 3abbpcBaHe
C Kbpra ypeabT paboTu kakTo Tpsi6Ba Npv 3agageHara TemMneparypa.

XnagunHuTe areHTu, KouTo LMPKyNnupaT B CbOTBETHUTE BEPUTN,
npegn3BuUKBaT Pe3kn 3ByLU U npaLleHe, KOeTo € HopMarHo 1 He ce
0TpasdBa Ha OXxnaxaaHeTo.

SByK OT Bb3ayLUHUA

noTok + BpbMyYeHeTOo Ce Npean3BnKea oT paboTata Ha KoMnpecopa, 0cobeHo
BpbMueHe npuW cTapTupaHe Unu cnmpaxe.
TpakaHe

ENeKTpOMarHMTHUAT BEHTUI UNW KNanaHbT Ha ENEKTPUYECKUst
npeBKroyBaTenN Tpaka, KOeTo € HOPMarHO SIBMEHWE U He ce oTpassiBa
Ha paboTtaTta Ha ypeaa.
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PADEKOS LAISKAS

Dékojame, kad pasirinkote ,Midea“! Prie§ naudodamiesi naujuoju ,Midea“ gaminiu,
atidZiai perskaitykite §j vadovg ir jsitikinkite, kad Zinote, kaip saugiai naudotis naujojo
prietaiso savybémis ir funkcijomis.
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SPECIFIKACIJOS

Gaminio modelis

Vardiné jtampa / daznis
Vardiné srove

Bendroji talpa

Vardiné buteliy talpa
Bendrieji matmenys (PxGxA)

Gaminio modelis

Vardiné jtampa / daznis
Vardiné srové

Bendroji talpa

Vardiné buteliy talpa
Bendrieji matmenys (PxGxA)

MDRW111FGG
220-240 V~ /50 Hz
0,7A

66 L

24 B
470x440x640mm

MDRW150FGG
220-240 V~ /50 Hz
0,7A

93 L

34B
470x440x845mm



GAMINIO APZVALGA

Sudedamuyjy daliy pavadinimai

MDRWI1TIFGG 0 = HH
T —
e ———— ¥
o1 |
| Iosoeeeie. | o
== PR |/ S
o [
(5] = (5]
MDRW150FGG
— O
(6
(5
1 LED lemputé 4 Plieno stulpelio juostelé

2 Saldytuvo ritininio sujungimo garintuvas 5 Niveliavimo kojelé

3 Lentyna 6 Stiklinés durys

@ DEMESIO

Pirmiau pateiktas paveikslélis yra tik informacinis. Faktiné konfiglracija priklausys nuo konkretaus
gaminio arba jo pardavimo atstovo parei§kimo.
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GAMINIO MONTAVIMAS

Montavimo instrukcijos

Saldymo prietaisams su klimato klase

» Priklausomai nuo klimato klasés, Sis Saldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos
temperatary diapazone, nurodytame Sioje lenteléje.

» Klimato klasé nurodyta produkto duomeny lenteléje. Gaminys gali tinkamai neveikti, jei
temperatlra yra uz nurodyto diapazono riby.

» Klimato klase galite rasti gaminio etiketéje.

Efektyvus temperatiros diapazonas

» Gaminys suprojektuotas taip, kad normaliai veikty temperatdros diapazone, kurj nurodo
jo klasés reitingas.

Aplinkos temperatiiros diapazonas, °C
Simbolis

IEC 62552 (ISO 15502) 1ISO 8561
ISpléstas vidutinis SN Nuo +10 iki +32 Nuo +10 iki +32
Vidutinis N Nuo +16 iki +32 Nuo +16 iki +32
Subtropinis ST Nuo +16 iki +38 Nuo +18 iki +38
Tropinis T Nuo +16 iki +43 Nuo +18 iki +43

Matmenys ir atstumai

» Dél per mazo atstumo nuo gretimy objekty gali pablogéti uzsaldymo galimybés ir padidéti
elektros energijos sgnaudos. Montuodami prietaisg palikite daugiau kaip 100 mm
atstuma nuo kiekvienos gretimos sienos.

Oro cirkuliacijai
4 >100mm reikalinga erdve

4. >100mm

LM

Vaizdas i$
virsaus

/
o

4 >100mm
ypmmm———"
T
F >100mm

.
|
Z
|
.
/
/
.
|
.
.
.
|
|

£.>100mm
¥ >100mm

@® DEMESIO

Pirmiau pateiktas paveikslélis yra tik informacinis. Faktiné konfigracija priklausys nuo konkretaus
gaminio arba jo pardavimo atstovo pareiSkimo
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Naudojimo pradzia

Po transportavimo leiskite Saldytuvui pastovéti ilgiau nei 2 valandas pries$ jjungiant
maitinima, prieSingu atveju sumazés vésinimo pajégumas arba sugadinsite Saldytuva.
Pradedant naudoti vyno Saldytuva, prie$ jungiant j maitinimg prietaisa reikia pusvalandj
palaikyti pastatyta pasirinktoje vietoje. Prie§ pradedant naudoti vyno Saldytuva, reikia
iSvalyti vidine ertme.

Maitinimo sutrikimo atveju ar valydami prietaisg iStraukite kiStukg iS5 maitinimo lizdo.
Penkias minutes nejunkite vyno Saldytuvo | maitinimo Saltinj, kad kompresorius nebuty
pakenktas del sekanciy vienas paskui kitg paleidimy.

Kompresoriaus darbo metu ant galinés Saldytuvo sienelés susidarys vandens laseliai
arba Serksnas, o tai yra normalu. Po tam tikro laiko Serk$nas istirps vandenyje ir nutekés
j vandens padéklg, kad iSgaruoty.

Nejunkite vyno Saldytuvo j elektroninj elektros energijos taupymo kistuks ir keitiklj, kuris
gali nuolating srove paversti kintamaja srove (pvz., saulés energijos sistemoje, laivo
elektros tinkle).

Rekomenduojamas gérimy skardinés iSdéstymas spintoje

300.5mm

Neleiskite buteliui liesti ausintuvo galinés pusés, kad baty palaikoma gera oro cirkuliacija
ausintuve.

Buteliy laikymo talpa vyno spintoje (MDRW111FGG, pavaizduota 2 pav., MDRW150FGG,
pavaizduota 3 pav.) priklauso nuo Sio pazyméto butelio dydzio (1 pav.). Jeigu buteliai
pernelyg dideli, jy vyno Saldytuvo spinteléje tilps maziau.

Modelis MDRW111FGG: Rekomenduojamas maksimalus i$pilstymo tdris yra 24 buteliai,
kaip parodyta 2 pav.

Modelis MDRW150FGG: Rekomenduojamas maksimalus iSpilstymo tdris yra 34 buteliai,
kaip parodyta 3 pav.

@ DEMESIO

Pirmiau pateiktas paveikslélis yra tik informacinis. Faktiné konfigdracija priklausys nuo konkretaus
gaminio arba jo pardavimo atstovo pareiskimo.
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Vynuogiy vyno laikymo praktiniai jgtdziai

| butelius i$pilstyto vyno Saldytuve negalima laikyti dézése ar dékluose.

Seno butelio kamstis visada turi bati pamirkomas j vyno Saldytuvg dedamame vyne. Tarp
vyno ir kamsc¢io negali bati oro tarpy.

Atviro tipo buteliy lentyna yra naudinga, nes ji netrukdo oro cirkuliacijos. Ant butelio
susidares oro drégmés kondensatas greitai nudzidva.

Prie$ geriant: 2—5 valandas prie$ gerdami ant stalo padékite rozinio raudonojo vyno ir
4-5 valandas raudonojo vyno, tada galite pasiekti tinkamg patiekimo temperatdra. Taciau
baltasis vynas gali bati patiekiamas tiesiai ant stalo. Sampanas visada turi biti laikomas
Saldytuve ir iSimamas tik prie$ geriant.

Atminkite, jog vyno temperatira visuomet turi bati Zemesné uz idealig patiekimo
temperatlrg, nes ji iSkart pakyla 1 — 2 °C pilant j dekanterj.

Patiekimo temperatira

Vyno skonis priklauso nuo tinkamos i$pilstymo temperatiros, todél lemia jo prieskon;.

Sitlome, kad pilant vyno temperatira pasiekty tokig temperatira:

Raudonasis Bordo 18 °C
,Louis Family“ sausas raudonasis vynas / ,Barolo” 17 °C
Burgundi$kas raudonasis / Bordo raudonasis 16 °C
Prievadas 15 °C
Jaunas burgundi$kas raudonasis 14 °C
Jaunas raudonasis vynas 12 °C
Jaunas ,Beaujolais” / visi balti vynai su mazai ikutinio cukraus 11 °C
Seni balti vynai / ,Chardonnay* 10 °C
LSherry* 9°C
Jauni balti vynai i$ vélyvo derliaus 8°C
Baltieji vynai ,Loire" / ,Entre-deux-Mers" 7°C
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Valdymo skydelis

1 Uzrakinimas ir atrakinimas 4  Temperattros didinimo mygtukas

2 Apsvietimo klavisas 5 Temperatiros mazinimo mygtukas

3 Ekrano rodiniy sritis
* Faktinis valdymo skydelis gali skirtis priklausomai nuo modelio.

Rodiniy ekrano valdymas

* Jjungus Saldytuvg, ekranas bus rodomas 3 sekundes, suskambés paleidimo signalas, o
tada bus jjungtas jprasto veikimo ekranas.

» Jprastinio veikimo ekranas: Jei gedimo néra, rodoma nustatyta temperatira; jei gedimas
yra, rodomas klaidos kodas.

@® pEMESIO

Siame vyno $aldytuve jutiklinis valdymas jrengtas stiklinése durelése. Funkcijos suaktyvinamos vos

prilietus atitinkama mygtukg. Rodiniy ekrano skydelj reikia saugoti nuo jbrézimy astriais daiktais ir jis turi

bati atokiai nuo stiprius magnetinius laukus bei didele drégme skleidziancios aplinkos. PrieSingu atveju

gali nepavykti atlikti vyno Saldytuvo nustatymy ir prietaisas gali pradéti blogai veikti.

Uzrakinimas ir atrakinimas

» Kai vyno Saldytuvas uzrakintas, paspausdami ir 3 sekundes palaikydami nuspaustg
mygtuka ,UZraktas (&)“, prietaisg atrakinsite ir ekrano rodiniy sritis blik¢ios.

» Kai vyno Saldytuvas atrakintas, paspausdami ir 3 sekundes palaikydami nuspaustg
mygtuka ,UZraktas (&)“, prietaisg uzrakinsite.

I18skyrus apSvietimo funkcijg, Sias operacijas galima atlikti tik esant atrakintai basenai.
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ApsSvietimo rezimas

* Noredami jjungti ar iSjungti vidine lempute, paspauskite apSvietimo klavisa, kol
suskambeés garsinis signalas.

Intensyvaus vésinimo rezimas

Rezimo jjungimas:

» Paspauskite rezimo mygtukus ,Uzrakinimas ir atrakinimas* ir ,ApSvietimo klavisas" ir
palaikykite 3 sekundes, kad jeituméte; ekrano srityje rodoma ,FC* ir rezimas jsigalioja.

I1Séjimas i$ rezimo:

» Jis trunka ne ilgiau kaip 24 valandas ir rezimas bus automatiskai iSjungtas.

+ Sjuo rezimu dar kartg 3 sekundes palaikykite nuspaude rezimo mygtuka ,Uzrakinimas
ir atrakinimas* ir ,ApSvietimo klaviSas® arba i$junkite maitinima, taip pat galima iSeiti i$
rezimo.

Perjungimas i$ Farenheito j Celsijaus temperatiiros rodinius ir atvirksciai

» Paspauskite temperattros didinimo klavi§g ir temperatiros mazinimo klavig ir
palaikykite 3 sekundes, kad uzbaigtuméte Celsijaus temperatdros ir Farenheito
temperatiros jungiklj; ekrano srityje bus rodoma Farenheito temperatiros arba Celsijaus
temperatlros nuostata esamu rezimu.

Temperatiros nustatymas

» Paspaudus mygtuka , Temperatiros didinimas®, temperatira padidinama 1 °C
(arba 1 °F). Uzrakinus, Saldytuvas veiks pagal nustatytg verte.

+ Paspaudus mygtuka ,Temperatliros mazinimas®, temperatdra sumazinama 1 °C
(arba 1 °F). Uzrakinus, Saldytuvas veiks pagal nustatytg verte.

@ DEMESIO

Celsijaus temperattros nustatymo intervalas: 5~18 °C; Farenheito temperatiros nustatymo intervalas:

41 ~64 °F.

Atminties funkcija

» Vyno Saldytuve jdiegta elektros energijos tiekimo iSjungimo funkcija. Vél jjungus
maitinima, pries jj iSjungiant, Saldytuvas veiks pagal nustatytg nuostata.

Klaidos kodas

» Jvykus gedimui, ekrano srityje bus rodomi atitinkami klaidy kodai, kaip parodyta toliau
esancioje lenteléje. Vartotojas turi susisiekti su specialistu dél techninés priezitros, kad
baty uztikrinta, jog gérimy Saldytuvas veikia jprastai.

el Trik¢iy aprasymas
kodas U aprasy

E1 Temperataros jutiklio klaida

E6 Rysio klaida

E7 Aplinkos temperataros jutiklio triktis
@® pDEMESIO

Laikant per daug skardiniy ar buteliy Saldytuve, temperatira Saldytuve gali laikinai pakilti.
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VALYMAS IR PRIEZIURA

Nebenaudojant vyno Saldytuvo

Jeigu vyno Saldytuvo ketinama nenaudoti ilgg laika, jj reikia:
1. atjunkite ausSintuva;

2. iSvalykite auSintuva;

3. palikite ausintuvo dureles atidarytas.

Vyno Saldytuvo valymas

Siekiant padidinti Saldymo efektg ir taupyti energijg, reikia laiku iSvalyti uz vyno Saldytuvo ir ant
grindy esancias dulkes.

Reguliariai tikrinkite dury tarpiklj, kad jsitikintuméte, jog néra jokiy neSvarumy. Valykite dury
tarpiklj minkStu skuduréliu, sudrékintu muiluotu vandeniu arba praskiestu plovikliu.

Vyno ausintuvo vidy reikia reguliariai valyti, kad baty iSvengta nemalonaus kvapo.
Prie$ valydami i$junkite maitinima, iSimkite gérimus, lentynéles ir t. t.

Saldytuvo vidui valyti naudokite minkstg $luoste ar kempine, suvilgytg dviejy $auksty
valgomosios sodos ir truputj daugiau nei 1 | Silto vandens tirpale. Tada nuplaukite vandeniu ir
iSdZiovinkite minkstu skudureéliu. Nuvale, atidarykite dureles ir prie$ jjungdami maitinimg leiskite
natdraliai iSdziati.

Vietas, kurias Saldytuve sunku i$valyti (pvz., siaurus tarpus ar kampus), rekomenduojama
reguliariai valyti minkStu skuduru, minkstu Sepetéliu ir pan., o, jei reikia, naudoti pagalbinius
inagius (pvz., plonas lazdeles), kad Siose vietose nebuty terSaly ar ir nesikaupty bakterijos.

Saldytuvo vidui valyti nenaudokite muilo, plovikliy, purkiamyjy valikliy ir pan., nes jie gali
sukelti nemalony kvapg ar uztersti.

Valykite lentynas minkstu skuduréliu, sudrékintu muiluotu vandeniu arba praskiestu plovikliu.
Tada nuplaukite vandeniu ir iSdziovinkite minkStu skuduréliu arba palikite iSdziati nataraliai.

Mediniy vyno lentyny negalima tiesiogiai panardinti j skystj, kad nesutrikinéty arba nepradéty
pelyti dél drégmés. Medinés vyno lentynos valomos sausa minksta Sluoste. Labai uzterStas
medines vyno lentynas reikéty valyti iSgrezta minksta Sluoste ir palikti jas savaime nudzidti.

Nuvalykite iSorinj vyno Saldytuvo pavirSiy minkstu skuduréliu, sudrékintu muiluotu vandeniu,
plovikliu ir kt., tada nusausinkite. Netrinkite ir neSveiskite stikliniy dureliy, kad jos nejduZzty ir
nesusibraizyty.

Nenaudokite kiety Sepetéliy, plieniniy rutuliuky, vieliniy $epetéliy, abrazyviniy medziagy (pvz.,
danty pastos), organiniy tirpikliy (pvz., alkoholio, acetono, banany aliejaus ir kt.), verdangio
vandens, ragstiniy ar Sarminiy elementy, kurie gali pazeisti vyno $aldytuvo pavirsiy ir vidy.
Verdantis vanduo ir organiniai tirpikliai, pvz., benzenas, gali deformuoti arba sugadinti
plastikines dalis.

Valydami neplaukite vandeniu ar kitais skysciais, kad iSvengtuméte trumpy jungimy ir
nesugadintuméte elektros izoliacijos po panardinimo. Vanduo neturéty apsemti stikliniy dureliy
valdymo elementy ir apSvietimo sistemos.
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TRIKCIYU SALINIMAS

Toliau nurodytas paprastas problemas gali iSspresti pats naudotojas. Jei problemy iSspresti
nepavyksta, skambinkite garantinio aptarnavimo skyriui.

Problema Galima priezastis

« Patikrinkite, ar vyno Saldytuvas jjungtas j kiStukag bei maitinimo tinklg;
Neveikia + Zema jtampa

» Maitinimo triktis arba grandinés iSjungimas.

- Saldytuvas paprastai ilgiau veikia vasara, kai aplinkos temperatra

aukstesné

ligai veikiantis
kompresorius

| vyno Saldytuvg vienu metu nereikia pridéti pernelyg daug gérimy;

Daznas ausintuvo dureliy atidarymas.

Patikrinkite, ar vyno Saldytuvas prijungtas prie maitinimo Saltinio ir ar

fpsilipiinas tevelds nepazeista indikatoriaus lemputée.

Patikrinkite, ar grindys, ant kuriy stovi vyno Saldytuvas, lygios ir ar

rietaisas stabiliai pastatytas;
Didelis triuksmas P pastaly

Patikrinkite, ar vyno Saldytuvo priedai tinkamai jdéti.

Vyno Saldytuvo vidiné jranga veikdama gali skleisti Siluma, ypac

Perkaitusi Sonine vasarg; taip yra dél to, jog kondensatorius skleidZia spinduliuote ir tai

ienelé 2Lt
sienele — normalus reiskinys.
» Kondensavimasis: kondensatas susidaro vyno Saldytuvo iSoriniame
PavirSiaus pavirSiuje ir ant dureliy tarpikliy, kai yra didelé aplinkos drégmé; tai
kondensacija — normalus reiskinys ir kondensatg nusluosc€ius Sluoste, reikiamai

susireguliuoja nustatyta prietaiso temperattra.

- Saldalai, cirkuliuojantys Saldalo kontarais, skleidzia i§siverzimo ir
burzgimo garsg, kas yra normalu ir neturi jtakos Saldymo efektui.

» Zvimbimas sklinda veikiant kompresoriui, ypa¢ vyno Saldytuvui

Oro srauto garsas pradedant veikti arba prietaisg iSjungiant.

Zvimbimas Tarskéjimas
« Elektromagnetinis (solenoidinis) voZtuvas arba elektros grandinés

jungiklio sklendé barska, kas yra normalus reiskinys ir neturi jtakos
prietaiso veikimui.

10



LETRA E FALENDERIMIT

Ju faleminderit gé zgjodhét Midea! Pérpara pérdorimit té produktit tuaj
Midea, ju lutemi gé ta lexoni plotésisht kété manual, pér t’u siguruar gé té dini
té pérdorni me siguri vecorité dhe funksionet gé ofron pajisja juaj e re.
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SPECIFIKIMET

Tensioni/frekuenca e klasifikuar 220-240 V~/50 Hz
Rryma nominale 0,7 A
Véllimi total 66 L
Kapaciteti i klasifikuar i shishes 24 B
Pérmasat e pérgjithshme (Gjer x Thell x Lart) 470x440x640 mm

Tensioni/frekuenca e klasifikuar 220-240 V~/50 Hz
Rryma nominale 0,7 A
Véllimi total 93 L
Kapaciteti i klasifikuar i shishes 34 B
Pérmasat e pérgjithshme (Gjer x Thell x Lart) 470x440x845 mm



PAMJE E PERGJITHSHME E
PRODUKTIT

Emrat e pérbérésve
MDRWI1IIFGG —

MDRW150FGG =

(5]

1 Llamba LED 4 Shiriti i kolonés prej ¢eliku
2 Avulluesi i frigoriferit 5 Kémba e nivelimit
3 Raft 6 Dera e xhamit

@ MBANI PARASYSH

Figura e mésipérme éshté vetém pér referencé. Konfigurimi aktual do té varet nga produkti
fizik ose deklarata e distributorit
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INSTALIMI | PRODUKTIT

Udhézimet e instalimit

Pér pajisjet ftohése me kategori klimaterike

e Né& varési té kategorisé sé klimés, kjo pajisje frigoriferike synohet gé té pérdoret
né diapazonin e temperaturave té ambientit, sipas tabelés s& méposhtme té
specifikuar.

* Kategoria klimaterike mund té gjendet né etiketén e té& dhénave. Produkti mund
té mos funksionojé sakté né temperatura jashté diapazonit specifik.

¢ Kategoriné klimatike mund ta gjeni né etiketén e produktit.

Rrezja e temperaturés sé efektshme

e Produkti éshté projektuar gé té punojé normalisht né diapazonin e
temperaturés gé specifikohet nga klasifikimi i kategorisé sé tij.

Diapazoni i temperaturés sé ambientit né °C

Kategoria
IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561
Temperaturé mesatare e - L
zgjeruar SN + 10 deri né + 32 + 10 deri né + 32
Temperaturé mesatare N + 16 deri né + 32 +16 deri né + 32
Néntropikale ST + 16 deri né + 38 +18 deri né + 38
Tropikale T + 16 deri né + 43 + 18 deri né + 43

Pérmasat dhe hapésirat

¢ Distanca shumé e vogél nga sendet e aférta mund té rezultojé né pérkegésim
té aftésisé ngrirése dhe né rritje té kostove té energjisé elektrike. Lejoni mé
shumé se 100 mm hapésiré nga ¢do mur né aférsi kur té instaloni pajisjen.

Hapésira e kérkuar
-‘- >100mm pér garkullimin e ajrit

4. >100mm
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¥ >100mm

@ MBANI PARASYSH

Figura e mésipérme éshté vetém pér referencé. Konfigurimi aktual do té varet nga produkti
fizik ose deklarata e distributorit
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Pérdorimi pér heré té paré

Pas transportimit, ju lutemi ta lejoni ftohésin té géndrojé mé shumé se 2 oré,
pérpara se ta ndizni, né té kundért do té shkaktojé ulje té kapacitetit té ftohjes
ose démtim té ftohésit. Ftohési duhet té géndrojé pér gjysmeé ore para se té
lidhet me energjiné elektrike pér heré té paré. Pastroni dhomén e brendshme
pérpara se ta pérdorni pér heré té paré.

Ju lutem té higni prizén né rast ndérprerjeje energjie ose gjaté pastrimit. Mos e
lidhni ftohésin me furnizimin e energjisé elektrike brenda pesé minutave pér té
parandaluar démtime té kompresorit pér shkak té ndezjeve té njépasnjéshme.

Gjaté punés sé kompresorit, né murin e pasmé té hapésirés sé frigoriferit do té
formohen pika uji ose ngricé, gé éshté fenomen normal. Pas njé periudhe kohe,
ngrica do té kthehet né ujé dhe do té rrjedhé né tabakané e ujit, qé té avullojé.

Mos e lidhni ftohé&sin me spinén elektronike té kursimit té energjisé dhe
konvertuesin gé mund té konvertojé rrymén DC né AC (p.sh. sistemi i energjisé
diellore, rrjeti i transportit).

Paraqitja e rekomanduar pér kanoget e pijeve né kabinet

Mos e lini shishen gé té preké pjesén e pasme té ftohésit, pér té ruajtur
garkullimin e miré té ajrit né ftohés.

Kapaciteti i ruajtjes sé shisheve né kabinetin e verés (MDRWI1ITFGG tregohet
né Fig. 2, MDRW150FGG tregohet né Fig. 3 ) éshté i bazuar né madhésiné e

méposhtme té shénuar té shishes (Fig. 1). Shishet e médha mund té ndikojné
né hapésirén dhe numrin e shisheve pér ruajtje né dollapin e verés.

Pér modelin MDRW1TTFGG: Véllimi maksimal i rekomanduar i shisheve éshté
24 shishe, si né FIG. 2

Pér modelin MDRW150FGG: Véllimi maksimal i rekomanduar i shisheve éshté
34 shishe, siné FIG. 3

jn 5mm

300.5mm
215mm

76.1mm

Fig. 1

@ MBANI PARASYSH

Figura e mésipérme éshté vetém pér referencé. Konfigurimi aktual do té varet nga produkti
fizik ose deklarata e distributorit.
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Aftési praktike pér ruajtjen e verés sé rrushit

* Mos e ruani verén e shishes né kuti ose raft né frigorifer.

e Tapa e shishes sé vjetér duhet té laget gjithmoné me veré kur ta vendosni né
ftohésin e verés. Nuk lejohet hapésiré ajri midis verés dhe tapés.

* Raftii shisheve té hapura éshté i dobishém, sepse nuk ndérpret garkullimin e
ajrit. Lagéshtia e ajrit gé kondensohet né shishe mund té thahet shpejt.

e Pérpara se té pini verén: vera rozé duhet té vendoset né tavoliné 2-5 oré
pérpara se té pihet dhe vera e kuge 4-5 oré, gé té mund té arrijé temperaturén
e pérshtatshme té shérbimit. Né té kundért, vera e bardhé mund té shérbehet
menjéheré, shampanja duhet té ruhet gjithmoné né ftohés dhe té nxirret vetém
pérpara se té pihet.

e Ju lutemi vini re se temperatura e verés éshté gjithmoné mé e ulét se
temperatura ideale e servirjes, pasi temperatura do té rritet menjéheré 1 deri né
2°C kur hidhet né goté.

Temperatura e servirjes

* Shija e verés varet nga temperatura e duhur gjaté hedhjes; si rrjedhojé, ajo
pércakton aromén e saj.

. Ju sugjerojmé gé temperatura e verés té arrijé gradét e méposhtme kur té
hidhet:

Llojet e Verés Temperatura e

servirjes
Bordeaux e kuge 18°C
Veré e kuge e thaté Louis Family/Barolo 17°C
Veré e kuge Burgundy/Bordeaux 16°C
Port 15°C
Burgundy e re e kuge 14°C
Veré e kuge e re 12°C
Young Beaujolais/té gjitha verat e bardha me pak sheger 1n°C
Verat e bardha té vjetra/Chardonnay 10°C
Sherry 9°C
Verat e bardha té reja nga vreshtat e vona 8°C
Verat e bardha Loire/Entre-deux-Mers 7°C
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UDHEZIMET E PERDORIMIT

Paneli i kontrollit

1 Bllokimi dhe zhbllokimi 4  Celésiirritjes sé temperaturés
2 Tastiindricimit 5 Celésii uljes sé temperaturés

3 Fusha e ekranit
* Paneli aktual i kontrollit mund té ndryshojé né varési té modelit.

Ekrani i Kontrollit

e Kur té ndizni ftohésin, ekrani i afishimit do té afishohet plotésisht pér 3 sekonda
dhe do té bjeré tingulli i ndezjes dhe pastaj do té hyjé né afishimin e pérdorimit
normal;

e Afishimi i pérdorimit normal: Né rast se nuk ka defekt, afishohet temperatura e
caktuar; né rast se ka defekt, afishohet kodi i gabimit;

@ MBANI PARASYSH

Ky ftohés punon népérmjet kontrollit me prekje té derés prej xhami. Prekni lehté kur shtypni
celésat. Duhet té shmanget gérvishtja e panelit té ekranit me objekte té& mprehta dhe duhet té
mbahet larg mjediseve me fushé té larté magnetike dhe lagéshtiré té larté. Pérndryshe, ftohési
mund té mos programohet dhe té mos funksionojé normalisht.

Bllokimi dhe zhbllokimi

¢ Né& gjendje té bllokuar, shtypni gjaté vazhdimisht pér 3 sekonda tastin “Lock”
(Y, bllokimi do té lirohet dhe zona e afishimit do té pulsojé;

¢ Né& gjendje té zhbllokuar, shtypni gjaté vazhdimisht pér 3 sekonda tastin “Lock”
(&)" pér té hyré né gjendje bllokimi.

Pérve¢ funksionit té ndricimit, punét e méposhtme mund té kryhen vetém né gjendje té zhbllokuar.
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Regjimi i ndri¢cimit
*  Shtypni tastin e ndricimit derisa té bjeré alarmi pér té ndezur/fikur llambén e
brendshme.

Regjimi i ftohjes sé larté

Hyrja te regjimi:

e Shtypni vazhdimisht butonin e regjimit “bllokimi dhe zhbllokimi” dhe “tasti i
ndricimit” pér 3 sekonda pér té hyré. Zona e afishimit tregon “FC” dhe regjimi
hyn né fugqi.

Dalja nga regjimi:

* Zgjat maksimumi 24 oré dhe del automatikisht nga regjimi.

¢ Shtypja e vazhdueshme pér 3 sekonda e butonit té regjimit “bllokimi dhe
zhbllokimi” dhe “tasti i ndrigcimit” sérish né kété regjim ose fikja mund ta nxjerré
nga ky regjim.

Ndérrimi i temperaturés Fahrenheit dhe Celsius

*  Shtypni vazhdimisht pér 3 sekonda tastin e rritjes sé temperaturés dhe tastin e
uljes sé temperaturés pér té pérfunduar ndérrimin e temperaturés Celsius dhe
Fahrenheit; zona e afishimit do té shfagé temperaturén e caktuar né Fahrenheit
ose Celsius né regjimin ekzistues.

Vendosja e temperaturés

*  Shtypni tastin e rritjes sé temperaturés, temperatura do té rritet me 1°C (ose °F).
Pas bllokimit, ftohési do té punojé né pérputhje me vlerén e caktuar;

¢ Shtypni tastin e uljes sé temperaturés, temperatura do té ulet me 1°C (ose °F).
Pas bllokimit, ftohési do té punojé né pérputhje me vlerén e caktuar.
Q MBANI PARASYSH

Diapazoni i caktimit té temperaturés né Celsius:5°C~18°C; diapazoni i caktimit té temperaturés
né Fahrenheit: 41°F~64°F.

Funksioni i kujtesés

¢ Ftohési ka funksionin e kujtesés edhe pas fikjes. Pas ndezjes sé energjisé sérish,
ftohési do té punojé né caktimin pérpara fikjes.

Kodi i gabimit
¢ Nése ndodh defekt, zona e afishimit do té shfagé kodet pérkatése té gabimit,
si¢ tregohet né tabelén e méposhtme. Pérdoruesi duhet gé té kontaktojé njé

specialist pér mirémbajtjen, né ményré qgé té sigurohet pér pérdorimin normal
té ftohésit té pijeve.

Kodi i defektit Pérshkrimi i defektit

El Defekt i sensorit té& temperaturés
E6 Defekt i komunikimit
E7 Defekt i sensorit té& temperaturés sé ambientit

@ MBANI PARASYSH

Ruajtja e shumé kanoceve ose shisheve né ftohés mund té shkaktojé rritjen e pérkohshme té
temperaturés né ftohés.

08



PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Ndaloni pérdorimin e ftohésit té verés

Nése ftohési lihet i papérdorur pér njé kohé té gjaté, ju lutemi:

1. Higeni ftohésin nga priza;

2. Pastrojeni ftohésin;

3. Mbajeni derén e ftohésit té hapur.

Pastroni ftohésin e verés

Pluhurat pas ftohésit té verés dhe mbi toké duhet té pastrohen né kohé pér té
pérmirésuar efektin e ftohjes dhe kursimit té energjisé.

Kontrolloni rregullisht gominén e derés pér t’u siguruar qé nuk ka papastérti. Pastroni
gominén e derés me njé lecké té buté, té njomur me ujé me sapun ose detergjent té
holluar.

Pjesa e brendshme e ftohésit té verés duhet té pastrohet rregullisht pér t& shmangur
erén e kege.

Ju lutemi té shképutni energjiné pérpara pastrimit dhe té higni pijet, raftet etj.

Pérdorni njé lecké ose sfungjer té buté pér té pastruar pjesén e brendshme té
ftohésit té verés, me dy lugé sodé buke dhe njé litér ujé té ngrohté. Mé pas shpélajeni
me ujé dhe fshijeni me njé lecké té buté. Pas pastrimit, hapni derén dhe léreni té
thahet veté pérpara se ta rindizni.

Pér zonat gé jané té véshtira pér t'u pastruar né ftohésin e verés (té tilla si sanduice
té ngushta, boshllége ose goshe), rekomandohet gé t'i fshini rregullisht me njé
lecké té buté, furcé té buté, etj. dhe kur éshté e nevojshme, té& kombinuara me disa
mjete ndihmése (té tilla si shkopinj té hollé) pér tu siguruar gé né kéto zona té mos
grumbullohen ndotés ose baktere.

Mos pérdorni sapung, detergjente, pastrues me spérkatje etj. pér té pastruar pjesén
e brendshme té ftohésit, sepse kéto mund té krijojné aroma té kégija ose ndotje.

Pastrojini raftet me njé lecké té buté té njomur me ujé me detergjent ose me
detergjent té holluar. Mé pas shpélajeni me ujé dhe thajeni me njé lecké té buté ose
|éreni té thahet né ményré natyrale.

Raku prej druri i verés nuk duhet té zhytet drejtpérdrejt né 1éng pér té parandaluar
plasaritje ose myk pas lagéshtirés. Raku prej druri i verés pastrohet me njé lecké té
thaté té buté. Raku i verés prej druri i kontaminuar réndé duhet té pastrohet me njé
lecké té buté té shtrydhur dhe té lihet té thahet né ményré natyrale.

Fshini sipérfagen e jashtme té ftohésit té verés me njé lecké té buté té njomur me ujé
me sapun, detergjent etj. dhe pastaj fshijeni. Mos e férkoni ose gérvishtni sipérfagen
e derés sé xhamit pér té parandaluar thyerjen ose gérvishtjen e derés.

Mos pérdorni furca té forta, tela pastrimi, furca me tel, gérryes (si pasté dhémbésh),
tretés organiké (si alkool, aceton, vaj bananeje etj.), ujé té vluar, artikuj me acid

ose alkale, té cilat mund té démtojné sipérfagen e ftohésit té verés dhe pjesén e
brendshme. Uji i vluar dhe tretésit organiké si benzeni mund té deformojé ose té
démtojé pjesét plastike.

Mos e shpélani drejtpérdrejt me ujé ose Iéngje té tjera gjaté pastrimit pér t& shmangur
garkun e shkurtér ose démtimin e izolimit elektrik pas zhytjes né ujé. Nuk duhet té lagni
me ujé elementet e kontrollit té& pérdorimit dhe sistemit t& ndricimit né derén prej xhami.
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Problemet e thjeshta t& méposhtme mund té zgjidhen nga pérdoruesi. Ju lutem té
telefononi servisin nése problemet nuk zgjidhen.

e A éshté ftohési né prizé dhe a éshté i lidhur me rrymén?

* Ka tension té ulét?

Nuk punon
* Ndérprerje e energjisé ose gark i shkurtér pér shkak té
pengimit.
» Eshté normale qé ftohési té& punojé pér njé kohé mé té gjaté
o né veré, kur temperatura e ambientit &shté mé e larté
Pérdorimi i

kompresorit pér njé
kohé té gjaté.

Mos vendosni shumé pije njéherésh né ftohés;

Hapje e shpeshté e derés sé ftohésit.

Ose ftohési éshté i lidhur me energjing, ose drita treguese

Drita nuk punon éshté e démtuar.

Ose dyshemeja éshté e sheshté, ose vendosja e ftohésit éshté

e géndrueshme;
Zhurmé e larté d ru

Ose aksesorét e ftohésit jané vendosur si¢ duhet.

Mbulesa e ftohésit mund té 1éshojé nxehtési gjaté funksionimit

Mbinxehje né murin vecanérisht né veré. Kjo shkaktohet nga rrezatimi i

anesor kondensuesit dhe éshté njé fenomen normal.

* Kondensimi: Fenomeni i kondensimit do té vihet re né
i sipérfagen e jashtme dhe né puthitjet e dyerve té ftohésit
sipérfages kur lagéshtia e ambientit éshté e larté. Ky éshté njé

fenomen normal dhe pasi fshirjes me peshgir, kjo do ta ¢ojé
temperaturén e caktuar té pajisjes aty ku duhet.

Ftohésit gé garkullojné né linjat e ftohésit do té prodhojné njé
zhurmé shpérthyese dhe gérricése, gjé qé éshté normale dhe
0é nuk ndikon né efektin e ftohjes.

Tingulli i rrjedhjes sé

ajrit » Nga funksionimi i kompresorit do té gjenerohet njé zukatje
Zukatje vecanérisht gjaté ndezjes ose fikjes.
Kércitje

Valvula solenoide ose valvula e kalimit elektrik do té& zhurmojg,
gjé gé éshté njé fenomen normal dhe i cili nuk ndikon né
funksionim.



PODEKOVANI

Dékujeme vam, ze jste si zvolili znacku Midea! Pfed pouZitim svého nového vyrobku
Midea si prosim peclivé prectéte tento navod, abyste si byli jisti, jak bezpecnym
zplsobem ovladat moznosti a funkce, které vas novy spotrebi€ nabizi.
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TECHNICKE UDAJE

Model vyrobku
Jmenovité napéti/frekvence
Jmenovity proud

Celkovy objem

Jmenovita kapacita lahvi

Celkové rozméry (S x H x V)

Model vyrobku
Jmenovité napéti/frekvence
Jmenovity proud

Celkovy objem

Jmenovita kapacita lahvi

Celkové rozméry (5 x H x V)

MDRW111FGG
220-240 V~/50 Hz
0,7A

66 L

24 lahvi

470 x 440 x 640 mm

MDRW150FGG
220-240 V~/50 Hz
0,7A

93 1L

34 lahvi

470 x 440 x 845 mm



PREHLED PRODUKTU

Nazvy soucasti

MDRWITIFGG 0 = HH
T —
e ———— ¥
o=+ |
et el o
== PR | —
o | [
(5] e (5]
MDRW150FGG =
(1]
N e
0
(5
1 LED svétlo 4 Ocelova zarazka
2 Vyparnik chladni¢ky s valcovou lepenkou 5 Vyrovnavaci noha
3 Police 6 Sklenéné dvere

@ UPOZORNENI

Vyse uvedeny obrazek slouzi pouze pro referenci. Skute¢na konfigurace bude zaviset na fyzickém
vyrobku nebo prohlaseni distributora.
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MONTAZ VYROBKU

Pokyny k montazi

Pro chladici zafizeni s klimatickou tfidou

» V zavislosti na klimatické tfidé je tento chladici spotfebic uréen k pouziti v rozmezi okolni
teploty podle nasledujici tabulky.

» Klimatickou tfidu najdete na typovém Stitku. Vyrobek nemusi pfi teplotach mimo uvedeny
rozsah fungovat spravné.

» Klimatickou tfidu najdete na &titku vyrobku.

Efektivni rozsah teplot
» Vyrobek je navrzen tak, aby normalné fungoval v teplotnim rozsahu uréeném jeho tfidou.

Rozsah okolni teploty °C
Trida Symbol
IEC 62552 (ISO 15502) 1SO 8561

Rozsifené mirné pasmo SN +10 az +32 +10 az +32
Mirné pasmo N +16 az +32 +16 az +32
Subtropické pasmo ST +16 az +38 +18 az +38
Tropické pasmo T +16 az +43 +18 az +43

Rozméry a odstupy

» P¥ili$ mala vzdalenost od sousednich predmétl muze vést ke zhorSeni funkce mrazeni
a vy$$im nakladim na elektrickou energii. Pfi montazi spotfebice ponechte odstup od
vSech sousednich stén vice nez 100 mm.

Pozadovany prostor
.‘. >100mm pro cirkulaci vzduchu

.i.>100mm

LAMMIM-an.,

/

~
7

¥ >100mm

€
=
o
© \ Pohled shora
N
«

£.>100mm

F>100mm
iy,
T

7
%
.
7
7
%
.
:
.
.
.
’
.
l

@ UPOZORNENI

VySe uvedeny obrazek slouzi pouze pro referenci. Skute€¢na konfigurace bude zaviset na fyzickém
vyrobku nebo prohlaseni distributora.
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Zahajeni pouzivani

Po prepravé nechte chladnicku alespon 2 hodiny stat, nez ji zapnete. V opacném
pfipadé by se snizila jeji chladici kapacita nebo by se chladni¢ka mohla poskodit. Pfed
pfipojenim napajeni musi chladici box pfi prvnim pouziti zGstat pal hodiny stat. Pred
prvnim pouzitim vycistéte vnitfni komoru.

V pfipadé vypadku napajeni nebo Cisténi vytahnéte zastréku ze zasuvky. Po dobu

péti minut nepfipojujte chladici box k napajeni, abyste pfedesli poSkozeni kompresoru
v dtsledku nékolika naslednych spusténi.

Nasledkem funkce kompresoru se na zadni sténé chladiciho prostoru tvofi vodni kapky
nebo namraza, coz je normailni jev. Po néjaké dobé namraza roztaje a voda odtece do
nadoby na vodu, kde se odpafi.

Chladici box nepfipojujte k elektronické zastréce a prevodniku pro Usporu energie, ktera
umozriuje prevadét stejnosmérny proud na stfidavy proud (napf.: slunecni energeticky
systém, lodni rozvodna sit).

Doporucené usporadani plechovek s napoji ve skrince

K zachovani spravné cirkulace vzduchu ve vinotéce zabrarite kontaktu lahvi se zadni
sténou vinotéky.

Kapacita pro ulozeni lahvi ve vinotéce (MDRW111FGG na obr. 2, MDRW150FGG na
obr. 3) vychazi z nasledujici oznacené velikosti lahvi (obr. 1). Nadmérné velké lahve
mohou mit vliv na pocet lahvi skladovanych ve vinotéce.

Pro model MDRW111FGG: Doporu¢eny maximalni objem je 24 lahvi podle obr. 2
Pro model MDRW150FGG: Doporu¢eny maximalni objem je 34 lahvi podle obr. 3

300.5mm

76.1mm

Obr. 1

@ UPOZORNENI

VySe uvedeny obrazek slouzi pouze pro referenci. Skute¢na konfigurace bude zaviset na fyzickém
vyrobku nebo prohlaseni distributora.
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Praktické rady ke skladovani vina

» Neskladujte lahve vina ve vinotéce v krabicich ani jinych obalech.

» P¥i vkladani lahve do vinotéky by mél byt korek starsi lahve vzdy ponofen ve vinu. Mezi
vinem a korkem neni povolena vzduchova mezera.

» Otevieny typ polic na lahve je uzite€ny, protoZze nenarusuje proudéni vzduchu. Vlhkost
vzduchu zkondenzovanou na lahvich Ize rychle vysusit.

» Vino pred pitim: napfiklad rGZové vino dejte na stll 2-5 hodin pfed pitim a ¢ervené vino
4-5 hodin, pak mize dosahnout vhodné teploty pro podavani. Bilé vino se naopak muze
podavat pfimo na stole. Sampariské se vZdy uchovava v chladicim boxu a vyndavéa se
pouze pred vypitim.

« Upozoriujeme, Ze teplota vina je vzdy nizSi nez idealni teplota pro podavani, protoze pfi
naliti do sklenice se teplota okamzité o 1 az 2 °C zvysi.

Teplota podavani

» Chut vina zavisi na spravné teploté podavani, protoze ta uréuje jeho specifickou
charakteristiku.

. K nalivani doporu€ujeme nasledujici teploty vina:

Cervené Bordeaux 18 °C
Cervené suché vino Louis Family / Barolo 17 °C
Burgundské vino / ¢ervené Bordeaux 16 °C
Portské 15°C
Mladé burgundské cervené 14 °C
Mladé Eervené vino 12°C
Mladé Beaujolais / vS§echna bila vina s malym mnozZstvim zbytkového 11 °C
cukru

Starsi bila vina / Chardonnay 10 °C
Sherry 9°C
Mlada bila vina — pozdni sbér 8°C
Bila vina z udoli Loiry / Entre-deux-Mers 7°C
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POKYNY K OVLADANI

Ovladaci panel

Zobrazeni

1 Zamceni a odeméeni 4  Tlacgitko zvySeni teploty
2 Tlacitko pro osvétleni 5 Tlacitko snizeni teploty

3  Oblast zobrazeni
* Skute€ny ovladaci panel se mize model od modelu liSit.
Ovladani displeje

* Po zapnuti vinotéky se na displeji po dobu 3 sekund zobrazi cely displej a zazni
startovaci ton, poté se zobrazi normalni provoz;

» Zobrazeni normalniho provozu: V pfipadé, Ze nedoslo k poruse, zobrazi se nastavena
teplota; v pfipadé poruchy se zobrazi chybovy kéd;

@ UPOZORNENI

Tato vinotéka reaguje na dotykové ovladani na sklenénych dvefich. TlaCitka se dotykejte zlehka. Je nutné
zabranit posSkrabani panelu displeje ostrymi pfedméty a je tfeba spotfebi¢ uchovavat mimo dosah silného
magnetického pole a vysoké vihkosti. V opaéném pfipadé se mlze stat, Ze vinotéku nebude mozné
nastavit a nebude fungovat normalné.

Zamceni a odemceni

» Je-li displej uzamcen, stisknéte dlouze tlacitko zamku (&) a drzte jej stisknuté po dobu
3 sekund. Zamek se uvolni a oblast zobrazeni bude blikat.

» Je-li displej odemcen, stisknéte dlouze tlagitko zamku (&) a drzte jej stisknuté po dobu
3 sekund. Displej pfejde do zam¢eného stavu.

Kromé funkce osvétleni Ize nasledujici operace provadét pouze v odemcéeném stavu.
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Rezim osvétleni

« Stisknéte tlaCitko pro osvétleni, dokud nezazni bzu€ak pro zapnuti/vypnuti vnitini
zarovky.

Rezim super chlazeni

Vstup do rezimu:

» Nepretrzitym stisknutim tlacitka pro ,zamykani a odemykani“ a ,tlacitka pro osvétleni“ po
dobu 3 sekund vstoupite do rezimu, na displeji se zobrazi ,FC* a rezim se projevi.

Ukonceni rezimu:

*  Vydrzi maximalné 24 hodin a reZim se automaticky ukonci.

* Opétovnym nepfetrzitym stisknutim tlacitka pro ,zamykani a odemykani“ a ,tlacitka pro
osvétleni“ po dobu 3 sekund nebo vypnutim napajeni ukoncite rezim.

Prepnuti mezi jednotkami teploty — stupni Fahrenheita a Celsia

* Nepretrzitym stisknutim tlaCitka zvySeni teploty a tlacitka sniZeni teploty po dobu
3 sekund dokoncite pfepinani teploty ve stupnich Celsia a Fahrenheita; na displeji se
podle stavajiciho rezimu zobrazi nastavena teplota ve stupnich Fahrenheita nebo Celsia.

Nastaveni teploty

» Stisknutim tlacitka zvySeni teploty nastavite o 1 °C (nebo °F) vyssi teplotu. Po
zablokovani bude chladni¢ka pracovat podle nastavené hodnoty;

» Stisknutim tlagitka sniZeni teploty nastavite o 1 °C (nebo °F) nizsi teplotu. Po
zablokovani bude chladnika pracovat podle nastavené hodnoty.

@ UPOZORNENI

Rozsah nastaveni teploty ve stupnich Celsia: 5 °C az 18 °C; rozsah nastaveni teploty ves tupnich
Fahrenheita: 41 °F az 64 °F.

Funkce paméti

» Vinotéka je vybavena funkci paméti pfi vypnuti. Po opétovném zapnuti napajeni bude
chladnicka pracovat podle nastaveni pfed vypnutim.

Chybovy kéd

» Pokud dojde k zavadé, zobrazi se v oblasti displeje odpovidajici chybové kody, viz nize

uvedena tabulka. Uzivatel by se mél obratit na specialistu a pozadat jej o udrzbu, aby se
mohla vinotéka dal normalné pouzivat.

Kéd chyby Popis zavady

E1 Zavada teplotniho senzoru
E6 Chyba komunikace
E7 Zavada senzoru okolité teploty

@ UPOZORNENI

Ulozeni prili§ velkého mnozstvi plechovek nebo lahvi v chladicim boxu mdze zplsobit do¢asné zvySeni
teploty v chladicim boxu.
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CISTENI A UDRZBA

Ukonéeni pouzivani vinotéky

Pokud nebudete vinotéku del$i dobu pouzivat, provedte nasledujici kroky:
1. Odpojte vinotéku.

2. Vycistéte vinotéku.

3. Ponechte dvifka vinotéky oteviena.

Cisténi vinotéky

Prach za vinotékou a na podlaze by mél byt v€as uklizen, aby se zlepSila uc¢innost chlazeni
a Uspora energie.

Pravidelné kontrolujte t&ésnéni dvitek, abyste se uijistili, Ze v ném nejsou Zadné necistoty.
Tésnéni dvifek Cistéte mékkym hadfikem navihéenym mydlovou vodou nebo zfedénym
Cisticim prostfedkem.

Vnitfni prostor vinotéky je tfeba pravidelné Cistit, aby se zabranilo zapachu.
Pred cisténim vypnéte napajeni, odstrante napoje, police atd.

Vycistéte vnitfni prostor vinotéky pomoci mékkého hadfiku nebo houbicky a roztoku dvou
polévkovych IZic jedlé sody a pfiblizné jednoho litru teplé vody. Poté oplachnéte vodou

a vysuste mékkym hadfikem. Nez pfipojite napajeni, oteviete po vycisténi dvitka a vnitfek
nechte pfirozené uschnout.

U oblasti, které se ve vinotéce obtizné Gisti (jako jsou mezery nebo rohy), doporucujeme jejich
pravidelné otirani mékkym hadfikem, mékkym karta¢em atd. V pfipadé potfeby je zkombinujte
s nékterymi pomocnymi nastroji (jako jsou tenké tycinky), aby v téchto oblastech nedochazelo
k hromadéni kontaminantd nebo bakterii.

K &isténi vnitrku vinotéky nepouzivejte mydla, Cistici prostredky, Cistici spreje apod., protoze
mohou zpusobit zapach nebo znecisténi.

Police ocistéte mékkym hadfikem navihéenym mydlovou vodou nebo zfedénym cisticim
prostfedkem. Poté oplachnéte vodou a osuste mékkym hadfikem nebo pfirozené ususte.

Drevéna police na vino se nesmi pfimo ponofovat do kapaliny, aby se po navihéeni zabranilo
jejimu popraskani nebo zméné tvaru. Dfevéna police na vino se Cisti suchym mékkym
hadfikem. Pokud je dfevéna police na vino silné znecisténa, je tfeba ji vycistit mékkym
hadfikem, ktery byl vyzdiman, a nechat ji volné uschnout.

Ottete vnéjsi povrch vinotéky mekkym hadfikem navihéenym mydlovou vodou, saponatem
apod. a poté jej otfete do sucha. Neotirejte ani neposkrabejte povrch sklenénych dvirek,
predejdete tak jejich rozbiti nebo poskrabani.

K ¢isténi povrchu a vnitfniho prostoru vinotéky nepouzivejte tvrdé kartace, kovové draténky,
draténé kartace, abrazivni latky (napfiklad zubni pasty), organicka rozpoustédla (napfiklad
alkohol, aceton, bananovy olej atd.), vafici vodu, kyseliny ani alkalické latky, které by je mohly
poskodit. Horka voda a organicka rozpoustédla, jako je benzen, mohou zpusobit deformaci
nebo poskozeni plastovych dill.

Béhem cisténi neoplachuijte pfimo vodou ani jinymi tekutinami, abyste predesli zkratim nebo
neposkodili elektrickou izolaci. Voda by neméla smacet ovladaci prvky a systém osvétleni ve
sklenénych dvefich.
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RESENI POTIzi

Uzivatel muze vyresit nasledujici jednoduché problémy. Pokud se problémy nepodafi
vyresit, zavolejte na poprodejni servisni oddéleni.

« Je vinotéka pfipojena k napajeni?
Nefunguje * Nizké napéti
» Selhani napajeni nebo sepnuti jistice.
. jglnormélnf, Ze vinotéka pracuje v lété, kdyz je okolni teplota vy$si,
éle
Kompresor je spustén
dlouho. » Nevkladejte do vinotéky prili§ velké mnozstvi napoji najednou.

« Casté otevirani dvitek chladiciho boxu.

» Pokud je chladici box pfipojen k napajeni, zkontrolujte, zda neni

Nesviti svétio kontrolka po$kozena.

. ", « Je podlaha rovna? Je umisténi chladiciho boxu stabilni?
Jsou slySet hlasité

zvuky. G

« Je chladici prislusenstvi spravné umisténo?

« Chladici skt mize béhem provozu vydavat teplo, a to zejména
Prehrati bo¢ni stény v lété. Je to zplsobeno vyzafovanim kondenzatoru a jde o normaini

jev.

» Kondenzace: Pokud je vihkost okolniho prostfedi vysoka, dochazi
Na povrchu dochazi ke na vnéjSim povrchu a tésnéni dvifek vinotéky ke kondenzaci. Jedna
kondenzaci. se o normalni jev. Otrete zkondenzovanou vodu utérkou a pfislusné
nastavte teplotu spotrebice.

» Chladiva cirkulujici v rozvodech chladiva zpUsobi erupci zvuku a
chrochtani; to je normalni jev a nema vliv na chladici u¢inek.
Je slySet zvuk proudéni

vzduchu « Bzudeni bude generovano chodem kompresoru, zejména pfi
Bzuceni spousténi nebo vypinani.
Klapani

« Elektromagneticky ventil nebo elektricky prepinaci ventil bude klapat,
coz je normalni jev a nema vliv na provoz.
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DAKOVNY LIST

Dakujeme vam, Ze ste si vybrali znagku Midea! Skér, neZ budete svoj produkt znagky
Midea pouzivat, dokladne si tento navod precitajte, aby ste mali istotu, ako bezpecnym
sposobom pouzivat' vlastnosti a funkcie vasho nového spotrebica.
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TECHNICKE PARAMETRE

Menovité napatie/frekvencia 220 — 240 V stried./50 Hz
Menovity prad 0,7A

Celkovy objem 66 L

Menovita kapacita flias 24 B

Celkové rozmery (SxLxV) 470x440x640 mm

Menovité napatie/frekvencia 220 — 240 V stried./50 Hz
Menovity prad 0,7A

Celkovy objem 93 L

Menovita kapacita flias 34B

Celkové rozmery (SxLxV) 470x440x845 mm



PREHLAD VYROBKU

Nazvy dielov
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1 LED svetlo 4 Ocelovy stipik
2 Vyparnik chladni¢ky 5 Vyrovnavacia nozicka
3 Polica 6 Sklenené dvere

@ UPOZORNENIE

Hore znazorneny obrazok je len ilustraény. Skuto€na konfiguracia zavisi od realneho vyrobku alebo
vyhlasenia distributora
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INSTALACIA VYROBKU

Pokyny na instalaciu

Pre chladiace zariadenia s klimatickou triedou

» V zavislosti od klimatickej triedy je toto chladiace zariadenie uréené na pouzitie pri
teplote okolia uvedenej v nasledujucej tabulke.

» Klimaticka trieda je uvedena na typovom Stitku. Vyrobok nemusi spravne fungovat pri
teplotach mimo uvedeného rozsahu.

» Klimaticka trieda je uvedena na produktovom Stitku.

Efektivny rozsah teploty
» Vyrobok je ur€eny na beznu prevadzku pri rozsahu tepl6t podla prislusnej klasifikacnej
triedy.

Rozsah okolitej teploty v °C
Trieda Symbol
IEC 62552 (ISO 15502) 1SO 8561

Rozsirena teplota SN +10 az +32 +10 az +32
Teplota N +16 az +32 +16 az +32
Subtrépy ST +16 az +38 +18 az +38
Tropy T +16 az +43 +18 az +43

Rozmery a odstupy

» Dosledkom prili§ malej vzdialenosti od susednych predmetov by mohlo byt zniZzenie
mraziacej vykonnosti a zvySenie nakladov za elektrinu. Pri inStalacii spotrebi¢a nechajte
vzdialenost viac ako 100 mm od kazdej susednej steny.

PozZadovany priestor
4 >100mm na cirkulaciu vzduchu

.i.>100mm
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£.>100mm
F>100mm

@ UPOZORNENIE

Hore znazorneny obrazok je len ilustracny. Skuto&na konfiguracia zavisi od realneho vyrobku alebo
vyhlasenia distributora
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Zaciatok pouzivania

* Po preprave nechajte chladni¢ku stat viac ako 2 hodiny pred zapnutim napajania, inak
sa znizi chladiaci vykon alebo dbjde k poSkodeniu chladni¢ky. Pred prvym spustenim
musi zostat’ chladni¢ka pol hodiny nepripojena k zdroju napéatia. Pred prvym pouzitim
vycistite vnatorny priestor.

» V pripade vypadku energie alebo pri Cisteni odpojte zastréku z elektrickej zasuvky.
Chladni¢ku nepripajajte k zdroju napéjania skor ako do piatich minat, aby ste predisli
poskodeniu kompresora v désledku Startovania v rychlom slede za sebou.

» Pocas prevadzky kompresora sa v zadnej Casti chladiaceho priestoru vytvoria kvapky
vody alebo namraza, ¢€o je bezny jav. Po urcitom ¢ase sa namraza roztopi na vodu a
odtecie do nadoby na vodu, odkial sa odpari prec¢.

» Nepripajajte chladnicku k elektronickej zasuvke a konvertoru Uspory energie, ktoré su
schopné konvertovat jednosmerny prud na striedavy (napr. solarny systém, lodna siet).

Odporucané usporiadanie napojov v skrinke
» Zabrante tomu, aby sa zadnej strany chladni¢ky dotykali flase , aby sa v chladni¢ke
umoznila dobra cirkulacia vzduchu.

» Kapacita na uskladnenie flia§ v chladnicke na vino (MDRW111FGG znazornené na obr.
2, MDRW150FGG na obr. 3) vychadza z nasledovne oznacenej velkosti flase (obr. 1).
Vacsie flase mdzu ovplyvnit celkovy pocet flia$, ktoré je mozné vo vinotéke uskladnit.

*  Pre model MDRW111FGG: Odporu¢any maximalny objem flia$ je 24 flia$, ako je
znazornené na obr. 2

*  Pre model MDRW150FGG: Odporu¢any maximalny objem flia$ je 34 flias, ako je
znazornené na obr. 3

jn 5mm

300.5mm
215mm

76.1mm

Obr. 1

@ UPOZORNENIE

Hore znazorneny obrazok je len ilustracny. Skuto€na konfiguracia zavisi od realneho vyrobku alebo
vyhlasenia distributora.
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Praktické rady pri skladovani hroznového vina

V chladni¢ke neuchovavajte flaSkové vino v Skatuli alebo v obale.

Nacatu flasu vkladajte do chladni¢ky uzatvorenu len korkovou zatkou. Medzi vinom a
korkovou zatkou by sa nemal nachadzat vzduch.

Vhodna je samostatna policka na otvorené flase, pretoze neobmedzuje cirkulaciu
vzduchu. Vlhkost zo vzduchu, ktora skondenzuje na ffasi, sa takto méze rychlo vysusit.

Vino pred pitim: napr. ruzové ¢ervené vino polozte na stél 2-5 hodin pred pitim a ¢ervené
vino 4-5 hodin, potom méze dosiahnut vhodnu teplotu podavania. Naopak, biele vino sa
moéze podavat priamo na stdl. Sampanské sa vzdy skladuje v chladni¢ke a vyberie sa
len pred pitim.

Majte na pamati, ze teplota vina je vzdy nizsia ako idealna teplota na servirovanie,
pretoze pri nalievani do pohara sa teplota okamzite zvysio 1 az 2 °C.

Teplota podavania

Na chut vina ma velky vplyv spravna teplota pri podavani. Teplota vlastne urcuje jeho
chut.

Odporuc¢ana teplota vina pri podavani by mala dosahovat nasledovné hodnoty:

Cervené Bordeaux 18 °C
Louis Family suché ¢ervené vino/Barolo 17 °C
Cervené Burgund/gervené Bordeaux 16 °C
Portské 15°C
Mladé ¢ervené Burgund 14 °C
Mladé Eervené vino 12°C
Mladé Beaujolais/vSetky biele vina s malym zvySkovym cukrom 11°C
Starsie biele vina/Chardonnay 10 °C
Sherry 9°C
Mladé biele vina, neskory zber 8°C
Biele vina Loire/Entre-deux-Mers 7°C
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PREVADZKOVE POKYNY

Ovladaci panel

1 Zamykanie a odomykanie 4 Tlacidlo zvy$ovania teploty

2 Tlacidlo osvetlenia 5 Tlacidlo zniZzovania teploty

3  Zobrazovacia plocha
Skuto¢ny ovladaci panel sa medzi jednotlivymi modelmi méze lisit.
Ovladanie displeja

* Po zapnuti chladnicky sa na 3 sekundy Uplne zobrazi obrazovka displeja a zaznie ton
spustenia a potom prejde do zobrazenia normalnej prevadzky.

« Displej pri normalnej prevadzke: Ak neddjde k poruche, zobrazi sa nastavena teplota; V
pripade zlyhania sa zobrazi kéd chyby.

@ UPOZORNENIE

Tato chladni¢ka funguje na dotykové ovladanie sklenenych dveri. Pri stlacani sa tlacidiel dotykajte iba
mierne. Zabrarte poskodeniu Casti panela displeja poskriabanim ostrymi predmetmi a udrziavajte ho
mimo dosahu prostredia s vysokym magnetickym polom a vysokou vihkostou. Inak nie je zaruka, ze
bude chladnicka nastavena spravne a bude normalne fungovat.

Zamykanie a odomykanie

» V stave uzamknutia podrzte tlacidlo ,Uzamknut (&)“ na 3 sekundy, blokovanie sa
uvolni; displej sa rozblika.

* V odomknutom stave podrzte tlacidlo ,Uzamknut (&)“ na 3 sekundy a chladnicka sa
uzamkne.

Okrem funkcie osvetlenia je mozné nasledujuce operacie vykonavat iba v odomknutom stave.
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Rezim osvetlenia
+ Stlacte tlacidlo osvetlenia, kym nezazvoni bzuciak, ¢im zapnete/vypnete vnatorné svetlo.

Rezim super chladenia
Spustenie rezimu:

* Nepretrzite stlacajte tlacidlo rezimu ,uzamykanie a odomykanie“ a ,tlaCidlo osvetlenia“
po dobu 3 sekind, ¢im prejdete do rezimu. Na displeji sa zobrazi napis ,FC* a rezim sa
aktivuje.

Ukongenie rezimu:

*  Vydrzi maximalne 24 hodin a rezim sa automaticky ukongi.

* V tomto rezime znova stlacte a podrzte 3 sekundy tlacidlo rezimu ,uzamykanie a
odomykanie“ a ,tlacidlo osvetlenia®“, pripadne mozete rezim ukoncit’ aj vypnutim.

Prepinanie teploty medzi stupnicou Fahrenheit a Celziovou

» Ak chcete prepnut teplotu v stupfioch Celzia a Fahrenheita, nepretrzite stlacajte tlacidlo
zvyS$enia teploty a tlacidlo zniZenia teploty po dobu 3 sekund. V oblasti displeja sa
zobrazi nastavena teplota v stupfioch Fahrenheita alebo Celzia v existujucom rezime.

Nastavenie teploty

» Stlaéenim tlagidla ,Zvy$enie teploty” sa teplota zvysi o 1 °C (alebo °F). Po uzamknuti
bude chladnicka pracovat podla nastavenej hodnoty.

» Stlacenim tlacidla ,Znizenie teploty” sa teplota sa znizi o 1 °C (alebo °F). Po uzamknuti
bude chladni¢ka pracovat podla nastavenej hodnoty.

@ UPOZORNENIE

Rozsah nastavenia teploty v stuprioch Celzia: 5 °C az 18 °C; rozsah nastavenia teploty v stuprioch
Fahrenheita: 41 °F az 64° F.

Pamat'ova funkcia

» Chladni¢ka je vybavena funkciou pamate na vypinanie. Po opatovnom zapnuti bude
chladnicka pracovat podfa nastavenia pred vypnutim.

Koéd chyby

» Ak dojde k chybe, v oblasti displeja sa zobrazia zodpovedajuce kédy chyby, ako je
uvedené v nasledujucej tabulke. Pouzivatel by mal kontaktovat odbornika na udrzbu,
aby sa ubezpedil o normalnom pouzivani chladni¢ky na napoje.

Koéd chyby ‘ Popis chyby
E1 Porucha snimaca teploty
E6 Chyba komunikacie
E7 Porucha snimaca okolitej teploty

@ UPOZORNENIE

UlozZenie prili§ velkého mnozZstva plechoviek alebo flias v chladniCke mdzZe spdsobit docasné zvySenie
teploty v chladnicke.
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CISTENIE A UDRZBA

Ak chladnic¢ku nepouzivate

Ak chladni¢ku dlh§i ¢as nepouzivate, postupujte nasledovne:
1. Chladni¢ku na vino odpojte od napajania;

2. Chladnic¢ku vycistite;

3. Nechajte dvere chladni¢ky otvorené.

Cistenie chladniéky

Prach na chladni¢ke zozadu a na zemi je potrebné véas vycistit, aby sa zlepSil chladiaci u¢inok
a Uspora energie.

Pravidelne kontrolujte tesnenie dvierok, aby ste sa uistili, Ze v ilom nie su Ziadne necistoty.
Ocistite tesnenie dvierok mékkou handri¢kou navihéenou mydlovou vodou alebo zriedenym
Cistiacim prostriedkom.

Interiér chladni€ky na vino treba pravidelne Cistit, aby sa prediSlo neziadicemu zapachu.
Pred Cistenim vypnite napajanie, vyberte napoje, police atd.

Vnutro chladnicky vygistite méakkou handrickou alebo $pongiou namocenou v roztoku dvoch
polievkovych lyZic sédy bikarbény. Potom oplachnite vodou a osuste méakkou handri¢kou. Po
vycisteni otvorte dvere a pred opatovnym zapnutim nechajte prirodzene vyschnut.

Tazko dosiahnutelné &asti chladni¢ky (napriklad Uzke vlysy, medzery alebo rohy), sa odporiéa
pravidelne vytierat mékkou handri¢kou alebo makkou kefkou.V pripade potreby pouzite
pomdcky (napr. tenké ty€inky). Takto zabezpecdite, aby sa v tychto miestach nehromadili Ziadne
necistoty a baktérie.

Na Cistenie vnutra chladnic¢ky nepouzivajte mydla, Cistiace prostriedky, spreje atd., pretoze
mozu vytvarat zapach alebo kontaminaciu.

Police vycistite makkou handrickou navlihéenou v mydlovej vode alebo zriedenom saponate.
Potom oplachnite vodou a osuste makkou handri¢kou, pripadne len nechajte prirodzene
uschnut.

Dreveny stojan na vino neponarajte priamo do vody, aby nedoslo k popraskaniu alebo aby
sa neobjavila plesen z vihkosti. Dreveny stojan na vino sa €isti suchou makkou handri¢kou.
Silne znecisteny dreveny stojan na vino je vhodné vycistit vyZzmykanou mékkou handri¢kou a
prirodzene vysusit.

Utrite vonkajsi povrch chladni€ky na vino makkou handrickou navihéenou v mydlovej vode,
saponate atd. a potom utrite dosucha. Povrch sklenenych dveri nedrhnite ani neskriabajte, aby
nedoslo k ich rozbitiu alebo posSkriabaniu.

Nepouzivajte tvrdé kefy, Cistiace ocelové guldcky, drotené kefy, abrazivne prostriedky (ako su
zubné pasty), organické rozpustadla (ako alkohol, acetén, bananovy olej atd.), vriacu vodu,
kyslé alebo zasadité latky, ktoré mézu poskodit povrch a interiér chladni¢ky na vino. Vriaca
voda a organické rozpustadld, ako je benzén, mézu deformovat alebo poskodit plastové Casti.

Pocas Cistenia neoplachujte priamo vodou ani inymi tekutinami, aby ste predisli skratom a
neovplyvnili elektrickd izolaciu ponorenim do tekutiny. Voda by sa nemala dostat na ovladacie
prvky a systém osvetlenia v sklenenych dvierkach.
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RIESENIE PROBLEMOV

Nasledujuce jednoduché problémy dokaze vyrieSit samotny pouzivatel. Ak sa probléemy
nepodari vyriesit, obratte sa na oddelenie popredajnych sluzieb.

« Ci je chladni¢ka pripojena k napajaniu
Nefunguje » Nizke napatie
* Overte, ¢i nedoslo k vypadku pridu alebo preruseniu napajania.
« Je normalne, Ze v lete, ked je okolita teplota vyssia, chladnicka
pracuje dlhSie.
Dlhodoba prevadzka
kompresora » Do chladnic¢ky nevkladajte prili§ vela napojov naraz;
« Casté otvaranie dveri chladnitky na vino.
Nefunguje osvetlenie » Ci je chladnitka pripojena k napajaniu, &i nie je poskodena kontrolka.
- Gi je rovna podlaha, ¢i je chladni¢ka umiestnena stabilne;
Hlasné zvuky

» Ci je v chladnitke spravne umiestnené prislugenstvo.

Prehrievanie na bo¢nej < Skrifa chladni¢ky méze poc€as ¢innosti, najma v lete, vyzarovat teplo.
stene Je to sposobené salanim kondenzatora a je to normalny jav.

» Kondenzacia: Na vonkajSom povrchu a tesneniach dveri chladnicky

Kondenzacia na moze pri vyssej okolitej vihkosti vznikat kondenz. Je to normalny
povrchu jav, priom po zotreti utierkou sa nalezZite zvysi nastavena teplota
spotrebica.

» Chladiaca latka, ktora cirkuluje v chladiacom potrubi, spdsobuje
rozlicné zvuky a hluk, ¢o je bezny jav a nema to vplyv na funkciu
chladenia.

Zvuk prudenia vzduchu
Bzucanie » Bzucanie zvy&ajne spésobuje kompresor v prevadzke, najma pri
Klopkanie spusteni alebo vypnuti.

= Solenoidny ventil alebo elektricky spinaci ventil spdsobuju klopkanie,
¢o je bezny jav a nema to vplyv na prevadzku.
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